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»Prije rata« — »poslije rata«: vremenska cezura, 
■koju je svjetski rat usjekao u svijest Evropejca, golema 
je. Ona odgovara skoro onoj, koju je mit o Kristovom 
irođenju ostavio u našem vremenskom računanju. 

Od 1871. amo živi Evropa jednim naoko mirnim 
i urednim životom. Konflikti između država rješavaju 
se u fraku, pri banketima i u diplomatskim: kabinetima. 
Tu i tamo stupaju generali iz svojih generalštabnih ka¬ 
bineta i potsjećaju na to, da je taj mir tek jedna diplo¬ 
matska tapeta. Prve kaplje jednoga krvavog pljuska 
•oškropiše zemlju: car Vilim šalje svoje torpiljerke pred 
Tanger, Austrija okupira Bosnu, Englezi potukoše Bu¬ 
re a Japanci zauzeše Port Artur. 

Mir u unutrašnjosti država srodne je naravi. To je 
mir pred burom'. U pojedinim evropskim državama na¬ 
preduje socijalna demokracija golemim koracima. Isti¬ 
na, istovremeno se ona i birokratizira, legalizira, posta¬ 
je krotka i poslušna. Ali mase i vodstvo nisu jedno te 
isto. Hiljadudevetstopeta nagovještava golemo društve¬ 
no razračunavanje. 

1912. počinje serija oružanih konflikata i pertur¬ 
bacija, od kojih svijet do danas još nije došao do mira. 
I od kojih svijet do mira ne će naskoro doći. 

1912., 1914.—18.... Pašnjaci, gdje su jednom 
pasle neumornom ustrajnošću ovce; polja, gdje je žito 
sazrijevalo svemirskim periodicitetom; ljudska naselja, 
gdje se rađalo, ženilo, starilo, umiralo, sve u jednom 
vegetativnom turnusu —• sve se to najednom srušilo 
kao rđavo postavljena kulisa, nestalo ga kao sna, iz ko- 
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ga se čovjek trgnuo. Tragedija, nekoć pojedinačna, ne¬ 
normalna, postala je opća, postala svakidašnjicom. 

Ljudi, koji dotada .nisu mogli ubiti jednu jedinu 
muhu, sada su strojnom puškom kosili čitave hiljade 
ljudi. Dobri građani, koji su se čuvali uprljati Javne na¬ 
sade bačenim komadom papira, sada su rušili čitave 
gradove, prastare gotske crkve i moderne palače. 

Prije tog ciklusa ratova i revolucija sjedili su pis¬ 
ci za svojim stolovima i izmišljavali radnje, izvanred¬ 
ne srazove duša, koje će razigrati ustajale mozgove či¬ 
tača. Ali sve to: i te ljubavne tragedije, i te majčine 
brige, ti Raskoljnikovi koji su ubijali stare babe, i ti 
idioti koji su ženili drolje, ti Shawovski Don Juani 
koji su bježali pred ženama, pa čak i blud i igra na 
burzi jednoga Emila Zole, —■ izblijedili su pred novom,,, 
krvavom stvarnošću, od rovova i granatskih rupa, izo- 

rane Evrope. . f 

Stvarnost je postala fantastičmja od pjesničke 
mašte. Jules Verneovi romani došli su u zaborav^ — 
jedna nova vrsta pisaca stupila je na pozornicu književ¬ 
nosti : k n j' i ž e v n i c i - r e p o r t e r i, koji su svojom 
remington-portable registrirali ono što se danomice de¬ 
šavalo u svijetu. 

Da me krivo ne razumijete: 

1. Ni pjesnici, ni romansijeri ne stvaraju »s 1 o- 
b o d n o« svojom maštom. Njihova mašta kreće se sta- 
žarna izgaženim od njihove društvene okoline. Oni 
uvijek odražavaju misli — i interese — pojedinih dru¬ 
štvenih slojeva. 

2. Reporter nije naprosto jedna fotografska 
kamera, koja zahvaća stvarnost namjesto lećom — ste¬ 
nogramom. Svijetlosne zrake i akustični šumovi, sto ih 
primaju njegove oči i uši, prolaze kroz zapleteni sistem 
njegove društvene svijesti, i tamo se lome. 

Zatim: i romansijeri su spremali svoja djela studi¬ 
rajući objekat. Sjetimo se samo Emila Zole, koji je skup¬ 
ljao materijal za svoj »Germinal« kao pravi pravcati 
reporter. 
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Slično je — razlika je tek’kvantitativne prirode — 
sa reporterima: registriranje stvarnosti istom je »roh- 
materiak za njihov naročiti metod književničkog stva¬ 
ranja. 

Mašta romansijera ne lebdi u svemiru. 

Stvarnost reportera ne gmiže na zemlji. 

•Nema velikog romansijera, koji u svom djelu ne bi 
dao isječak stvarnosti svoga vremena. 

Nema velikog reportera, čija »stvarnost« ne bi iz¬ 
ražavala stvaralačku snagu književnika. 

I kod jednoga i !kođ drugoga zrcali se svijet kroz 
prizmu njihove društvene svijesti. (Tek kod romansijera 
svijet nije čvrsto vezan za pojedini konkretni događaj, 
kao što je to slučaj kod reportera). 

U tu generaciju velikih reportera ratova i revolu¬ 
cija spadaju uz J o h n a Reeda, Uptona Sin¬ 
ci a i r a, Larissa Reissner, SergijaTret- 
jakova, A g n e s S m e đ 1 e y, liju Erenbur- 
ga, Egona E r w i n a K i s c h a i ALBERT LON- 
DRES. 

2 

Upton Sinclair veliki je reporter društvenih konfli¬ 
kata svakidašnjice američke: tvornice, burze, štampe, 
škole, alkohola, justicije. 

Egon Ervvin Kisch veliki je reporter svjetske sva¬ 
kidašnjice: Praga i Los Angelosa, Lyona i Taškenta, 
Šanghaja i Moskve. 

John Reed i, Larissa Reisner veliki su reporter* 
sraza društvenih klasa: revolucije. 

Albert Londres veliki je reporter egzotike: ludni¬ 
ce, Biribija, bagna, ekvatorijalne Afrike i Buenos Aire- 
sa, tržišta crnih i bijelih robova, ribara bisera i ljud¬ 
skih duša. 

Dvadeset minuta od njegova pariškog stana stoji 
burza. Trideset minuta udaljeno) dižu se džinovske tvor¬ 
nice Citroena i Renaulta. Tri sata vožnje, i Londres je 
mogao biti u Roubaixu, u francuskom Manchesteru, ili u 
revirima crnih dijamanata. 
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Taj put, kojim, je u potrazi za istinom pošao nje¬ 
gov slavni reporterski pređa Emile Zola, za Eondresa 
Sije bio privlačan. Londresa prožima groznica za egzo¬ 
tikom — za dalekim, krajevima i »egzotičnim« mstituci 
jama njegove domovine. 


Otvorimo njegove knjige. Jedan svijet će nam se 

Biribi, ili Dante nije ništa vidio 
(Dante n’avait rien vu). Dante zaista mje ništa vidio 
Biribi zove se pakao što su ga ljudi uspjeli instalirati 
već na ovoj našoj zemlji.. 

»Biribi nije umro. . , 

Riječ je o vojnim kažnjenicima.« 

3500 vojnih kažnjenika nalaze se u zavodima u 

Maroku u Tunisu i Alžiru. ... .* . 

Evo, jednog primjera, zašto se ljudi osuđuju,na 

>>Bir Vježba odred 2. specijalnog bataljona afričkog. 
Telećak im je pun pijeska. Sunce stoji okomito na n 
Bu gori. Jedan vojnik ne može dalje. Pada na tlo. ber 
geant mu prilazi: »Marš dalje - ili uskraćenje posluš¬ 
nosti.« Vojnik ne može dalje. Aha, poslušnost je uskra- 

Ćena 'vojni sud. Dvije, možda pet godina »Biribi-a«. 

Dante nije ništa vidio. U Biribi-u skidaju ljude do 
eola namazu ih rastvorenim šećerom, zavezu o kolac 
f ostavljaju danima na suncu. Mjesto vode daje un se 
rastvorena sol. Muhe im prekriju tijelo ... Treba li jos 
naročito reći, da je za dva dana žrtva mrtvac. 

Paklu nikad kraja. Robijaš je lanuo jednom na 
sergeanta. Kako i ne bi! I najkrotkijeg magarca može 
mm toliko nadražiti, da će se ntnuti. Magarac bi za ta¬ 
kav bezobrazluk dobio batina. Robijaš rde ponovno na 
sud, biva na daljih pet ili deset godina osuđen. Biribi u 
kraja nema. 


Uzdišu ti stanovnici zemaljskog pakla i sanjare. 
O slobodi, o ženi, o malom komadiću sreće? Ne, ne 
sanjaju o — bagnu, (robiji), sanjaju o Guayani. 
Tamo se smije barem pušiti. Vidjet će more. Provest 
će se lađom. Oh, da im je bagno!! 

Londres putuje u Guayanu, u Bag no. Nove mu¬ 
ke, novi pakao. Muka je živjeti u bagnu, još je veća 
muka pobjeći iz bagna. Nadčovječni su napori tih ne¬ 
sretnika, ikoji su, u dilemi između strahota bez konca 
i konca sa strahotama, ali i sa šićušnim izgledom do¬ 
moći se slobode, izabrali posljednje . Džungla, glad, 
močvara, moskiti, žuta groznica, zmijurine — dani¬ 
ma kroz taj' kaos koji postaje sve veći,, dok bjegunci 
postaju sve uži i manji. Malakšu, crknu. 

Zemlja e banov ine. Zemlja neograničenih 
mogućnosti za francuske trgovce i neograničenih pat¬ 
nja — za urođenike. Zemlja Afrika. 

Naročita komisija Društva naroda studirala je 
ropstvo u Africi i konstatirala, da robova ima samo u 
domovima urođeničkih magnata. Ali i tu ropstva, za¬ 
slugom civilizatorskog rada Evropejca, polako nestaje. 

Londres dolazi u jedno šumsko preduzeće u Da- 
homey. Upravo se isplaćuju nadnice. Isplaćuju? »Hej, 
ti«, zbori pisar jednom Crncu, »ovaj mjesec zaradio si 
— minus j25 franaka. Platili smo za tebe porez ...« 

17.000 crnih ljudi poginulo je pri gradnji 200 kilo¬ 
metara dugačke pruge ekvatorijalne željeznice, crklo od 
gladi, premorenosti, zaraze, vrućine i zime. Na kilome¬ 
tar pruge — običava se u Evropi računati — dolazi 
toliko i toliko kilograma dinamita, toliko i toliko tona 
kamenja, toliko i toliko pragova. U Africi pridolazi tim 
ciframa još jedna: broj lubanja. Na kilometar pruge — 
85 lubanja. 

Ne, ropstva u Africi nema — samo prisilnog rada. 

Crnac je jeftiniji od mašine, jeftiniji od roba. Rob 
se mora kupiti, mašina se mora hraniti benzinom i 
uljem. Banane su jeftinije. 
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Kod luđaka. (C h e z les fous). U ovom 
slučaju egzotika leži u srcu Francuske. Londres vodi či¬ 
taoca kao kroz menažeriju: ljudi riču, bjesne, šute, ne 
miču se... Londres nije psihijatar. jNjegova knjiga 
ostaje na površini. Ali uza .sve to, Londres je pokazao 
cijelo barbarstvo, cio srednji vijek tih tamnica, u koji¬ 
ma čame ljudi, čija cijela krivica sastoji u tom da su 

^»Građanin ima pravo na bolest mozga isto kao što 

ima pravo na zubobolju«. 

Po Londresu od 80.000 luđaka Francuske, 50.000 
bi se moglo na slobodi liječiti. Ali: »Njih se ne poku¬ 
šava liječiti, već zatvoriti«. . 

Put u Buenos A i r e s. (Le Chemin de Bue 
nos-Aires), Trgovina bijelim robljem. Južnoameričko- 
francuski gangsterizam. Ljudi »miljea« koji se osjeća¬ 
ju isto tako poštenim građanima, kao trgovci pamukom 
i žitom. Njihov je ideal: siti i udobni malograđanski ži¬ 
vot, a od političara poštuju Tardieu-a i Lavala, ljude 

od reda i mira. . 

I opet se Londres smije -specijalnim komisijama 

Društva naroda radi njihovih studija i borbe protiv tr¬ 
govine bijelim robljem: »Makro ... eksploatira, sto na¬ 
lazi ... On poznaje tvornicu, odakle izlazi ova sirovina, 

veliku tvornicu: bijedu«. . 

Ribari bisera. (Les pecheurs de perles). 
Kod ribara smo, na obalama Crvenoga Mora, što svoj 
zanat vrše — na rubu smrti. Da bi 'biser mogao zasvi- 
jetliti tri puta u godini na dekolteu gospođe direktora 
banke, a ostalih 363 dana ležati u tmini safea, riban 
bisera moraju dan za danom, 365 dana u godim, staviti 
na kocku život. 

4 

U posljednjem poglavlju svojih knjiga, Londres 
običava stresti prašinu sa svog putničkog odijela i po¬ 
vući potez pod svoja opažanja. Busch je za to znao a 
kaže: »Und die Moral von der Geschicht’-« 
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»Napisano naročito za gospodina Ministra vojnog« 
zove se posljednje poglavlje Biribi-a. 

Za posljednjih dvadeset godina svijet je učinio ve¬ 
like napretke: Putuje se zrakom, razgovara bežično 
preko Oceana! Čovjek napreduje, u najmanju ruku, vje¬ 
ruje u to! 

»Mi u našem kaznenom postupku imamo ideje, 
koje .su naši preci posjedovali u srednjem vijeku, šta- 
više, u starom vijeku«. 

I sada -slijede prijedlozi: jedan, dva, tri, četiri, 
pet... 

»Ukinuti Biribi? .. . Ukinut će se samo da bude na¬ 
domješten. Civilnim kaznionicama? Trebalo bi prvo 
reformirati civilne kaznionice. Ovdje nam manjka više 
od humanosti, .manjka nam inteligencija.« 

Bagno, Biribi, kolonijalno ugnjetavanje .. . sve su 
to gadni čirevi na tijelu evropskog društva. Njih treba 
izrezati, da bi društveno tijelo- ostalo zdravo i čitavo. 

Racionalista i humanista Albert Londres jest pato¬ 
loški anatom koji otkriva čireve, koji ih opisuje i koji 
im traži lijeka. »Uputio sam se u Tonelle«, piše Lon¬ 
dres. »Za one koji plešu, to vam, je bal. Za mene je to 
fakultet. Ja sam stalno odilazio onamo da pravim svoje 
studije, kaošto budući studenat medicine odilazi -svakog 
dana u bolnicu«. (Put u Buenos Aires). Ili: »Na za¬ 
nat nije -da nekome ugodimo j'oš manje da činimo ne¬ 
pravdu, naš zanat je da dodirnemo perom ran u.« 
(Zemlja ebanovine.) 

Novi zakon, nove institucije? Jest, i njih treba. Ali 
Londres je -ponešto skeptik. Zakoni i institucije nisu 
sve. Zlo »dolazi iz većih dubina: od vječne zlobe ljud¬ 
ske rase«. 

Ne odgovaraju li »čirevi« trupu i krvi društvenog 
uređenja? Ne, toga nazora Londres nije. 

Englezi ne banče tako pijano sa životom svojih ko¬ 
lonijalnih stanovnika. Švicarska ima moderni kazneni 
postupak. Ali: da li je time nestalo sa svijeta kolonijal¬ 
nog izrabljivanja, nestalo muke robijaša, nestali konač- 
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no uzroci, koji su doveli do toga, da Francuska i Eng e- 
ska podijele Afriku, da ljudi kradu i robe? 

Ne, nisu. 

Sada nam postaje jasan sistem Londres-ove tema¬ 
tike, postaju razumljiva odredišta u njegovom voznom 
redu. Londres ne istražuje bijedu i patnje ljudske u ži¬ 
vosti svakidašnjice,, tamo, gdje su one izraz i posljedica 
»normalno-građansko'g« izrabljivanja čovjeka po čovje¬ 
ku. On bježi na periferiju tog sistema i ispituje njegove 
izrasline u grotesknoj rascerenosti. 

Londres je za humani kapitalizam — bez bagna, 
bez Biribija, bez ludnica, bez ribara bisera, bez crnoga 

i bijeloga ropstva. . 

Ali Londres-ovom humanizmu i racionalizmu dru¬ 
štveno uređenje danas postavlja granice. On se pred 
tom granicom zaustavio. 

Drukčije se ne bi mogla razumjeti činjenica da je 
Londres bio reporter velike pariške građanske štampe. 
Londres je pisao za »Matin«, za »Petit J °d<r- 
nal«, »E x c e 1 s i o r«, »Quotidien«, »Petit 
P a r i s i e n«. Njegove su reportaže spadale u red ve¬ 
likih novinarskih bomba. Naklada listova u kojima je 
Londres objelodanjivao svoje reportaže,^ porasla bi lu¬ 
dim tempom. Tako je »Petit Parisien« štampanjem re- 
porta »Put u Buenos Aires« osvojio ne manje od 
400.000 novih čitača. 

Francuski malograđanin čitao je te reportaže to¬ 
plim osjećajem u grudima: evo, za »pravdu« još u 
Francuskoj imaju srca. 

Činovnički aparat,, u uniformi i bez uniforme, koga 
majstorska ruka bijaše pogodila, ciknu© je od boli. 
»Chambre des Deputes« ječala je od burnih debata. Ve¬ 
liki bulevarski kolonijalni dnevnici okomili su se na 
njega cijeloga u ime historije, medicine, politike, eko¬ 
nomije, društva, pamuka, zlata, Nigera, Seine i Kon- 
cra Guverneri afrički pozivali su čitave novinarske i 
poslaničke ekspedicije, da bi »ujedinjenim silama« do¬ 
kazali, da je tamo dolje sve u redu. Anketne komisije 


parlamenta slane su u »Biribi« i morale se po svom po¬ 
vratku složiti sa Londresom, da Dante zaista nije ništa 
vidio. 

(5 

Albert Londres rodio se mjeseca prosinca u Vi- 
chyu. Pisao je prvo pjesme, četiri knjige pjesama. Svo¬ 
ju karijeru počeo je kao ratni dopisnik. Od 1912. do 
1920. Londres juri od fronta do fronta. 1912. prati 
Londres bugarsku vojsku u balkanskom ratu, 1914. je 
Londres na Marni i Yseri, 1915. na Dardanelama, zatim 
na solunskom frontu, u Italiji, pa opet na francuskom 
ratištu. Londres je prvi Francuz, koji je 1918. ušao u 
Koln, prvi francuski građanski novinar u Sovjetskoj 
Uniji. Londres je svuda, gdje se nešto »dešava«. Za 
vrijeme D’Annunzievog puča na Rijeci, za vrijeme za¬ 
pleta oko kralja iKonstantina u Grčkoj, konačno u Ru¬ 
siji. 

7 

»Baby sa bradom«, tako je Egon Erwin Kisch ka¬ 
rakterizirao svog kolegu Londresa, čiji trag se često 
ukrštava sa njegovim. Baby sa bradom — Albert Lon¬ 
dres imao je pored svega svojeg kozmopolitizma, svog 
golemog iskustva i poznavanja svijeta nešta naivno u 
sebi. Dao se često zanijeti romantikom spoljašnosti. 
Tako je jednoga dana doputovao Londres na Balkan, 
da bi se upoznao sa ostacima banditizma u Evropi, sa 
Makedonstvujućim. Londres je vidio parabelum i bo¬ 
dež, vidio čete što teroriziraju svijet, dok mu dublji, 
politički uzroci te pojave nisu postali jasni. 

8 

Londresov stil je šaren, jasan, jednostavan, pro¬ 
ziran. 

Londres je odlazio na svoja putovanja sa voznim 
redom i rječnikom u džepu. Sve što je napisao, saznao 
je od ljudi. 
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Njegove knjige odišu tom direktnošću i životnom 

Londres nije mario za statistiku, za tabele i teo¬ 
retska djela. U njegovim knjigama zrcali se svijet u 
svom spoljašnjem izgledu — kao u kameri. Valja n 
primjer prikazati internacionalni karakter Marsei le-a. 
Statistikama o broju i narodnosti pučanstva, o dolasku 
! odlasku stranaca služe se naučenjaci, služe se statist) 
čari. Londres je reporter. On prolazi ulicama i slusa. 
Čuje kako ljudi govore svim jezicima svijeta, samo ne 
francuski. On se postavlja pred novinski kiosk u času 
kada stižu novine s kolodvora. Deset ruku posiže za 
engleskim novinama, pola tuceta njih za talijanskim, za 
mađarskim, čelioslovačkim .,. za svim mogućim, 
samo ne za francuskim. ' ■ 

Naravno da je to pretjerano. Realista Londres osta¬ 
vlja realnost, — da bi dokazao — realnost. Reporter 
među velikim spletom utisaka odabire one, koji mu se 


čine bitni za predmet. v . 

Londres štedi riječima. Poput filmskog režisera on 
>reže« govore ljudi. Realistički stenogram dobija na 
taj način dramatsku potenciju. „ . 

Londres uvećava dimenzije svojih ljud'u Oni su kod 
Londresa bolji i pokvareniji, naivniji i ciničniji, iskre¬ 
niji ili lažljiviji, nego što su u životu. Ali omjer svega 
održan je. Svijet tako postaje jasniji i plastičniji. 
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Svibnja mjeseca 1932. nalazio se Albert Londres 
na brodu »G e o r g e s P h i 1 i p p a r« na putu u Evro¬ 
pu. Na Dalekom Istoku gorio je Chapei. — Mandzurija 
je na putu da postane povod drugoga svjetskog 
rata. Razloga dosta, da je Londres cijelu godinu dana 
proboravio u Kini, i tu u razgovoru sa pola tuceta i 
neskih maršala, svjetskih diplomata, _ zastupnika 
Schneider-Creuzota i Armstronga, petrolejskih kraljeva 
i bjelogardijskih avanturista napisao manuskript svoje, 
kako je Londres sam govorio, najbolje knjige. 


Knjiga ta nije izašla, i, vjerojatno, nikada ne će 
izaći. 

U noći 16. svibnja plovio je »Georges Philippar« 
u visini Kapa Guarđafuja na ulazu u Crveno More, kao 
fantastična goruća baklja. Između stotina putnika, čiji 
se trag zameo one noći, nalazi se i Albert Londres. 
Priča se, da je Londres-ova prva briga bila njegov ma¬ 
nuskript, da je prvo pokušao njega da spase, a istom 
poslije da je mislio na sebe. 

Bilo je novinara velike pariške štampe, koji su 
krivicu za vatru i za groznu smrt tih ljudi htjeli da 
svale s leđa »Messageries Maritimes« na — boljševike. 
'Geo London, Londresu — samo po imenu — slični 
pariški žurnalista, objelodanio je niz članaka, u kojima 
»dokazuje«, kako su boljševici, u strahu pred Londre- 
sovim tajnim dokumentima, zapalili »Georges Philip- 
ipar«. — Čirevi francuske štampe! 

Albert Londres, čistač kloaka za vrijeme svog ži¬ 
vota, postao je žrtvom kloake. Londres je izgorio, jer 
su pod sjajnom fasadom broda električni »izolirungi« 
■bili nedostatni. Londres je izgorio, jer je kapetan pre¬ 
kasno alarmirao putnike — za parobrodarsko društvo 
<je rizik eventualnog uzaludnog alarma veći od rizika 
kome je izložen život stotine ljudi — jer u prvom slu¬ 
čaju bi reputacija društva došla u pitanje, što bi zna¬ 
čilo gubitak na profitu. Londres je izgorio, jer su 
stražnja vrata na deku bila hermetički zatvorena — 
opasnost što društvu prijeti, ako bi putnik 2. klase 
mogao zalutati u prvu, strašnije je naravi nego opas¬ 
nost po život stotine ljudi. 

10 

Albert Londres jest jedan od posljednjih velikih 
građanskih reportera. 

Nema velikog pisca, nema velikog reportera koji 
bi mogao stvarati onkraj istine. Kod reportera ta pret¬ 
postavka pada još jače u vagu, nego kod pjesnika ili 
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romansijera. Reporter je vezan za konkretan slučaj) 

stvarnosti. , , v . , 

Londres je iznosio goruće nepravde društva, a da 
mu nije jasno bilo, da to nisu neki akcesorni znakovi,, 
niti vječno-ljudska zloba, već bivstveni simptomi jed¬ 
nog društvenog uređenja. Ali zahvaljujući velikoj nada¬ 
renosti Londresa u realizmu njegovu iznesene činjeni¬ 
ce dobijaju svoju logiku, koja je jača od — Londreso- 
ve koncepcije društva. One svjedoče zato, da ne tre¬ 
ba samo rezati čireve, već regenerirati cijelo tijelo. 

Albert Londres je jedan od posljednih velikih gra¬ 
đanskih reportera. Sve što je on napisao, moglo se ka¬ 
zati još za vrijeme, kada je mir pred burom važio kao 
mir nove konjunkture. Društva je međutim danas do¬ 
stiglo veliki stupanj protivuriječja — pamuk se ništi — 
jer ljudi idu u krpama i dronjcima, žito se pali, jer lju¬ 
di crkavaju od gladi, u te naše dane jedna konferencija 
za razoružanje vitla drugu, a jedina industrijska grana- 
gdje vlada »živahna« djelatnost, jest ratna industrija. 

Građanski roman imao je svoju veliku eru. Gra¬ 
đanska reportaža je kasnorođenče, kržljavo i anemično,, 
dijete začeto od starca. 

Albert Londres jedan je od rijetkih velikih repor¬ 
tera toga društva. 

TONKA SIBENICA 
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KAKO SAM NAŠAO PUT U BUENOS - AIRES ? 
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Sjeo sam na terasu kod Batifola.. 

Batifol je bar, u predgrađu Saint-Denisa. 

Da nisam urekao sastanak, mogao sam sjesti za 
bilo koji stol u ovoj četvrti, i to bi bilo za stvar, koja 
me je zanimala, sasvim svejedno. 

Ali, očekivao sam Jaquot-a. Jaquot je Nonov brat. 
Armand mi ih je predstavio. 

Jaquot, Nono, Armand su ljudi iz »miljea«.* 

Jaquot napokon prispije. Metnuo je čak i ogrlicu. 

— Ne će li vam biti nezgodno da prijeđemo ulicu? 
Moram nešto pogledati u Madelonu. 

Madelon je lokal u kojemu se pleše, a vode ga 
Overnjanci. Jaquot je htio vidjeti, da li mu se žena 
usudila otići na ples mjesto na rad po bulevarima. 

Ušli smo u Madelon. 

Odmah do vrata je bar. Stolovi na sredini. LT 
pozadini kapela. Žena je Jaquot-ova sjedila sama, za 
jednim stolom. Upravo su joj donijeli neko ružičasto 
piće, koje se zove »diabolo«. Spremala se da pleše. 

Jaquot se približi 'i otrese se već izdaleka: »No što 
sad?« 

Djevojka se okrenula. Bila je plavka i malo slabu¬ 
njava. Digla se i, s blagim osmijehom, odvratila la- 
quot-u: »Baš sam čas prije stigla«. 

Više nije sjela. Nije popila ni svoj diabolo. Otišla? 
je daleko od plesa, na svoju dužnost prema velikim 
bulevarima. 

— Veoma dobra duša, reče mi Jaquot, mala že¬ 
nica, poštena do u srž, ali čim ne pripazite na nju 
odmah se podaje zabavi. ’ 

komenta?u eČ (Op° b p 1 i- e ) Žene zvijezdicom ? treba POgledak otraga u 
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S.toVg<SS>e ‘pi “vSSthe. 

Rado bih znao, zašto sva ova g”?!^ t0 1 °™ ' 
to piće, koje izgleda kao zelena voda? No, to samo 

USPU L jedan prijatelj! reče Jaquot, predstavljajući me. 

Bio sam kod četvrte čašice Vittel-mentha, kada 
jedan elegantan gospodin naglo otvorivrata. 

Izgledalo je kao da je pobjegao iz izloga krojačk 
radnje*Stao sam se oko njega vrtjeti, ne bih . 1 ‘' 
cijenu odijelu. »Bjegunac« mora da je P re ^ lb ^ • 

hodao, pa mu je ceduljica putem ispala. Izgled J 

SVieŽ Zvao 0 se T Ri e quetJer je ulazeći uskliknuo: 

Porukovali^smo se. Saznao sam da je jutros pri¬ 
spio. Napravio je lijepo putovanje. Vratio se s dosta 

velikim brojem »vreća«. , 

— Kakvih vreća? — upitam J a 51 u ° ta - 
— leđna »vreća« — to vam je hiljadu tranaka. 
Riquet-u su uspijevali poslovi. Došao je po novu 

»robu«. u^tio, što sam pokazao koliko vrijedim. 

Oval mi pht ne trebk Jaquot-a, da si protumaim. izraz. 
jL sam bez sumnje samo početnik u' ^ 

daren početnik. Doći _ po »robu« znači vratiti 

Francusku po žene za izvoz. 

_ A odakle dolazi. Iz Egipta? . 

__ Nipošto! gospodine Alberte, Egipat nije bog 

zna što, on dolazi s velikoga sajma. 

— Iz Vfllette? 

_ I 2 Buenos-Airesa! . ... • 

Poslije sedme čašice Vittel-mentha, izašli smo iz 

Mad Bilo a je pet sati, i drugovi su nas sigurno već 
čekali. Pošli smo prema Batifolu. 

Bili su već doista tu, i stajali, kao da ih je kava- 
nar ptoJi đ? ne sjednu. Šetali su od biljara do kase. 
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Katkada bi se došetali i do praga vrata, no brzo bi 
;se vratili, čuo sam kako razgovaraju o »pesetama«. 

—* Dvije hiljade peseta! Pet hiljada peseta! — 
uzvikivali su. 

To je argentinski novac. 

— Čuj Jaquot, reče jedan od njih, imam ti nešto 
reći. Kada čovjek ima veza kakvih ti imaš, onda ga 
valja upozoriti. Poznam te dobro, ali pripazi ipak bolje 
na svoje društvo. 

— Tko? Zar Rene? On se posve ispravno ponio 
.prema tebi. Ti si napustio curu. On je to znao. Raz¬ 
govarao je s tobom. Otkupio ju je od tebe za sto 
thuna 1 ). 

— Ne pravdam se zbog cijene. Za onakav komad 
— to je veoma dobro plaćeno. 

— Nego zbog čega se pravdaš. 

— Jer me »zadirkuje«. Priča naokolo, da je cura 
vrijedila pet stotina thuna, da je ja nisam znao obla¬ 
čiti, i da će je on otpremiti u Buenos-Aires. 

— Prodao si mu je, i sad je njegova. Više tu 
nemaš nikakva prava. 

— Ali imam pravo zahtijevati poštovanje prema 
sebi. Zar je takav komad za Buenos-Aires? Ta, dobro 
je poznam. Ja sam: je i »plasirao«. Više je odležala 
nego što je stajala na svojim malim nožicama. Uvje¬ 
ravam te, da je ne će povesti u Buenos-Aires. 

—• A ako je povede? 

— Onda će to stajati pet stotina thuna, možeš 
mu slobodno reći. Je li gospodin s tobom? Hoćemo Ii 
:po jedan Vittel-menthe? 

Do deset se sati naveče više nije ništa dogodilo. 

Baš u to sam vrijeme zalupio vratima taksi-a pred 
brojem 300 na bulevaru Belleville. Išao sam u Tonelle. 
Za plesače je to plesni lokal. Za mene je fakultet. 
Amo sam redovito dolazio na studije, kao što budući 
student medicine svakodnevno ide u bolnicu. 

0 thune — komad od pet franaka. (Op. pr.) 
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Moj' se profesor zvao Armand, a držao je preda 

vania u Tonelle-u. ,. 

Uputio sam se prolazom. Spustio sam se n 

stepenice, jer sam išao u suteren. Na trijemu me je 
ponova susreo policijski agent. Veoma sam uznemiri 
mozak tomu čovjeku. , 

Povjerio je već svoju uznemirenost Armandu. . 

_ Ne uzrujavajte se, gospodine agentu, odgovorio 
mu ie Armand. Ništa tu nema na stvari. To je neki 
Savac toji ne zna što hoće. Ja mu svašta govorim 
samo da ga umirim. Bude li digao galamu, bacit cu 
ga napolje. Ne dolikuje vama, čestitom ocu obitelji,, 
da se miješate u takve poslove. Hoćete li malu krig 
piva, gospodine agentu? 1 

Tonelle: ovalan bar ispod stepeništa, dugačka 
dvorana, uzduž zidova smješteni stolovi i klupe, 
čavlima pribijeni u pod, da ne bi odletjeh, kada se 
digne vjetar meteža. Svi su u kapama._ A orkestar,, 
sav u ružičastom odijelu, rasvjetljuje svojom glazbom 
mračnu dušu početnica, koje su večerale samo bijelu 

kavu. 

— Dobro veče, Armand! v 

Jabuka uvijek ostaje jabuka. Ali poštovan dovjek 
nije uvijek vrijedan poštovanja. Armand je makro. 
Tome je tako. Ali, kakav je da je, takav je. 

Ja znam što on radi. On zna što ja radim. Vjeruje 
mi. I ja njemu. Stojimo jedan spram drugoga, kao 

čovje^ spram ^čov^k^ ^ vi . dite za drugim stolom, 

Kad mi je Armand predstavljao kolegu, rekao bi. 
»Taj i taj': isto što i ja!« 

_ Dolaze iz Buenos-Airesa. Još su posve vruci,. 

puše se još. Hajde, da ih onjušimo. 

Poveo me je k stolu. . 

_ Njega već poznajete, dobaci Armand, stisnite; 

se da čovjek može sjesti! 
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Pili su šampanjca, a izgledali su kao da se hrane 
s rostbifom. 

Razgovarali su o Montevideu, o Buenos-Airesu.. 
Jedan je stanovao u četvrti Belgrano: 

— To je pravi PassyH) 

Druga su dvojica stanovala u Palermu. 

— A to je Etoile! 1 ) 

Spominjali su Rosario, Santa-Fe, Kordiljere Anda,., 
Mendozu, na čilskoj granici. 

— Gdje ti je žena? 

— Žena mi je u Buenos-Airesu, jedna cura u.. 
Mendozi, a druga u Rosariu. 

Sada je došao po četvrtu. 

— U mene su zubi za četiri bifteka*. Zar ništa za. 
me ne vidiš, na tvom plesu, Armand? Jedno drijemalo 
(djevojka koja nikom ne pripada), . ali dobro od¬ 
gojeno? 

Razgovarali su o stotinu peseta jednako, kaošto- 
su njihove majke nekoć razgovarale o jednom sou-u. 2 ) 

Stotinu peseta: petnaest stotina franaka! 

— Moja žena zarađuje sto pedeset peseta na dan. 
Dvije cure zarađuju isto toliko. Hej, mali, daj šam¬ 
panjca! 

— Zar se svi vraćate iz Buenos-Airesa? 

— Osim onoga (tu pokazaše na najmlađega). On 
još nije putovao. 

—• Meni su tek dvadeset i tri godine, šta? A imam 
već četiri godine zatvora iza sebe — i to centralnoga!* 
Putovat ću i ja, baš kao i vi! 

Razgovarali su o argentinskoj policiji. 

— Mnogo nas stoji, ali zato i zna da bude prijazna. 

Ovaj, koji je to rekao, zvao se Fifi-Zapovijed. 
Svoje je riječi protumačio ovako: 

— Ima pet mjeseci, što mi je jedan klijent odveo 
ženu. 

’) Otmjene pariške četvrti. (Op. pr.) 

2 ) Jedan sou — sitan kovan novac, dvadeseti dio franka. 
(Op. pr.) 


— Oduvijek si imao žene bez odgoja, dobaci 
Armand. 

_ Povjerio sam stvar nadležnom. Obećao sam 

dvije stotine peseta kao nagradu. »Čuvari« 1 ) krenuše u 
lov. Pronašli su malu. Putem su joj govorili. Hajde, 
hajde, požurimo se, vodimo te k tvom mužu. Daj šam¬ 
panjca, mali! 

Razgovarali su o putnicima. 

Razgovarali su o brodovima! 

Do sutradan, u tri sata popodne, ništa se više nije 
dogodilo. 

U taj sam čas sjedio na bulevaru Montmartre, i to 
ne više na terasi bara, nego na terasi kardinalskog 
, etablissementa — Mazarin-a. Nisam bio sam. Sa mnom 
je sjedio šef ćudoredne policije kod Javne sigurnosti. 
Priznajem. Ali kada se radi o tome da dođem do zobi, 
onda ne biram jasla. Ovaj se izvanredni, čudni, neo¬ 
bični i divni čovjek zvao Bayard. A nadzire sve ove 
kavalire. Zato se i čovjek ne osjeća baš lagodno, kad 
se on približi. Naručio sam Vittel-menthe, kadli Bay- 
, ard sasvim ispravno primijeti: 

_ Vi pijete još samo Vittel-menthe. Sutra ćete 

•obući savršeno odijelo. A prekosutra ćete već imati 
su oba džepa svojih hlača ispreturane hiljadarke. Zato 
što ste ovdje jedno petnaestak dana, ne treba misliti, 
da ste već stvar doveli do kraja. 

Naručio sam dvije bijele kave. Poveli smo razgo¬ 
vor o ovoj gospodi. 

_ Vidjet ćemo ih u skupinama prolaziti. Pozvat 

ću najzanimljivije, ili one koje zaželite. 

_ Eh, razbjeći će se, kad ih zovnete. 

Bayafd ima odmjerene kretnje. Polako je upravio 
oči prema meni, a zatim se zagledao dobroćudno i 
mirno u moju neiskusnost. 

— Hoćete li da ovoga ovdje pozovem? 

*) Argentinski policajci. 


Taj mi se sviđao. Stupao je polagano, da mu 
ništa ne bi izmaklo od onoga što pruža Pariz. Odijelo 
;mu je bilo smeđe, baš kao i on sam. 

Malo se začudio, ali je odmah i pristupio. 

—■ Popijte s nama čašicu. 

— Dopustite, gospodine Bayard, da ja naručim. 
Sjeo je. 

— Ovaj bi vam mogao ispričati sjajnih stvari, 
samo kad bi htio. 

— Zar ja? Pa ja uopće ništa ne znam, gospodine 
Bayard. 

—• Ne zahtijevamo potankosti, ali što ste, na pri¬ 
mjer, prošle noći radili? 

— Prošle noći nisam ništa radio, gospodine Bay- 
ard. Ima li ispravnijega građanina od mene? Legao 
sam u jedanaest sati. 

— Mogli biste nam što reći o svom posljednjem 
putovanju u Buenos-Aires. 

Čovjek se osmjehnuo. Iz stražnjega je džepa (za 
revolver) izvukao srebrnu dozu. Cigarete, koje nam je 
graciozno ponudio, bile su egipatske. Zapalili smo. 

— Hoćete Ii skoro na novo putovanje? — upita 
Bayard. 

Čovjek neodlučno podigne oči. Ali svoj pogled 
nije mogao uznijeti do neba. Kavanska mu je cirada 
presjekla izgled. 

— Bar smo se kucnuli, nas dvojica, — završi šef 
ćudoredne policije. 

— Veoma sam počašćen, gospodine Bayard. 

Čovjek sa srebrnom dozom produži svojim putem. 

—• Htio sam vam pokazati samo njihov lik. Oni 
se ne otkrivaju prvom pridošlicL Napokon! na taj ćete 
ih način upoznati. 

Iznenada: 

—• Hej! vikne Bayard. Hej, da, vi, dođite malo 
amo! 

— Vrlo rado, gospodine Bayard. Kako ste? Jeste 
li dobro? 
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— Vi ste me se već dosta nagledali, pa već i 
moja sjena smeta vašem elegantnom hodu. 

— što želite time reći, gospodine Bayard? 

—* Zar vam se više ne sviđam? Ili bi možda tre¬ 
balo da pustim brkove, ili da naručujem odijela kod 
vašega krojača? 

— Uvjeravam vas da nije tako, gospodine Bayard.. 

— Ili sam možda spriječio isporuku vaših »tovar- 
nih listova«* za malo putovanje u Buenos Aires? No^ 
ako sam se samo šalio, šta onda? 

— Ne razumijem, gospodine Bayard. 

—• Sinoć ste bili u kavani u ulici Lepic, i u pola 
deset ste kazali: oderat ću mu kožu, tomu Bayardu. 
Hoćeš li svjedoke? 

Čovjek je stisnuo zube, — mislio je na svje¬ 
doke. _ 

—■ Lijepo vas molim da mi oprostite, gospodine 
Bayard. Ako sam to rekao, rekao sam, — ali ta riječ 
nije bila izraz dobro promišljene nakane. Vi me dobro 
poznajete gospodine Ba ... 

— Nosi se momče, pođi na šetnju, jer ljepšega 
dana od današnjega ne ćeš naći! 

Svakih je pet minuta prolazio pored nas po jedan 

od njih. . ... 

Bayard zovne Simona. Bio je najelegantniji, u 
tom svečanom mimohodu. Sigurno bi se sam sebi na¬ 
smijao, kada bi se vidio u zrcalu. 

_ Vidite li, gospodine Bayard, kako se mirno 

šećem. Poznato vam je da sam privremeno pušten na 
slobodu. Sa mnom nelijepo postupaju. To je ružno. 
Zatvorili su me pri iskrcavanju u Bordeaux-u. Odležao 
sam dva mjeseca. Na sreću, u našoj lijepoj Francuskoj 
još uvijek ima sudaca. Tek prekjuče sam izašao. Za¬ 
hvaljujem vam, gospodine Bayard, vi me niste ničim 
teretili. Vi znate što je pravednost. Napokon! Što sam 
uradio? 

— Poveo si krivi »tovar«. (Krivi je tovar dje¬ 
vojka koja još nije navršila dvadeset jednu godinu)- 


— Ostavite to, gospodine Bayard. 

— Ej, Simone! Simone! 

— Ne, gospodine Bayard. Imam li pravo ići u 
.Buenos Aires, ili nemam? 

— Simone! 

— Nema ispravnijega čovjeka na lađi od mene. 
■Međutim, između Santosa i Montevidea otkriše u pro¬ 
storiji za ložače jednu djevojku. Prvi je put u životu 
vidjeh, tako mi majke, koja živi u Alžiru, u mojoj 
rodnoj zemlji, kako znate. A zašto bih i poveo krivi 
tovar. 

— Mladost draži nove ljude u novim zemljama. 

— Godina dana tamo ili amo! gospodine Bayard. 
Dvadeset godina, ili dvadeset i jedna! Nije li to jednako 
lijepa mladost? Da se osjećam imalo kriv, zar bih se 
vratio u Francusku? 

— Da tražiš drugu . . . 

Simon je okrenuo leđa bulevaru. Premjestio je 
■svoju stolicu i zagledao se u Pariz koji je ovuda 
prolazio: 

— Da se upropastim u tako lijepoj zemlji! Sve 
što se ovdje vidi, sve je lijepo. Sve što se pije, sve 
što se jede, sve je dobro. Tu se i smijeh čuje! A 
tamo? — ono je za pse koji nisu izbirljivi. 

U pola pet, na rastanku, reče mi Bayarđ: 

— Jeste li zadovoljni? Nadam se, da stvar dobro 
napreduje? 

—• Nipošto, jer već petnaest dana gledam samo 
kako se zastor diže. 

— Dopuštam, no komad se odigrava petnaest 
hiljada kilometara daleko. 

Između pola pet i pola šest opet se nešto do¬ 
godilo. 

U Parizu ima jedna prekrasna kuća. Nalazi se 
na bulevaru Malesherbes, broj 3. Čovjek zadivljeno 
promatra u njenom izlogu veliki brod s tri dimnjaka. 
Lijepe li igračke za putnike! Kada uđete, vidite i opet 
slike u boji, a na njima lađe. Dvorana je vrlo lijepa, 
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a u pozadini su police od mahagonija. Iza ovih sjajnih; 
polica stoje gospoda namještenici, koji su veoma pri¬ 
jazni, veoma učtivi i dobro odgojeni. Pitaju vas što 
želite, a onda se razlete na sve strane, da vas sto* 
brže podvore. 

U toj se kući kupuju karte za putovanja iz svih 
luka. Iz Hamburga i Anversa, iz LeHavre-a i La Pallice,, 
iz Marseille-a i Bordeaux-a. Lijepe li kuće! Zov e se: 
Južno-atlantsko društvo, ili: Društvo za transoceanski 
promet, ili: Društvo ujedinjenih brodovlasnika. 

Ukrcajmo se, dakle! 

U pola šest bio sam opet na pločniku, a Made- 
leina 1 ) mi je ostala iza leđa. Promatrao sam jednu; 
lijepu brodsku kartu. Bila je plava, i na njoj je pisalo: 
Le Havre—Buenos-Aires,, odlazak. 3. septembra. Ta je 
karta pripadala meni. 

Naprijed! 


Madeleina je poznata pariška crkva. (Op. pr.)’ 


30 


11 

PUTNICI IZ B I L B A 0 - A. 


Zašto braniti ljudima da na lađi čine ono što im 
se prohtije? 

Ja sam se dao na spavanje, i mislim da imam 
na to pravo. 

Spavam po dva, po tri, po četiri, po pet dana. 
Jednom mi rekoše da sam spavao čitavih sedam dana. 
Sigurno su mi rekli istinu. 

Sve zavisi o tome, da već od početka uredite sa 
stjuardom svoj odnos. 

On ulazi u vašu kabinu da bi vam učinio kakvu 
'uslugu, i da sazna zašto ne ustajete. 

Nato, vi zgrabite svoj jastučić, stisnete zube, i 
dum! prilijepite mu dio posteljine o lice. 

Više se ne vraća. 

Sada možete mirno spavati. 

I buditi se upravo onda, kada se probudite. 

Ovaj sam se put probudio u Španiji. Bez sumnje, 
nisam bio jako pospan. 

Brod se više nije ljuljao. Počeo sam gledati kroz 
prozor. 

Vrijeme je bilo lijepo. Kopno blizu. Mali je već 
čistio palubu. 

— Koji je ovo grad, mali? Je li to La Pallice? 

— To je Bilbao! 

Ipak sam prospavao tri dana. 

Bio sam na jednom trgu u Bilbao-u i šetao se 
kraj poredanih taksi-a. U Bilbao-u čovjek sigurno ima 
i što drugo vidjeti, ali u ovom je času, to bila moja 
jedina želja. Jedan je par prišao šoferu, i muškarac 
je na španjolskom jeziku protumačio, da bi se htio 
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ukrcati na francusku lađu. Mala je ženica držala, 
s vidljivim zadovoljstvom, gospodina ispod ruke. 

_ Hoćete li na »Maltu«? upitam ih. I ja ću! Mo¬ 
žemo zajedno uzeti taksi. Jeste li Francuzi? 

Bili su doista. 

_. Putujete li u Buenos-Aires? 

I onamo su išli. 

Dvoje sam, eto, uhvatio! 

Muškarac j'e imao oko trideset pet godina. Dje¬ 
vojka je bila u devetnaestoj. Imao je kestenjastu kosu 
i lijepe modre nevine oči. Rado bih izmijenio njegovo 
sivo odijelo za svoje. Izgledao je prijazno. Djevojka 
je već imala bojadisane vlasi. Kose su joj, imale 
onakvu plavu boju, kakvu imaju samo kose brinete. 
Imala je mali nosić, posut sitnim pjegama, mali pra¬ 
vilni nosić na sitnom licu. Bila je najljepšega uzrasta, 
i nipošto nije imala izgled rđava čovjeka. Čovjek bi 
je poljubio, baš kao i svaku drugu. 

J imamo vremena, reknem, brod polazi tek u 

cgct Scltl ° 

__ Ali do luke ima osam kilometara, odgovori 

gospodin. 

— Znam. Ja sam s lađe. 

Djevojka me upita, da li se lađa jako ljulja. Od¬ 
govorio sam joj da ne znam, jer sam cijelo vrijeme 
prospavao. Htjela je saznati, da li sam imao moisku 
bolest Primijetio sam, da nipošto tako ne izgledam. 
Izjavila mi je da ni u kojem slučaju ne ce spavati, 
jer je to njeno prvo putovanje. Zapitao sam je, da 
U joj je to bračno putovanje. Nije znala što bi odgo¬ 
vorila, samo je pogledala svoga druga s očitim zado- 

V °^ _ Da, to je njeno prvo putovanje. Ni s kim se 

na svijetu ne bi sada mijenjala! 

Rekla mi je da dolaze iz Saint-Sebastijana, da 
su se ondje zadržali tri dana, i da je bilo veoma lijepo. 
Mogao sam ih upitati, zašto su se došli ukrcati u 
Bilbao-u, no znao sam razlog: da izbjegnu francuskoj 
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policiji. Pošli smo u njihov hotel po prtljagu. Bio je 
to najljepši hotel u gradu. Djevojka ga je zahvalno 
promatrala. Tko bi joj još nedavno mogao proreći, 
da će biti gost u takvom lokalu? da će je konobari 
pozdravljati, a ne brkati? Bila je u Španiji, a putovala 
je u Buenos-Aires. Nije imala ni pojma gdje je Buenos- 
Aires, ali mi je povjerila da njen prijatelj znade. 

Auto je polako klizio. Između nas vladao j'e onaj 
isti odnos, koji vlada između svih putnika istoga broda, 
da se ne rastavljaju, iako se ne poznaju. Pošli smo 
na lađu. Ona mu je rekla da je veoma sretna, i to ne 
samo zato što je vidjela španiju, nego i zato što je 
u tom času u njoj i revolucija. Prema tome, zar sam 
vidjela i revoluciju? upita ona. Potvrdio sam da je 
uistinu vidjela revoluciju. Svemu se putem divila, drve¬ 
ću, šljunku, kravama. Bila je veoma dražesna. 

Brod je stajao u luci. Bila je sretna, što ga vidi. 
Ne bi doduše znala reći, je li lijep ili ružan, velik ili 
malen, jer još nikada nije vidjela drugi. Uzeli smo 
barku. Djevojka se po prvi put vozila morem. Pomalo 
se i bojala. Kada je spazila četiri stotine pedeset pu¬ 
tnika, koji su vrvjeli po palubi, uskliknula je: Zar ima 
toliko svijeta? 

— Šta si možda mislila, da sam naručio privatnu 
jahtu? dobaci čovjek s lijepim plavim očima. 

Nato je prebaci preko ograde u lađu. 

Brod je digao sidro da krene na putovanje od 
dvadeset četiri dana. 

Bilo ih je vidjeti na palubi, iznad iseljenika, ispod 
prve klase. Ona nije galamila, a on j'e bio pristojan. 
Dok se popodne odmarao, ležeći na brodskom stolcu, 
ona bi mu uređivala nokte. Iza toga je šila. A i igrala 
bi se s djecom. Dali su joj nadimak: Gallina (Gallina 
latinski znači: kokica). Djeca, koja se ravnaju samo 
po svom srcu, zvala su je: mamita: mamica. U Portu 
su skoro zakasnili na brod. Zar su možda, zadivljeni, 
zastali pred veličanstvenim starim gradom što se uz¬ 
diže kao konj u propnju? Ili su previše pili žutoga 
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vina? Mahali su s male barke koja je hitro plovila, 
dok je »Malta« već odmicala. »Malta« se zaustavila. 
Bilo je neobično lijepo vidjeti kako taj francuski sko- 
roteča prekida svoj put zbog toga, što je zaboravio 
Gallinu i njena ljubavnika. 

On se zvao Lucien Carlet. Na njegovoj je putnici 
pisalo: trgovac. Ona se zvala Blanche Turnan, a aa 
njenoj je putnici stajalo: švelja. Švelja je ozbiljno sim¬ 
patizirala trgovca. Svake bi večeri, kada bi se vec svi 
povukli u svoju jazbinu, šetali od stražnje palube do 
kormilarove kabine, kao novi ljubavnici. Zvamcno nisu 
skupa putovali. On je imao svoju, a ona opet svoju 
kabinu. A i večeri je produžavala, štogod je vise mogla. 
Ona bi se naginjala da ga poljubi u usta, dok on toga 
nikad ne bi činio. 

Ipak joj ništa nije odbijao. 

Na Kanarskim otocima ponudio ju je malvazijom. 
Vino joj' se učinilo izvrsnim. Kupio joj je šest boca. 
Nudila je njime dječicu putnika, — jer je bila dobra 
srca. U Dakaru joj je bilo previše vruće. Valjaloje da 
pomognem Lucien Carlet-u. Sjedili su u kavani Metro- 
pol, kada sam prolazio. Zovnuo me je. Rekao mi je, 
kako ona misli da će biti sve toplije, što se mze spu¬ 
štamo. Čujte, dražesne djevojče, zamislite da je tu pec. 
E, dobro! mi smo sada pred njom, ali što se vise od 
nje udaljimo, sve ćemo je manje osjećati. Vrlo je dobro 
razumjela. A ja sam mogao opet u potjeru za svojim 
poslovima. Tri dana kasnije, prelazili smo ekvator. 
Sirota je Gallina skupo platila činjenicu, sto je bila 
samo kokica. Za vrijeme svečanosti, mornari je uhvatiše 
da je pokrste. Kako se bazen, u toj prilici, zove 
»kotao« 1 ), oni su sirotu 1 švelju vukli duz cijele lađe, 
urlajući: U kotao s njome! u kotao s njome. I zagnju- 
riše je onako obučenu ul slanu vodu. 

U Rio de Janeiru, izveo ju je na šetnju. 

i) Francuski »chaudiere«, što vulgarno znači i bludnica. 
(Op. pr.) 


Sutradan naveče, vidio sam je kako plače na sre¬ 
dnjoj palubi. 

Kada srno izlazili iz Santosa, uhvatio sam Lucien 
Carlet-a za ruku. 

—- Čujte, rekoh mu, hajdemo u bar, bit će nam 
ugodnije. Pošli smo u bar treće klase. Eto i vi ste 
čovjek »miljea«. A ja . . . 

—• Da, znam. Vi putujete u Argentinu da proučite 
trgovinu bijelim robljem. Konobari su me iz vaše bla¬ 
govaonice izvijestili. 

•—■ Posao je dakle zaključen. Ja vas trebam. 

—’ Stojim vam na raspoloženju, ali ja sam miran 
čovj ek. 

— Što to znači? 

— Ni u šta se ne miješam. Ne posjećujem »milje« 
u BuenOiS-Airesu. čak nisam više ni mislio da se ova¬ 
mo vratim. Ali moja žena misli da je to pametno. 

— Zar ova mala na brodu? 

— Ma, ne! Ona je samo moja cura. Međutim, ja 
govorim o svojoj pravoj ženi, o ženi koja mi je već 
zaradila dvanaest stotina hiljada franaka. 

■—■ A koliko joj je godina? 

— Dvadeset četiri. Još godinu dana, pa ću je 
osloboditi. Dotle će zaslužiti svoj čin. Nismo mi neza¬ 
sitni. Kupit ćemo, poslije, bar u Marseille-u, i živjet 
ćemo građanskim životom. Upoznat ću vas s njome 
u Buenos-Airesu. 

Bilo je to jedno od onih večeri, kada i samo 
more, iznureno od vrućine, leži .mirno kao da je mrtvo. 

— Pođi po bocu šampanjca u drugu klasu, zapo¬ 
vjedi milijunar anamitskom boy-u. Treba da se malo 
osvježimo. 

— Dobro, a što vam je mala? 

— Slučajna prilika. Nisam došao po »novu robu«, 
i bio sam već četiri mjeseca u Francuskoj. Odugovlačio 
sam svoj boravak, da se više ne vratim onamo. Znate 
i sami, da se osim u Francuskoj, ni u jednoj drugoj 
zemlji ne može lijepo živjeti. Nadao sam se, da će se 
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-moja i onako veoma razborita žena i bez mene progura¬ 
ti. Ali, ona se zaželjela svoga mužića. Trebalo se žr¬ 
tvovati Pa kada sam se već morao vratiti, nisam se 
mogao vratiti praznih ruku. Ako čovjek ima svoje zva¬ 
nje, onda ga -mora poštovati. Potražio sam dobar »ko¬ 
mad«. . . , 

Bilo je to na terasi kavane Napolitain. Ja sam' sje¬ 
dio, a mala je prošla. Pozvao sam je. Bila je loše obu¬ 
čena, u ishabanim cipelama. Odmah sam primijetio da 
je nitko i ništa, i da nikada ne zna ni četvrt sata prije 
jela hoće li uopće Jesti. Pozvao sam je da sa mnom 
večera. Zauzeo sam se za nju. Bila je bolesna, imala je 
svrab. Sutradan sam je odveo -k liječniku. Učinilo mi 
-se da je djevojka -dobra srca, to jest poslušna, da nije 
feministkinja; kupio sam joj i nekoliko košulja,^ jer je 
imala jednu jedinu. Dvije haljine, čarape, kišobran. 
Brinuo sam se da jede o podne i na veče. Možete biti 

sigurni, da je bila zadovoljna. 

Poslije sam joj jednoga dana rekao da cu otići. 
Da ste je vidjeli koliko je plakala. Upitala me je, zašto 
odlazim. Odgovorio sam joj da putujem u Ameriku. 

— Ondje ćeš sigurno trgovati bijelim robljem? 

Odvratio sam joj da trgujem crnim robljem. 

Nato se nasmijala. 

— Ako hoćeš sa mnom, rekoh joj, povest ću te, 
ostavit me i onako ne ćeš, jer ti se dopadam. Šta si 
radila ovdje? Radit ćeš i ondje isti posao.. Međutim, 
ovdje si samo nesretnica, a ondje ćeš biti gospođa. 
Ovdje strahuješ da ne ćeš imati što jesti, a ondje ćes 
se bojati da se ne udebljaš. Razumiješ li, luda glavo? 

Iza toga sam je uzeo sa sobom. 

— Ona još nema dvadeset jednu godinu? 

_ Devetnaest! no pobrinuo sam se da izbjegnem 

svakoj neugodnosti. Vodim je s ispravama njene se¬ 
stre. Čujte, ovo je nešto za vas. Znate li što radi njena 
sestra? Ona je opatica. 

— Ne lažete li? 
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—- Ona je sestra reda sv. Vicenca-Paulskoga, u 
javnoj bolnici u X ... Svaki vam dan možda ne ću moći 
da priuštim ovakvu pričicu, ali što se ove tiče, dajem 
poštenu riječ! 

Što ova službenica ljubavi putuje da obavlja svo¬ 
je zvanje s građanskom ispravom službenice Božje — 
vrijedilo je novu čašu šampanjca. I onako je već bio 
natočen. Pili smo. 

—• Jeste li je jučer izmlatili? Plakala je. 

— Jučer sam je uputio u stvar. Za dva ćemo da¬ 
na stići u Montevideo. Ona će se iskrcati. Nadošao je 
čas da je poučim. Rekao sam, joj da već imam ženu u 
Buenos-Airesu, da će mi ona biti samo priležnica, ka¬ 
ko mi t-o kažemo, ili moj »doublard«*, ako vam se taj 
izraz -više mili. Ovakvo objašnjenje svršava uvijek sa 
suzama i s pljuskama. No sada je stvar udešena, i po¬ 
stignut je sporazum. Hoćete li čuti i njeno mišljenje? 
Hej, boy, potraži- onu djevojku što sa mnom putuje, 
poznaješ je, zar ne? 

Boy je doveo Gallinu. 

—- Ispij ovu čašu, naloži joj Lucien. I pogledaj 
ovoga gospodina, — to je naš drug. Još ćemo ga vi¬ 
djeti. A sada mu reci, što o meni misliš. 

Prislonila se uza nj: 

— Ljubim te, Lu-lu, i sve ću učiniti za tebe! 


39 



III 

A Z A K 


U Monteviđeu se iskrcavaju »tovari«. 

Montevideo je dražestan, malen, bogat i miran gla¬ 
vni grad istočno-američke Republike Urugvaja. 

A tovari su žene. Tako govore ljudi »miljea«. 

Tovara ima od sedamnaest do dvadeset kilogra¬ 
ma, to jest žena od sedamnaest do dvadeset godina. 
Samo ovi tovari nemaju tovarnoga lista. Za 
njih su potrebni lažni papiri. A i ukrcavaju se potajno. 
Ljudi »miljea« imaju saučesnike na svima brodovima. 
Ne nalaze li se saučesnici među osobljem »konobara«, 
onda se nalaze među osobljem »oficira«. Ja veoma do¬ 
bro znam što govorim. Svojim prijateljima, pomorskim, 
oficirima duge plovidbe, ako se možda uvrijede zbog 
moje tvrdnje, odgovaram, da me ništa ne smeta, kada 
zatvore jednoga publicistu koji prodaje odlikovanja le¬ 
gije časti, ili ucjenjuje gospodu iz otmjenog društva ili 
finansijskih krugova. Krijumčareni »tovari« putuju na 
svoj osobiti način. Ima ih na dnu broda, preobučenih u* 
ložače. Za vrijeme pregleda, saučesnici ih sakrivaju u 
ugašenom parnom kotlu, u cijevi za dovođenje zraka, 
u sanduku u kojemu su spremljeni pojasi za Spašavanje, 
u strojarnici. Ovi su tovari krhki, i oni ne ugledaju 
za vrijeme čitave vožnje danje svjetlosti. Samo noću, 
kada su svijetla slaba a zvijezde visoke, izvode ih na 
zrak. 

Ovi se krivi-tovari bez putnice i bez karte ne za¬ 
ustavljaju uvijek u Monteviđeu. Nastavljaju katkada 
put i do Buenos-Airesa. Tu brod stoji osam dana. Do¬ 
sta vremena, da im se ukaže prilika za bijeg. Ako pro¬ 
nađu djevojke i ako nisu dosta »dražesne«, južno-ame- 
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ričke ih vlasti ponova ukrcaju na isti brod. Ali, nikada 
se nije dogodilo, da su jednu lijepu Franchuchu (to je 
argentinski izraz, a znači u isti čas i Francuskinju i 
bludnicu) odveli na brod. Ja to prilično dobro shvaćam. 

Osim u ovim slučajevima, iskrcavanje se vrši u 
Montevideu. 

Ne tvrdim, da je Urugvaj frankofilska zemlja. 
Frankofilskih zemalja i nema. I dobro je, što je tako. 
Onoga dana kada to uvide naša gospoda, naša će di¬ 
plomacija uvelike uznapredovati u poznavanju među¬ 
narodnih odnosa. Ali o tome se ovdje ne radi. 

No, Urugvaj se uglađeno ponaša prema nama. Jer 
Francuzu ne treba vize, da bi smio stupiti na urugvaj¬ 
sko tlo. 

A ni urugvajski činovnici nisu tako glupi kao či¬ 
novnici u čitavoj ostaloj Americi — razumije se i Sje¬ 
vernoj i Južnoj. Ni tako glupi ni toliki lopovi. 

Ne pristupaju vam s velikim kuhinjskim nožem, 
da vam raspore trbuh i utvrde, da li dužina vašega sli¬ 
jepog crijeva odgovara normalnoj dužini, bez čega ne 
biste nikako mogli stupiti na kopno, a da ne oskvrnete 
tu nježnu i od najnovijega vremena nacionalnu zemlju,, 
u koju su njihovi pradjedovi, zamazanih nogu i ruku, 
ušli kao govedari. 

Urugvaj ima i drugu prednost: ima naime »M i- 
h a n o v i ć a«. 

Gospodin je Mihanović bio Hrvat. Nekoć je 
došao u ove južne krajeve. Obogatio se je, pa je čak i 
umro. U isto je vrijeme ostavio riječne brodove, koji 
su osvijetljeni poput kakvoga kasina, i koji putuju amo 
i tamo,, bez ikakvih naročitih namjera, po Rio de la 
Plati. Svake večeri Gospodnje odlaze u deset sati iz 
Montevidea i iz Buenos-Airesa, a svakoga jutra (i 
njih valjda stvara Gospod) stižu u osam sati u Bue- 
nos-Aires i u Montevideo, 

Na »Mihanović u« čovjek ne izgleda kao da¬ 
leki putnik, nego kao susjed, koji vrača svom susjedu 
posjetu. 


A i policija vas pušta na miru. 

Na taj način stižu ženice ove gospode iz Urugvaja 
u Argentinu. 

Malta je ulazila u Montevideo. 

Od jutros Lucien Carlet nije više razgovarao s 
Blanchom Tuman. Prolazio je kraj nje, kao da je ne 
pozna. 

— To je ludost, svi i onako znadu da ste s dje¬ 
vojkom ! 

Odgovorio mi je, da zna što radi. 

■— Naučio sam je lekciju, dobaci mi. Potražite je i 
uvjerite se, da li je dobro zapamtila. 

— Kakvu lekciju? 

— Ono što će reći policiji, i što će raditi. 

Gallina je bila u punoj opremi. Slabe li opreme! 
Crni šešir, crna haljina, a pored nje kovčeg. Tako mi 
Marije Magdalene, njene zaštitnice, nije baš junački iz¬ 
gledala! Hrabrio sam je. Priznala mi je da se jako boji. 

— Da vidimo, što ćete reći policistima kad vas 
pozovu u bar, da provjere vaše isprave? 

— Ništa im ne ću reći. Ako mi počnu što govo¬ 
riti, onda ću im reći, da idem k svojoj tetki, švelji, koja 
stanuje . . . Eto! više ni ne znam, gdje stanuje. Zabo¬ 
ravila sam, što mi je rekao. Ne volim lagati. Što da 
učinim? 

Dadem Lu-Lu znak i on priđe: 

—- Gdje stanuje moja tetka? zaboravila sam. 

— Posito! U Po-si-tu, jesi li razumjela? Ponav¬ 
ljaj malo u sebi. To je sasvim blizu odavde. Ponovi, 
kad ti velim. 

— Zaplakat ću! 

— Do sto vragova! opsuje Lu-Lu i udalji se. 

Brod je pristajao. 

Na obali je bilo nekoliko francuskih makroa. Da¬ 
nas će ostati praznih ruku. Za njih nema tovara. Sigur¬ 
no to i znadu, ali su ipak za svaki slučaj došli, tako, 
po navici. Lu-Lu im se javio jedva primjetnom prijatelj— 


44 


45 


skom kretnjom. Diskretno su odvratili pozdrav. Veza 
je bila dobro organizirana. 

Policija se smjestila u baru prve klase. 

I putnici su za Montevideo bili ovdje. A s palube, 
kroz jedan prozor, Lu-Lu je nadgledao svoju robu. . 

Došao je red i na siromašnu Gallinu. Po'licisti su 
joj uzeli putnicu. Drhtala je. Strašno se zgadivši nad 
ženskom : slabošću, Lu-Lu je promatrao taj prizor i 
grizao usnice. Jedan je policajac ispitivao djevojku. To 
je bilo divno. Pripovijedala je o svojoj tetki, o plaži koja 
nije daleko odavde ... Ah! nedužno dijete! _ . 

U tom sam času spazio nešto, što sliči posljednjoj 
odluci vrhovnoga generala, koji stoji pred neprijate¬ 
ljem. Lucien Carlet, koji je sve razumio, napusti svoje 
izvidničko mjesto, uđe u bar, uputi se prema policiji i 
reče; 

— Zašto pravite tolike smetnje ovoj djevojci? Ja 
sam imao dužnost da na nju 1 pazim za vrijeme putova¬ 
nja. Plašljiva je, i ne zna da vam odgovori. Po prvi put 
ostavlja svoju kuću. Ide u posjete svojoj tetki, — ko¬ 
ja je švelja u Positu. 

—■ Kako se zove ta tetka? upita policajac. 

_Kako se zove vaša tetka, primijeti Lu-Lu. Go¬ 
spođa Beaumartin, čini mi se? 

— Da, gospođa Beaumartin. 

— Ali, to treba reći, kada vas gospoda pitaju. Oni 
vas ne ispituju zbog toga, što bi vam htjeli učiniti što 
nažao. Zar vaša putnica nije u redu? 

Nato pristupi činovniku koji je držao ispravu: 

— U redu je. 

Potom se okrene maloj: 

_ Vi ste imali i svjedodžbu o ćudorednom životu 

i dobrom ponašanju. Gdje vam je? Treba je pokazati, 
zaboga. Ah! kolikog li djeteta! 

Izvukla je svjedodžbu iz torbe. Dobili su je, za¬ 
hvaljujući ispravama časne sestre Sv. Vicenca-Paul- 

skoga. v 

— A kako glasi točna adresa vaše tetke? 
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—■ I nju imate u torbi, dobaci Lu-Lu. Pokazali ste- 
mi je zajedno s tetkinim pismom. Saberite se, i mirno- 
je potražite! 

Napokon je našla to pismo. U njemu je bila nazva¬ 
na: Draga moja nećako. »Ako me ne bude kod lađe,, 
stajalo je u pismu, znači da nisam na vrijeme mogla 
stići iz Posita, gdje imam mnogo posla. Odvezi se u 
hotel Soliš, Potražit ću te u toku dana.« 

Osjetio sam iskreno oduševljenje i poštovanje pre¬ 
ma Lucien Carlet-u i njegovim drugovima. To su orga¬ 
nizatori! 

Policajci su izvršili svoju dužnost. »Tovar« je 
imao propisane pečate. Vlasti još udariše vizu za iz¬ 
laz. 

* 

Naveče, prije odlaska iz Montevidea, Lucien Car- 
let-a nije bilo na brodu. 

Međutim, prtljaga mu je još uvijek bila u kabini. 

Zatvorili su ga, izjavili su neki, koji ništa od ži¬ 
vota ne razumiju. I dodali su: tako valja! 

Sutradan, u četiri sata popodne, ulazila je M a 1- 
t a, brod od petnaest hiljada tona, francuski parobrod, 
koji pripada floti Ujedinjenih brodovlasnika, a dolazi 
iz Hamburga preko Anversa, Le Havre-a, La Pallice, 
Bilbao-a, Viga, Porta, Teneriffe, Dakara, Ria, Santosa,, 
Montevidea, — pod zapovjedništvom' Emila Gaultier-a 
du Marache-a, u uski tjesnac buenos-aireske luke, koja 
leži na trideset i šestom stupnju južne širine. 

Lucien je Carlet stajao na obali i čekao nas. Pra¬ 
tila ga je jedna žena. 

— To nije ista! povikaše putnici. No, taj ima. 
stida! 

Putnici iskoristiše priliku i diskretno me upitaše,, 
kakvo li sam mogao imati veselje družeći se s takvom 
ptičicom. 

Odvratio sam im, da dolazim u Argentinu jedino- 
zato, da živim s njime i sa sličnim ljudima. 

Nato su se udaljili i stali pored svojih kovčega. 
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A ovo se međutim dogodilo: 

Vlasti su ove latinske i argentinske Republike utvr¬ 
dile, da moja osoba nije poželjna. Odgovorio sam im, 
da nikada nisam išao za tim, da u bilo koga pobudim 
za sebe simpatije. Nisu me razumjele. Mnogo mi je is¬ 
prava falilo! Ponajprije nisam umočio svoja četiri pr¬ 
sta i palac u tintu, te sam prispio bez otisaka prstiju. 
Upozorio sam ih, da ipak imam otiske prstiju, ali da ih 
nisam prenio na papir, nego da sam ih, mjesto toga, 
sačuvao na vršcima prstiju, kako bih bio što sigurniji 

_dodao sam — da ih ne ću zametnuti. Ovo im se 

fumačenje nije svidjelo. Osim toga, usudio sam se po¬ 
ći na put bez izvatka iz svoga sudskog registra, a to je 
za njih i previše očit dokaz da nemam sve akte. Napo¬ 
kon su htjeli doznati, da li bar koga poznam u Buenos- 
Airesu, tko bi mogao za mene preuzeti odgovornost. 

— Ne, odgovorio sam im, ja nemam tetke! Shvatili su 
to, bez sumnje, kao ličnu uvredu, jer su postali još 
gori. Što ćete raditi, što namjeravate raditi u Buenos- 
Airesu? Odvratio sam im, da dolazim u posjete, makroi¬ 
ma. Nato su me zamolili, da još jednom ponovim tu re¬ 
čenicu. A ja sam ponovio: Dolazim u posjete makroima, 
istinu vam kažem! 

Gospoda su se posavjetovala. Metnula su moju 
putnicu u veliku crnu torbu, crnu poput njihove duše, 
njihovih nokata i njihove kose. Opomenuo sam^ ih, da 
su nelogični. Prigovarate mi, rekao sam im, što ne¬ 
mam dosta »akata«, a jedini, koji posjedujem, sad ste 
mi »digli«.* Odgovorili su mi, da je to njihovo pravo. 
Pripomenuo 1 sam, da ću im u slučaju ako imaju i pra¬ 
vo na to, da mi uzmu košulju, zajedno- s njom dati 
smjesta i ogrlicu i puceta. Na svaki način, završiše oni, 

— vi se ne ćete iskrcati. Poslali su po jednog stražara. 
Kako je ovomu otac bio Nijemac, majka Francuskinja, 
jedan djed Talijan, a drugi Sirijac, jedna baka Portu- 
galkinja, a druga Poljakinja — to je moj tamničar bio 
savršeni Argentinac. 

Bio sam uapšenik, a oni se udaljiše. 


Moram priznati, da mi duša baš nije bila duboko 
potresena. Jer ovi, s ove rijeke, ipak još nisu bili Ki¬ 
nezi, da bi me spriječili u vršenju moga posla. Pozi¬ 
vam se na vas, stari moji drugovi putnici, možda i ni¬ 
smo bogzna što naučili u toku jednoga života, koji bi 
zavrijedio da se bolje proživi, ali tako mi Merkura, zar 
ima osim nas još koga, tko bi se uspinjao na željezni¬ 
cu, skakao s lađe i češao svoj brk o nos međunarodnih 
policija? 

Potom sam otišao u bar, gdje su posluživali svje¬ 
žim cocktailima. 

Saznao sam ovo: Društvo ujedinjenih brodovlasni¬ 
ka odgovara za mene. U slučaju da me nestane s bro¬ 
da, ono će platiti argentinskoj državi dvije hiljade 
zlatnih peseta globe. Dvije hiljade zlatnih peseta: šez¬ 
deset hiljada franaka. Hm! Toliko ja ne vrijedim! Na¬ 
pokon, ja ipak nisam baštinik Društva ujedinjenih bro¬ 
dovlasnika. 

Lucien se Carlet popeo na brod po svoju prtljagu. 

To je šala! uzvikne. Zar vam ne dopuštaju da 
se iskrcate? 

— Ne! 

Nato, trgovac ženama, koji je -slobodno gazio po 
argentinskom tlu, doda: 

— Ne mičite se odavde. Ja ću urediti stvar. 

Otputio se na kopno da izmoli za me milost. 

I isposlovao ju je! 

Prilično zanimljiva priča, zar ne? 
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POTRAZI 


ZA LJUDIMA IZ »MILJEA«. 


Tako! to je eto Buenos-Aires. 

Baš kako vam kažem! Tu smo. I nema razloga tfa 
nam ponestane daha. To vam je glavni grad. čak gla¬ 
vni grad Republike Argentine. Sigurno vas ne ću pre¬ 
variti. 

Ima dva milijuna stanovnika, koji se sasvim dobro 
osjećaju. Baš mi je to drago! 

Ništa ne ću zatajiti, štaviše ni ulicu koja je dva¬ 
deset dva kilometra dugačka. Ona je tamo, pa neka 
tamo i ostane! Zove se Rivadavia. Pitate me, jesam li 
prevalio tih dvadeset i dva kilometra? Pokušao sam. 
Kod četrnaestoga sam se kilometra vratio, zgadivši 
se zauvijek nad tim ravnim pravcem. Samo pijan čo¬ 
vjek može zamisliti dvadeset i dva kilometra u ravnoj 
liniji. Velik je to grad — taj Buenos-Aires. 

To je Kafarnaum tisuću puta pomnožen s Kafar- 
naumom. 1 ) 

Prvi je među svima gradovima Južne Amerike. 
Živa je to istina. 

U srcu Argentinaca zauzima ono mjesto koje 
ima sunce na nebu. On je svjetlost. 

I uistinu, koliko li svjetlosti u njemu! Kuće su 
okićene s električnim žaruljama. Po danu izgledaju kaa 
da su šugave. Naravno, to je vrlo lijepo. To je pravo* 
argentinski. 

Ali najljepši je ipak sam napor, a najnepravedniji! 
je rezultat. Međutim, to ipak nije loše. Kuće su ljepše’ 
nego u Parizu. Jer kuće su u Parizu dosta prljave. Ali! 
zidari, čini mi se, ipak ne izgrađuju uvijek gradove.. 
Prije bih re kao da ih stvara narod koji u njima stanuje. 

0 Kafarnaum — grad u Galileji. Mjesto gdje su naprta- 
ni svakakvi predmeti (Op. pr.) 
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Tako mi moga zaštitnika, svetoga Alberta, nika¬ 
da na ulicama Buenos-Airesa nisam primijetio da se 
tko smije ili osmjehuje, ili da tumara bez cilja, m a 
što razmišlja, ili da negdje stoji i čeka, očekujući bilo 
što, pa čak i ništa. Prvih se dana nisam mogao suzdr¬ 
žati, da ne potegnem prolaznike za okrajak njihova ka¬ 
puta Ne žurite se toliko! govorio sam, jos ćete uvijek 
prerano stići do groba. No, nisu me razumijevali, pa 
mi je to prouzrokovalo mnogo neugodnosti. 

Ili su opet sjedili na terasi i pred njima je stajala 
»e a f e c o n 1 e c h e«i). Naravno, to nije kava.za liza¬ 
nje nego kava s mlijekom. A što su radili na tim tera¬ 
sama? Izgledali su kao Francuzi u času kada primaju 
poresku obavijest. 

— Nasmješite se, govorio sam im. 

Nisu me poslušati. Falio mi je bez sumnje onaj 
potrebni naglasak fotografa, koji jedino uvjerava. 

Što se tiče žena, one su bile ponajviše zatvorene 
u kućama svojih muževa ili svojih roditelja. Svi su 
ovi ljudi hodali bez žena, pili bez žena i jeli bez žena. 
Muškarci su preplavili grad. 

Bio sam u centrumu grada, no gdje su bili moji 
ljudi iz »miljea«? 

Otvorio sam svoju bilježnicu, te opazih da mi se 
ponajprije valja uputiti u Cerrito, broj 445. Imao sam 
plan Buenos-Airesa. Čovjek koji bi se kretao po ^^u 
nos-Airesu bez plana, morao bi biti neobično čudan in¬ 
dividuum. jer to je pčelinjak. Napravljen kao automo¬ 
bilski hladnjak. Ćelije se zovu »cuadres«. Cuadre 
znači kvadrat. To su savršeni kvadrati sa stranicama 
od sto metara. Buenos-Aires je nepregledno .polje ja 
kojemu su ljudi posadili kuće, i to hektar po hektar. 
Uske brazde razdvajaju te izgrađene hektare, 
su ulice. Proći Buenos-Airesom ne znači preci ga pje 
ške, nego igrati se dame sa svojim vlastitim nogama. 

i) Lfeche znači španjolski mlijeko; a lčcher znači francuski 
lizati. Radi se o igri riječi (Op. pr.) 
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Čovjek se sam sebi pričinja kao pješak kojega guraju 
u pravim- kutevima po šahovskoj dasci. 

Cerrito je bio u jedanaestom kvadratu odavde. 
Uputio sam se onamo. Evo ga već! A evo i broja 445: 

FRANCUSKA KNJIŽARA. 

To i tražim. 

Najprije njušim mjesto. Ne zaudara jako. Prodaju 
se najkatoličkije knjige: Rene Bazin! Henri Bordeaux! 
Ali, gle! Zar su me prevarili? Knjižara, kako — tako! 
To sam znao, ali gdje su knjige za mlade djevojke? Na¬ 
pokon! Vidjet ću i drugih valjda! Pierre Mille, Eduard 
Estaunie. Dobro. A evo i svih mojih starih prijatelja: 
Jean Vignaud-a, Henri Beraud-a, Edouard Helsey-a i 
Pierre Benoit-a i Dorgelesa. Zdravo drugovi! Ipak se 
čudim što vas ovdje nalazim. Kad biste vi znali, što 
ja ovdje tražim? Viktor Margueritte! Ah! 

Francis Carco! Galtier Boissiere, gle! gle! Sve 
bolje! Sav već gorim! Uđimo! 

Tu su i novine iz moje zemlje. Le T emps! Oh! 
A evo i mojih novina Petit P a r i s i e n-a, kako je 
to već svakomu poznato. Lijepo! moje novine dopiru 
doista u krasna mjesta! Evo i Journal-a. Pa čak i 
E eho d e Pariš ovdje. U koga se dakle valja po¬ 
uzdati? Gle, i Petit Marseillais. Sto mu gro¬ 
mova! i Cro ix je tu. U glavi mi se počinje miješati. 
Bit će, da su se moji pariški informatori našalili sa 
mnom. Na kraju me knjižar upita šta želim. 

U dućanu su neke gospođe nešto kupovale. Pro¬ 
matrao sam 1 knjižara. Promatrao sam gospođe. Ne! 
Nemoguće mi je izreći ono što imam da kažem. Kupio 
sam novine Courrier de 1 a P 1 ata. 

Ali — ipak nisam prevalio petnaest hiljada kilo¬ 
metara samo zato da kupim novine Courrier de 
1a P 1 a t a. Dao sam knjižaru znak, i odvukao sam ga 
u jedan kut: 

— Čujte, jeste li vi vlasnik? Dobro. Ja dolazim 
ovamo zbog naročite stvari. U vašoj se knjižari sasta¬ 
ju Francuzi koji trguju ženama:_ 
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No, to je bila fina stvar! Ali to sam i očekivao. 

— Umirite se! 

Gledao sam pred sobom pobješnjeloga knjižara. 
Pobješnjeli knjižar ili pobješnjeli izdavač — doista je 
lijep prizor za jednoga bijednog autora. Jer se može 
stalno nadati da će od toga oni umrijeti. 

— Vi ste njihova »poste restante«. Njihova se pi¬ 
sma upućuju amo, a ovamo i dolaze po njih. O toj stva¬ 
ri znam gotovo isto toliko koliko i vi. Da se niste raz¬ 
ljutili, bio bih vam već dosad sve razjasnio. Želite li da 
budem jasan? 

— Pođimo onda amo. 

Straga je bila posebna sobica. Stolice su bile pre¬ 
trpane knjigama: Giraudoux-a, Mourand-a, Francois 
Mauriac-a. Na tu gospodu ipak nisam mogao sjesti. 

— Gazda, kada već knjige prodajete, onda ćete 
možda i mene poznavati. Ja sam, naime, napisao one 
stvari o Guayani i Biribi-u. 

— Sve su to oni pokupovali. 

— Vidite li! sve će još biti dobro. A to vam je i 
dokaz da nisam »špici«.* Došao sam amo da radim u 
»miljeu«. 

— Dolazite li iz (Pariza? 

— Žil* 

Osmjehnuo se na to. A i ja s njime. 

— Moje se ličnosti sastaju kod vas. Važno mi je 
da ih nađem. Treba da uhvatim Andrč Flaga, Vincenta 
Crnca i Pierre Lassalle-a. 

— Pišite im. Dostavit ću im pismo. Samo to vam 
mogu obećati i ništa više. 

Knjižar mi donese papira i tinte. Moja su sva tri 
pisma bila vrlo slična: 

»Gospodine! 

Ako je vaš prijatelj Laurent Vigier, nazvani Ki- 
coš, održao svoje obećanje, onda ćete znati, tko sam 
i zašto sam ovdje u Buenos-Airesu. 


Možda još niste niti primili pismo Kicoševo; u tom 
će vam slučaju dati obavještenja o meni knjižar Cer- 
rito. 

Svrha mi je da proučim trgovinu bijelim robljem. 
Naravno da to ne mogu učiniti, ako ne uđem u vaš 
»milje«. Hoćete Ii me vi uvesti? Pitam vas za to u 
potpunom povjerenju. Nadam se, da ćete mi u potpu¬ 
nom povjerenju i odgovoriti. Vaš mi je prijatelj' Vigier 
rekao u Parizu:: »On će za vas ondje učiniti sve što 
bih i ja sam učinio«. Očekujem da ću se s vama sasta¬ 
ti, pa vas, razumije se, i pozdravljam. 

Moja je adresa: Hotel du Midi, 25 de Mavo, 363 
B. Aires.« 

Poslije toga, uputio sam se u Ideal-bar, koji se 
nalazi na uglu Corrientesa i Libertada. Pila se tu u 
okruglim čašama neka osvježujuća mješavina — koja 
se zove Cubano. Nije me želja za pijanstvom vodila 
amo, već me je ovdje čekao Lucien Carlet, GallininLu- 
Lu, poznanik s lađe. 

Pozdravio me je osmijehom svojih lijepih plavih 
očiju. 

—■ Uredit ću da prisustvujete jednoj sceni koja se 
odigrava u »miljeu«. Ostavio sam malu u Montevideu, 
kaošto znate. Sada je treba prevesti u Buenos-Aires. 
Žena će mi poći po nju. 

— Isčupat će jedna drugoj vlasi, a možda i obrve! 

Brzo je razbio moje brige. 

— Zar nikada nema ljubomore među vašim že¬ 
nama? 

— Pomalo. No ja se nalazim u sredini, i to je do¬ 
voljno. Svoje žene, razumijte dobro, moramo dotle do¬ 
vesti, da one uvijek odgovore, — ma što mi zahtije¬ 
vali: da, mužiću moj. 

Pokazao mi je knjižicu s Gallininom slikom i s 
otiskom palca. Bila je to karta identiteta, kakvu zahti¬ 
jeva Republika Argentina. 

— Mala je još u Urugvaju, a vi već imate njenu 
kartu za Argentinu? 
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— Imamo mi veza. 

—- A otisak palca? . . „ 

— Palac kao palac. Dođite k meni. Žena mi jos 
nije obaviještena, a treba da se spremi. Poslat ću je 
večeras na »Mihanoviću«. _ , 

Palermo, otmjena četvrt. Tu je on imao kuću. 

U »javnim kućama« u Buenos-Airesu stanuje sa¬ 
mo jedna jedina žena. Služavku, koja ne smije imati 
manje od četrdeset pet godina, nekako podnose. 

Pozvonio je. Otvoriše nam. 

—. Gdje je gospođa? 

— Zauzeta je. 

— Poručite joj da se požuri. 

Ušli smo u blagovaonicu. 

— U salonu su još dvije osobe, gospodine, pro¬ 
mrmlja stara, koja još nije navršila pedesetu. 

— Otpravite ih. 

To je bilo veoma pristojno. 

_ Tako dakle! usklikne gospođa Lu-Lu, poja¬ 
vivši se u lepršavom jutarnjem ogrtaču . .. (Zakopčala 
ga je, kad je ugledala mene) ti otpravljaš klijente? 

_ Moj drug s lađe, promrsi Lu-Lu, predstavlja¬ 
jući me. , . . 

Preda mnom je, eto, stajala žena koja mu je pn- 
vrijedila dvanaest stotina hiljada franaka. A ipak nije 
bila ni visoka! 

— Obuci se. Brzo! Što brže! Smjesta ćeš otpu¬ 
tovati u Montevideo. 

— A što će biti s mojom kućom? 

— Naći ću ti zamjenu. 

— Gledaj da dobro izabereš. Ne uzimaj ma ko¬ 
ga. Ne smijemo odbiti klijentelu. 

— Obuci se! Daj se obuci! 

— Hoću, mužiću moj. 

Nije predugo trebala. 

Eto nas već i u taksi-u: ona, njen kovčeg i nas 
■ dvojica. 

— Ja, dakle, idem po nju, progovori žena. 


— Naći ćeš je u hotelu Soliš. Tu ti je njena karta 
identiteta. Koliko imaš novaca? 

— Otprilike dvije stotine peseta. 

— To nije dosta. Evo ti još 500 (7200 fr.). Dan 
ćete zajedno provesti. A sutra naveče ukrcat ćete se 
:na »M i h a n o v i ć a«. U Montevideu budite razbo¬ 
rite obadvije. Neka ne bude komplikacija! 

—- Samo se sobom razumije! ne ćemo valjda ra¬ 
diti i za vrijeme odmora! 

— Ali ako slučajno dođe do kakve neugodnosti, 
potražit ćeš Jeana Barman-a. No, sigurno ne će doći ni 
do čega. A sada, poljubi svoga mužića. 

Pitala me je, da li je na lađi bio zaljubljen u onu 
drugu. Odgovorio sam, da mi se bar tako pričinjalo. 

— Je li lijepa? 

— Prava lutkica! 

Nato je povukla Lu-Lu za uho, — Neka se zabav¬ 
lja, primijeti. Zato je i čovjek, da bude sretan. A po¬ 
slije toga, ako je lijepa, bit će bolje za posao! Postat 
■ćeš još bogatiji, zlatane moj! 

Ah! razmišljao sam, u našem je »miljeu« čovjek 
to siromašniji što ima više žena, a u njihovom je tim 
bogatiji! 

— Osobito pripazi da budeš s njome ljubazna! 

— Lu-Lu, tvoja sam žena ipak samo ja! 

Bili smo pred Bocom. 

Ah! Boca, — to ćemo vam opisati! »Mihano- 
v i ć« se, ukrašen bezbrojnim mnoštvom električnih 
žarulja, kao plivajući Tabarin, bliještio sam na Rio de 
đa Plati. Kad bi se Argentinci usudili, sigurno bi i za 
vrijeme šetnje hodali s električnom žaruljom na straž¬ 
njici. 

Auto stade. 

—- Hajde, bježi! i pokaži koliko vrijediš. 

Lupajući svojom niskom peticom, pošla je ova 
nova Gallina, rođena u Valenciji (Drome), u Francus¬ 
koj, u istočnu republiku Urugvajsku po drugu Gallinu, 
rođenu u Vannes-u (Morbihan) također u Francuskoj. 
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V 

VACABANA, ZVANI MAUR 


»Pisao sam trojici vaših kolega, Andre Flagu, Vin~- 
centu Crncu, Pierre Lassalle-u, ali mi nisu odgovorili.- 
Možda ne znaju pisati? 

U kaznionici sam čuo o vama pripovijedati kao o 
vođi i inteligentnom čovjeku. U to ste već vrijeme bili' 
»u bjegstvu«. Sada ste ovdje u Buenos-Aires-u, i pri¬ 
mate poštu na adresu Cerrito 445. 

Ovaj put dolazim da proučim trgovinu bijelim 1 
robljem. 

Flag, Crnac, Lassalle prave ,se mrtvi. Hoćete li 
mi vi pomoći? 

Francuska me vlada nije ovlastila da svima vama 
donesem po jedno odlikovanje — to je izvan svake 
sumnje. 

Htio bih samo dobiti jasan uvid u poslove trgo¬ 
vaca bijelim robljem, i to je sve. 

Možda je to i previše za Flaga, Crnca i Lassalle-a. 
Hoće li biti i za vas? 

Moja je adresa: Hotel du Midi, 25 d,e Mayo 363. 

Molim vas da se sastanemo. I pozdravljam vas u* 
ime vaših nesreća.« 

Odnio sam ovo pismo knjižaru. 

Jutros se vlasnik moga hotela ispriječio preda me 
na hodniku i zakrčio mi put. — Jučeff vas je jedan čo¬ 
vjek, od šest sati do ponoći, stalno svakoga sata, zvao 
na telefon. Neko nemoguće ime: Rabavaca. 

—• Nije li Vacabana? 

— Nazvat će ponovo u jedanaest sati. Zato ne¬ 
mojte otići. 

Falilo je još deset minuta. 

Napokon, jedanaest sati. Telefon. Zvao je mene! 


_ ja sam, odgovorih. Jeste li vi, Vacabana? Na 

koncu, vi se bar pokazujete. Hoćete li sa mnom na 
ručak? 

__ Ne ću. Jer želim vas pozvati. 

— To je nuzgredno. Dođite! 

— Za pet minuta! 

Izašao sam pred vrata, izloživši sasvim -nos juž¬ 
nom suncu. . 

Uto se kod Corrientesa pojavio auto i posao pre 
ma 25 de Mayo, Stao j'e pred hotelom, du Midi. Sigur¬ 
no još nikada nije ovaj hotel, — a stid me je i reci, ko¬ 
jega je reda — vidio tako otmjena kola. Vlasnik limu¬ 
zine izađe. Bio je visok, lijep -momak, smeđ, tamne 
puti. Elegantan. Čovjek sigurna nastupa. Pogledao m- 
je,_kao i ja njega. Skinuo je šešir, i prišao k meni. 

— Gospodin Londres? upita. 

— Vi ste dakle Vacabana? v 

_ Da. Ja sam. Stojim vam sasvim na raspolože¬ 
nju. Hoćete li u moja kola? 

Uniformirani je šofer držao otvorena vrata. Kado 
priznajem da ovu scenu nisam ovako zamišljao. Ko¬ 
načno i umrijet ću, a ipak ne ću sve vidjeti! 

— Hajdemo! . „ 

Ušli smo u P a c k a r d, i kola krenu-se prema Pa- 

Moje su prve riječi naravno mogle da budu samo 
pitanje. Obrnuvši se prema savršenom gentlemanu: 

— Jeste li vi Vacabana, Maur zvani? upitah, kao 
da mi je bilo važno da potvrdi svoj identitet. 

Ispruživši obje ruke, potvrdi: 

— Doista ja sam Maur! 

Nastavio je: ... , 3 

_ Prije svega — oprostite — kako ste saznali 

da sam ovdje? 

_ Sasvim' jednostavno. Juče sam cijelo prije -po¬ 
dne proveo na policijskoj prefekturi. Među nama govo¬ 
reći, prefekt je vrlo ljubazan. 

_ Da bi bar dugo takav ostao! 
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—• Vodili su me kroz mnoge kancelarije. Došao 
sam- napokon i^ do gospodina Roberta Vimez-a, na 
četvrtom katu, šefa -međunarodne policije, kojemu je 
povjerena trgovina bijelim robljem. Poznajete li ga? 

— On sigurno mene poznaje. 

—- Lijep okvir ukrašuje zid u njegovoj sobi, a pun 
je samih fotografija. A na okviru stoji napisano: Opasni 
bjegunci iz Francuske Gvajane. Primaknuo sam se 
bliže. 

—• Pripazite malo, zbog šofera. 

Tišim 1 glasom nastavim: 

■—- Vi ste u sredini, na počasnom mjestu. Jučer 
vas još nisam- poznavao. Samo, vaše je ime pobudilo 
pažnju u. meni. Sjetio sam se odmah svih onih doista 
Čudnovatih priča koje sam o vama slušao, tamo gore! 
(Prema Buenos-Airesu Gvajana leži 1 gore!) (Panama! 
Vaša uzorna bolnica! Vaš čin meksikanskoga majora! 
Ovaj će mi, rekao sam samom sebi, možda znati da 
odgovara. 

Iz prefekture sam' skočio do knjižara. Pitao sam 
ga, da li -prima vašu poštu. Moram priznati, svaka -mu 
čast: oklijevao je. Samo jedno pismo! — uvjeravao 
sam ga, jedno jedino- pisamce! 

—• Donesite ga! 

Da bih ga -nagradio za trud, -kupio sam Cour- 
rierdelaPlata. 

— Kažete da sam- ja u sredini okvira? 

—• U-pravo tako, kao što vas sada vidim. 

— Hvala! 

— A sada sam ja na redu, dobacim. Ponajprije, 
kamo ćemo? 

— Mislio -sam : da jednostavna šetnja po ovom- 
lijepom južnjačkom jutru... 

— Dobro. 

— Vozi u šumu, i sasvim polagano. 

Na glas je gospodarov šofer samo kimnuo glavom. 

— Čujte! 
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Ispripovjedio sam mu što je svrha moga putovanja 

i đod ^- Razumi j ete u št0 hoću? Htio bih živjeti među 
njima Proučavati njihove tajne običaje, upravo taku 
kao da su oni kukci, a ja pomalo neki naučen]ak. Šaci 
u njihovu sredinu baš tako, kao kada bih se popeo, 
na mjesec da bih uzmogao poslije reći sto se u nje¬ 
govim dubinama zbiva. Hoćete li mi pomoći da srusim. 

_ Hoću, pomoći ću vam. Jeste li zato da siđemo- 

i da pođemo pješke? Prošetat ćemo se po Ruzičnjaku.. 
Kola će nas ovdje sačekati. 

— Dobra ideja! 

— Gospodine Alberte, moram vam 1 prije isvega 
priznati, da ja lično nisam član »miljea«. Meni nekako 
stvar ne »pali«, kaošto to om govore, i kaosto sam 
sam nekoć govorio te kaošto, Boze rnoj- _ 
još katkada govorim. A ipak se niste mogli ni na ^ <0 |f 
bolje namjeriti. U životu ovakvom kakav je moj čovječ¬ 
je svašta radio, svašta vidio, pa i protiv svoje volje 
iako više ništa ne radi, katkada jos vidi kaznu koja 
vas bez sumnje proganja. Ako je čovjek dugo vuk 
splavi po Volgi, uvijek će na njemu ostati nešto od 
lađara. Međutim, sve one, koje biste zel ieb vidjet r 
dobro poznajem. Mnogo me poštuju. 0 sva komukruz 
po jedna legenda, pa tako i o meni. Ah ako su vam 
kazali da sam ja njihov poglavica, prevarili su vas. 
jer jedino Poljaci,, koji se ovdje bave istim Poslom, 
imaju svoga poglavicu; Francuzi ga nemaju. Pitate 
me što sam ja P njima? Dobar savjet, - to je najbolji 
izraz. Odvraćam ih od nezgodnih pothvata. Sa.vjetuje.ri 
im sretne odluke. Ja sam bio panja, na mnogo mzem 
stepenu, nego što. su oni svi zajedno. Dužan sam ih, 
dakle poučiti o svojoj polaganoj bijedi. Ako se jedan 
čovjek umio uzvući iz onih dubina, u kojima je jedino 
mogao samoga sebe da vidi — jer ljudski P°g led ‘ ne 
Sm tako nisko - onda postaje dobar vod,č za bez- 
umnike koji, i ne znajući, silaze u te dubine. 
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Kako su lijepe ove ruže! To je nevini osmijeh 
Buenos-Airesa. Ah! čistoće li ruža! 

— Odvest ću vas k njima. Osjećat ćete se kao kod 
kuće. Vidjet ćete ih kako 1 se muče, obogaćuju, sakri¬ 
vaju i pokazuju. Predstavit će vas ženama, kao svoga 
brata, i moći ćete potpuno zaviriti u 1 dušu onima koji 
je imaju. Ja sam upravo toliko čovječan, koliko mora 
da su — kako mi 1 se čini — oni mali afrički magarci, 
koje toliko muče. A tuku ih jer su isto ono što sam 
i ja bio: tvrdoglav i glupi. Upravo sam toliko dobar 
kao i oni. Namjerite li se ipak na što rđavo, otresite 
ga se. Veoma se bojim; da se ne razočarate. Životna se 
istina ne podudara uvijek s načelima religije i društva. 
Zato možda ne će biti moralno, ako pronađete sretne 
žene upravo ondje gdje ste tražili žrtve. A ako je ipak 
tako? Vakcin se pravi s pomoću mikroba. Ako se, 
međutim, iz metodičkoga iskorišćivanja zla rađa dobro, 
što onda? Presudit ćete sami. 

Prispjeli smo do kola. 

A otsada, završi on, izvolite uzeti u obzir da su 
Vacabana, pa čak i Maur, mrtvi? 

Izvukao je iz svoje lisnice posjetnicu: Pročitao 
sam: Gamille Fouqu i erei), Importador. 

Šofer otvori vrata auta, a uvoznik zapovijedi nešto 
na španjolskom jeziku. 

Svrnut ćemo najprije u radnje. A poslije toga 
poći ćemo’ k meni u stan, i ručat ćemo zajedno s mojom 
ženom i djetetom. Kaošto vidite to je dvostruki život i 
to tragičan, u času kada mislim na ženu i na dijete 
Jer oni poznaju samo Camille Fouquer-a. 

Malo pretjerujući, a i zato da bih što jače izrazio 
svoje začuđenje, reći ću da su njegove »radnje« bile 
ogromne _ galerije: Stari namještaj, slike, glasoviri, 
mramori i bronze. Deset namještenika, blagajnice, dva 
telefona. . . Uživao je zbog moga snebivanja. Od 
robijaša u Saint-Laurentu na rijeci Maroni 2 ) do šefa u 

1 ) Autor ovdje upotrebljava krivo ime. 

2 ) Zatvor u Gvajani. (Op. pr.) 
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Riipnos-Airesu. Bilo je veoma lijepo onako potajno 
pogledom obuhvatiti horizonte ovakve kan ^ 
tnoviiedali su mi već o takvim čudesnim pričama, 
a eto sada sam pred sobom gledao tak vu jednu pnču. 
Mn vidio sam ia već i ljudi, koji su se poslije 
proživljenih priča, ponova vraćali na rijeku Maronu ... 
Ali vama, Vacabana, to nipošto ne želim. _ 

Packardom smo se odvezli u njegov privatan 

Statl '__ A las tres, (u tri sata) dovikne šoferu. 

Evo i gospođe Camille Fouquere. Rekao sam 
gospođe naprosto zato, jer je ona dama 

Dijete je njihovo — dječak od tri godine.. 

Osjećam da je on, bjegunac, malo zbunjen. 

U svojim je dućanima osjećao samo ponos zbog 

izvršena djela. .. . 

Ovdje pak, preda mnom, kao pred mjernim svje¬ 
dokom, nje|ovom je dušom prostrujala s rava ; 

Ubilačka je rijeka Gvajana ponova polako proticala 
pred njegovim očima. 

Ali u tom času, iako samo gost, bez mnogo nječ 
,. 7 mem cocktail s bakrenoga pladnja, — koji je dio 
crven kao ona zemlja tamo dolje! i pruzin. «» «*»• 
Na kaminu je fotografija. Prepozna,em jel Vidio 
sam je juče ujutro, istu takvu, jednako tate»dobu. 

Ah' gospođo Camille Fouquere, neka vas milost 
Božja očlva da ikada odete na četvrti kat policijske 
prefekture, u kancelariju O. Roberta Vunez-a. 

Tamo ima jedan okvir... 
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VI 

VIKTOR POBJEDONOSNI POČINJE DA PRIPOVI¬ 
JEDA SVOJU PRIČU 


Vacabana, zvani Maur, održao je svoju riječ. 

Bio sam u »miljeu«. 

Naveče smo, u šest sati prispjeli u Esmeraldu. 

To je šesta ulica, a ide uporedo s rijekom. 

Buenos-Aires ima sasvim sigurno upravo toliko 
fantazije koliko je ima geometrija: paralele, okomice, 
•dijagonale, kvadrati. Ni sami stanovnici nemaju pravo, 
da na ulici budu zaobljeni. Zbog ovoga ću grada dobiti 
još i živčani napadaj! Za uzvrat valja napomenuti, da 
nijedan od bezbrojnih arhitekata koji su ga izgrađivali, 
nije umro od potresa mozga! 

U Esmeraldi je kavana, baš kao i svaka druga. 
Maur me je međutim doveo amo. 

0 n i su bili tu. 

Trista mu gromova! Lijepe li družbe! 

Bilo je tu naročitih izaslanika iz predgrađa Saint- 
iDenis-ai) i predgrađa Saint-Martin-a 1 ). Marseille je 
također bio zastupan. 0, kako je utješno, daleko od 
Domovine, naći svoje sunarodnjake! 

Nepredviđeni dojam; ovdje nisu nikoga sa- 
b 1 a ž n j a v a 1 i. Čak nisu ni onako čudno izgledali 
kao u Parizu. U Francuskoj se ovi građani među na¬ 
rodom ističu kao mrlje. U građanskom su društvu 
prljave krpe. Nemoguće je i pomisliti, da bi ih čovjek 
mogao, zbog njihova odijela, zamijeniti s boljim dru¬ 
štvom. A u Buenos-Airesu oni divno harmoniraju sa 
cjelokupnim argentinskim pejzažem . . . 

Kaošto muzičar, prihvatajući se svoga instrumenta, 
nalazi cijelu skalu, tako sam 1 i ja ugledao potpunu 

1 ) Poznati dijelovi Pariza. (Op. pr.) 
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zbirku svojih junaka. Do, re, mi, fa, sol, la, si do! 
Nijedan nije falio! Tu je ljubavna njuška, lijepi at leta* 
oholi fićfirić, smeđi i mrki Sredozemne, debela protuha, 
u finom odijelu kicoša, čovjek iz društva koji nema u nj 
pristupa, simpatični i opaki. 

Maur je dobro govorio. 

Rekao je svoje mišljenje Vincentu Crncu, koji je 
bio ovdje prisutan, a koji se nije »udostojao« da mi 
odgovori. Uživao 1 sam, kaošto i treba, zbog njegova 
osjećanja pravednosti, za koje nisam vjerovao da po¬ 
stoji u tolikoj mjeri. 

Upitao sam ih, da li razumiju što bih od njih htio. 
Moje ličnosti imaju pokoju manu, ali ni u kojem im 
slučaju duh nije trom. Ni u onih koji su me voljni po¬ 
moći, ni u onih koji nisu. S ostalima mir! ih rat, po 


volji vam! 

Dolazili su iz Pariza ili Marseille-a. U ovoj »crkvi« 
postoje samo ove dvije biskupije. Bilo ih je svih doba, 
od dvadeset do pedeset. Govorim dakako samo o onima, 
koji su još aktivni. Bilo ih je zgodnih, a bilo je i 
ružnih. Po ovom sam naslutio da se zvanje ka- 
ftana 1 ) sasvim krivo predstavlja. Čovjek koji se 
bavi ovim zanatom, ne treba da ima naročitu glavu, 
nego dušu. Uza svu svoju rugobu, i ja sam mogao po¬ 
stati kaftan. A i nekoliko bi se mojih prijatelja, jos 
ružnijih od mene, moglo također baviti ovim poslom,. 
To me je, vjerujte mi, prilično obradovalo. 

Sami pak sebe nazivaju dangubama. _ Ovu riječ 
upotrebljavaju u anarhističkom smislu. Njihovi anar¬ 
hizam nije političke nego socijalne prirode. U politici 
vole čvrste, uravnotežene vlade koje unapređuju trgo¬ 
vinu. Čuo sam ih kako su oduševljeno pljeskali, zbog 
ponovna dolaska Iha ylast; g. Raymonđa Poincare-a. 
Njemu su i poklonili svoje povjerenje. Vjerujte mi, da 
je tako kako vam velim. 


i) Kaftan — riječ kojom se Argentinci služe da označe 
čovjeka koji živi od žena. 


Ovi anarhisti mrze nered. Njihov je ukus besramno- 
malograđanski. Pomamni su za papučama, za partijom 
karata, za lovom 1 i za ribolovom. Njihov je san: la¬ 
danjska kućica uz obalu neke mirne vode. 

To žele da postignu, ali bez rada. Ne boje se oni 
doduše rada, samo ga preziru. One, koji se bave 
još nekim drugim zanimanjem, smatraju »lihvarima«.* 
Ako li pak trguju s limunadom ili rade u restaurantu,. 
onda ih zovu »ragouts«. Od toga se ne da ništa niže 
zamisliti! 

To je jedini društveni stalež, koji je povjerovao' 
u budućnost ljenčarenja i nerada. Zajedno sa Sala- 
munom, ovi su preporoditelji sami sebe uvjerili da je 
rad za čovjeka kazna, i da zato ne će raditi. Za njih je 
to pitanje časti. Ne prihvaćaju se nikakva posla, ne 
zbog toga što bi bili lijeni, nego upravo zbog istoga 
onog razloga, zbog kojega pošten čovjek ne krade, da. 
ne bi imao grižnje savjesti. 

Taj smisao daju oni riječi »danguba«. 

Po njihovu je mišljenju ova riječ — ukras. 

Hoćete li možda da kojemu od njih polaskate? 
Onda ga potapšajte po ramenu i recite mu: »Ti si 
doista prava pravcata danguba!« 

* 

# * 

Počeli su još sasvim mladi, — a počeli s izbje¬ 
gavanjem škole. Više su voljeli krađu. Nedjeljom su se 
skitali po sajmovima,* na kojima čovjek uvijek nešto 
ugrabi. To se zove »poći na pazar«. 

Ukradeš tako sat, i preprodaš ga za dvadeset 
sous-a. Najprije te uhvate a onda puste: »jer je djelo 
počinio maloljetnik«. 

Skitali su se tako, ali i odrasli; i| apetit im se 
razvio. Sada kradu krumpir i kutije sardina. Od toga 
čovjek žeđa: zato ukradu i litru vina. 

Šesnaest im je godina! U tim godinama počinju 
osjećati u sebi prve vlastite snage. Valja ih dakle i 
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upotrebiti. Sama vam priroda pri tome pomaže: red 
je stoga odati prirodi poštovanje. Odlučuju da nekoga 
»ščepaju«. Kako još nemaju- svjetskoga ponašanja, to 
su plašljivi, i izabiru mračne četvrti, puste predjele. 

— Bio je to neki stari dobričina, izrađeni radnik, 
Nougat — saučesnik — stegnuo ga za vrat. Tek mu je 
sedamnaest godina, te nije vrlo jak; slabo ga je 
stegnuo. Dobričina je počeo da viče. Razlupah smo mu 
cijelo lice. Ispremetao sam mu džepove i našao duhana, 
papira i sedam franaka. Nemoguće je i zamisliti sve 
naše budalaštine. 

Najzad su »prokazani«. 1 tako već od svojih prvih 
nastupa dolaze do uvjerenja, da policija nije obdarena 
nadčovječanskom oštroumnošću, nego da ima svoje 
prijatelje među njihovim vlastitim prijateljima. Brzo 
upoznaju »Sante«.* 

_ I tu se tek nauče pravom životu! Kakvog imja 

smisla »ščepati«, kažu vam stariji. Rizik je previše 
velik. Dobarse posao pravi u k u c i, g lu¬ 
pane! A to znači: pusti da žena za tebe radi, ne¬ 
dužni čovječe! Potom napuštaju »Sante« stalno raz¬ 
mišljajući o ovom dobrom savjetu ... Počinju da traže. 
U iščekivanju, kad ne nađu novaca, kradu stvari. 

__ Napokon postaju mladi momci,, čvrstih udova. 

Proždiru žene pogledima a one odvraćaju. Što se mene 
tiče moj je prvi posao bila jedna mljekarica. Meni je 
bilo sedamnaest, a njoj trideset i dvije godine. Svakoga 
mi je dana davala paklić duhana i dva franka... 
Svezao sam se s jednom već izvježbanom velikom 
kokoin. Bio sam mladi pjetlić, a ona je voljela nježno 
meso. I lijepa mi je' odijela kupila. Bio sam gazda u 
"kući. Nikada nije izilazila bez svoga psa, s lijeve, i bez 
mene, s desne strane. Bio sam joj brat, bar tako je 
govorila -svojim prijateljima! Možete si predstaviti, kako 
4 život bio lijep! Pritom se razvija ukus. Raspitajte 
se samo kod lovaca za mirisom. Žena stvara od čovjeka 
»kaftana«. 


Ali ovakva maštanja ne traju dugo, jer se upuštaju 
u redovitiji posao, nalaze curu, i ona za njih počinje 
da »šeće po trotoaru« 1 ) (Ruban-ner dolazi od r u b a n 
što znači trotoar. Samo pjesnici i »kaftani« umiju da 
stvore lijepe riječi. Zašto je Francuska Akademija do¬ 
sada primala samo pjesnike?) 

To ne može čovjeka zauvijek prehraniti, a valja 
se progurati. Još previše zeleni da bi mogli postati 
»Bookmakeri«*, odlaze da okušaju sreću varanjem u 
kartama* na izlazu iz trkališta. Usput uhvate nekoliko 
mjeseci zatvora u »Petite Roquette«.* Na sreću, za to 
im je vrijeme već neka žena metnula na stranu koji sou. 

Evo ih opet na slobodi. Mladi su, a to znači spo¬ 
sobni. 

—• Ni' za šta pa se vrijeđaš. Posvađaš se s nekim 
čovjekom i baciš ga kroz prozor. A to sam baš i učinio, 
gospodine Alberte, na svoju ponovnu nesreću, iako 
nisam rđav, nego naprotiv, upamtite, dobar momak. 

Nato uhvate tri godine zatvora u Poissy-u. 

—■ I tu se stvarno čovjek tek emancipira.* Jer što 
si dosada bio? Danguba, nitko i ništa, mali makroić 
bez i najmanjega odgoja. A sada ulaziš u veliki svijet: 
među velike lupeže, među velike svodnike. Tu čuješ 
pjesmu oi junačkim djelima starijih. U Francuskoj se 
loše živi s jednom ženom, a u Engleskoj' vrlo dobro. 
To čovjek nauči! 

Kako smo prvi put nastupili u trgovini? Tko da 
vam pripovijeda svoju pripovijest, recite? 

— Pripovijedaj ti, — ti se umiješ izražavati, 
rekne Vacabana. 

— Dobro! to je moja . .. 

I Viktor Pobjedonosni započne da pripovijeda 
svoju priču: 

Bio sam u Poissy-u. Žena mi je s početka a s i- 
stirala* (nastavljala mu je davati novaca). Kasnije 
sam je izgubio. Preoteo mi ju je drugi. Čim sam izašao 

1 ) U francuskom originalu »rubanne«. (Op. pr.) 
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iz Centrale, odmah sam pošao u lov. Na izlaz« 
jedne tvornice kapa u ; Belleville našao sam ono sto mi 
i e trebalo. Bio je »komadić« koji još sigurno nije imao- 
ni sedamnaest godina. Bacio sam se na nj. Učinio sam 
sve što je nužno. Otkinuo sam je od majke bez po 
muke. Imao sam već svoj plan. Pouke u Poissy-u dobro 
sam upamtio. Rekao sam joj da sam električar, da 
ćemo otputovati u London, da ćemo ondje vise Po¬ 
vrijediti. Nikada u svom životu nije nosila šešira. 
Kupio sam joj dakle jedan, za devet franaka. I sada 

je bila udešena! , 

Ukrcao sam se u Ostende-u, jer sam vec znao sto 
ie bolie ... Gle! i ja sam svoj prvi tovar uputio preko 
Ostende-a... I prispio sam u London. Potražio sam 
jednoga starog druga iz Poissy-a. Preporučio mi je 
ednu S sobu i posudio pet šilinga Proveli smo svoju 
prvu noć, i ujutro reknem Berti: A sada, pilence moje 
malo idem da potražim posla. Povjerovala je. Cio je 
dan bila potpuno sama. Naveče sam ušao u sobu. 
uzviknuo: Nema posla! Pričinjao sam se očajnim, kad U 
ona upita, što će sada biti. Samo nas ti rnozes spast, 
odgovoriti. — A kako? — Da odeš na ulicu. Natoje 
briznula u plač. To ne će dugo trajati nastavih Po¬ 
trebno je valjda da jedemo i ti i ja. Nazivao sam je 
lijepim imenima. Popustila je. Izjavio sam da sam 
gladan. Pristala je. Izašli smo, a ja je poput ljubavnika 
pozovem na sir s kruhom. .. . 

Sutradan ostadoh s njome. Pripovijedao sam joj 
sve moguće masne laži. Radost joj se pomalo vraćala 

U Sr< Drug je uredio moju stvar. Kako jos nije* bila 
»opremljena«, započet će s malim uličnim poslom* Po¬ 
kazao mi je ulicu: Oxford Street, i sobu u kojoj ce moći 
da obavlja posao. 

Naveče sam joj rekao: pođi sa mnom, pokazat c« 
ti mjesto. Kako ne znaš jezika, pokazivat ces Petima, 
deset! deset Šilinga. Pri izlasku ces dat staroj za 
sobu jedan šiling. Jesi li dobro razumjela? Pokaži 
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kako ćeš davati znakove prstima. I ona je podigla 
svojih deset prstiju! 

Sada ćete vidjeti kako je slučaj velika stvar. 

Pratio nas je prijatelj iz Poissy-a da bi nas 
-ohrabrio. Ostavili smo -malu. —Pričekaj malo da vidim 
kako će se držati. Okrenuo sam- se, ali j'e nisam više 
primijetio. Na ulici je bio samo jedan par. Žena — 
to je bila ona. Već je uvrebala, — doista dobar znak. 
Ušli su u kuću. Pričekaj. još malo da vidimo kada će 
izaći! čekali smo jedno četvrt sata,_ dok se pojavila. 
Je li dobro? upitam je. Oborila je oči. — Digni glavu, 
-što? nije li to zar za mene? Nato mi je pružila deset 
•šilinga. — A gazdarici? Njoj je u uzbuđenju zaboravila 
platiti. —- Izravnat ćeš slijedeći put! Vidiš li, rekoh joj, 
deset šilinga sačinjava dvanaest i po franaka. Koliko 
si vremena morala provesti u svojoj tvornici kapa da 
bi zaslužila dvanaest i po franaka? A tu, za petnaest 
minuta! Izgledalo je da je zadovoljna. Shvaćaš li ko¬ 
liko je to lijepo? ponavljao sam, sve dotle dok joj 
'nisam uši napunio time. 

Sutradan je ponovno pošla na svoj posao. I do¬ 
tjerala je na trideset šilinga dnevno. Jednoga dana 
čak i pedeset. Kupio sam joj sivi kostim i promijenio 
s njome dosadanju četvrt. Međutim, ja sam stalno 
hodao u kapi i bez ovratnika. 

Nova je četvrt bila bolja: šezdeset, sedamdeset 
šilinga. Tek sada sam si nabavio svoj prvi šešir i dva 
ovratnika. Bio sami prinužden kupiti kravatu, ah ne 
'samovez. Dosada je nikada još nisam nosio, pa nisam 
niti znao vezati uzao. 

Poslije toga Južna Amerika... 

— Gospodo, reknem četvorici kavalira iz svoje 
grupe, za stolom ćemo nastaviti tu lijepu priču... 
-Pola je devet. Popili smo već pet c u ban os-a a 
treba i nešto pojesti... Hajdemo! Molim! izvolite 
samo vi prvi! 
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VII 

VIKTOR POBJEDONOSNI NASTAVLJA SVOJU PRIČU 


Osjećao sam potrebu za čistim zrakom. Odveo 
sam ih prolazom Guilmes u jedan restaurant na pet¬ 
naestom katu. Kada je, .potomj, lijepo smjestio svoj 
trbuh uza stol, Viktor je Pobjedonosni nastavio svoju 
priču: 

— U ono je vrijeme Južna Amerika dolazila sve 
više u modu. Već se i u »miljeu« samo o njoj govorilo. 
Drugovi koji su dolazili po »novu robu« pripovijedali 
su nam o njenom bogatstvu. Sanjali smo o njoj. 

Cura je shvatila posao, i dobro ga unovčila. Pi- 
tanje je električara bilo već davno izbrisano. Sviđalo 
joj se pored mene, i bila je sretna što vidi da sam i 
ja sretan. Ništa drugo nije ni željela, što .se pak mene 
tiče, ja sam je već odavna poznavao, — naposljetku, 
od onda, otkako sam bio s njome! Znao sam. kako joj 
valja govoriti. Gledaj da dobro radiš, opominjao sam 
je. Jer smišljam velike osnove za tebe i za sebe. Treba 
nam novaca. Kada postaneš vrlo vješta, uzet ću te za 
ženu. A dotle ću te »dublirati« (uzeti još jednu ženu). 

Upozorili su me na jednu »priliku«. Ta »prilika« 
nije bila jako lijepa. Ostarija, trideset godina! Bacio 
sam se na nju 1 i uredio stvar. Bila je dobroćudna, ali 
je osrednje zarađivala. No ipak, upregnuvši dvije u 
kola,, brže sam napredovao. Sabirao sam kapital za 
putovanje u Buenos-Aires. 

I jednoga sam ga dana imao. 

Zbogom stara! A ti mlada, amo k meni! Bivša 
radnica u tvornici kapa i lažni električar ukrcaše se 
najzad na ogromni brod. 

— Gospodine, pogledajte ovaj grad ... 
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Pred nama se, s našega petnaestoga kata, prosti¬ 
rao Buenos-Aires. 

_ Tu sam se iskrcao s jednom livrom, sa sest 

penny-a i sa svojom ženicom. Takve su sve naše priče, 
i moja može da posluži kao primjer. Je li to baš ono 
što želite čuti? 

—. Pripovijedajte samo! „ 

_ Nikoga nisam poznavao. Danas smo već bolje 

organizirani. Ipak sam imao adresu jednoga hotela. I 
pošao sam u »kuće« da ponudim svoju robu. Bilo ]e 
to još ono sjajno doba velikih »kuća«. Osamnaest! dva¬ 
deset! dvadeset pet žena! Svuda popunjeno! Činilo mi 
se da sam se prevario u svojim nadama. Vlasnik nam 
je hotela kreditirao, imao j'e povjerenja u malu i sma¬ 
trao ju je ozbiljnom. 

Obilazio sam kavane, koje su mi preporučili, je¬ 
dno popodne začujem, kako netko kraj mene reče. 
treba da večeras posjetim Petit-Rouge-a. I ja ga po¬ 
znajem, odvratih. Bio bih sretan, da se s njime sas a- 
nem. Tek sam stigao, pa još nisam dospio k njemu. 

Odveo 1 me je k Petit-Rouge-u. Kakva ti je žena? 
upitao me je. — Tako — tako, guramo se, šta ne! — 
E pa dobro! odvest ćemo j'e u Mendozu! — 1 A, gdje 
; e to? —• Na čilskoj granici. — Oh! to je daleko! 
Ded, šuti! — Imaš li ponjava, pokrivača? — Dakle, 
ovdje, uskliknem, nije dovoljno dati samo ženu, treba 
čak i posteljinu pribaviti! 

Prekosutra smo sjeli u vlak. Petit-Rouge je pri¬ 
skrbio pare. I dva sm,o dana prolazili pampasima. To 
nisu bili krajevi naše vjeroispovijesti. Stezalo nam se 
srce. Mužiću inoj slatki, reče mi djevojka, valjda me 
ne ćeš predati ovim divljacima, ti znaš koliko te lju¬ 
bim. Na nesreću sam spomenuo Indijance. Kada je sa¬ 
znala, da se nalazimo među Indijancima, bacila se pre¬ 
da me na koljena. Baš tako, kako vam velim. Do toga 
dana nisam; nikada primijetio da ona ima koljena! To 
me j'e ipak malo potreslo. Indijanci, uvjeravao sam je, 
ne stanuju u gradovima, nego u ovim pustim kraje¬ 


vima. Ja te, međutim, vodim u jedan pogranični grad, 
recimo! kao Toul! Imat ćeš posla s civiliziranim ljudi¬ 
ma. Poljubi me! 

Prispjeli smo. Ej, vraga, vraga! Jadan posao! Pet 
pijastera igra, kao što se kaže na vašarskim lutrijama. 
A to je onda iznosilo dvanaest i po franaka. Junački 
je radila. Ni časka bez posla, ni časka odmora. Bila 
je odvažna ta djevojka, — da si ni predstaviti« ne 
možete. Bit će već bolje, govorio sam joj, i ona j'e 
izdržala! 

Stalno u vezi sa svima ovim ljudima iz »miljea«, 
čovjek brzo postaje Južnoamerikanac, i posao mu se 
svidi. Za tri sam, mjeseca vratio dug Petit-Rouge-u, 
izravnao račune s vlasnikom hotela u Buonos-Airesu. 
U njegovoj su kući moju ženu smatrali dobrim, sigur¬ 
nim kapitalom, koji nije izvrgnut promjenama. Iako je 
taj kapital pripadao meni, ipak sam došao na misao da 
se nipošto ne smijem uspavati u svom blagostanju. 
Odlučio sam poći po »novu robu«. Imao sam dosta 
duge zube, da bih mogao pojesti dva bifteka. 

Povjerio sami se gazdi svoje žene, i dao; sam pro¬ 
cijeniti svoj kapital. Zatražio sam dvije hiljade pija¬ 
stera predujma. 

— Znaš li, reče mi, tvoja je mala umiljata. A 
treba računati s tri mjeseca odsutnosti. Za to je vri¬ 
jeme može »podići« koji klijent. Još si mlad, pa je 
moja dužnost da te upozorim na sve opasnosti zvanja. 

Imao sam u nju povjerenja. Jer čovjek znade, gdje 
će plasirati svoju ljubav. Znao sam da je moja žena 
poštena ženica. 

—* Sasvim tačno! potvrdi gazda, oboje ste, i ti 
i ona, najispravniii, baš kako treba. Ali sa ženskom 
slabošću valja računati. Ipak, tvoja je ideja dobra, 
doista nisi lijenčina. Evo ti dvije hiljade pijastera. 

Bio sam vojni bjegunac — prije rata! U Pariz mi 
je bilo zabranjeno poći. Otputovao sam zato u Lon¬ 
don. S lađe sam napisao svom bratu: Pošalji mi u 
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London jednu curu, nešto kao Nana: to jest njegova 
žena. 

Opet sam u gradu u koji sam po prvi put uvezao 
robu. Mjesto da mi dovede prijatnu djevojku, doveo 
mi je staru kobilu, već sasvim oderanu. Ah! uzviknuo 
sam mu, ne isplati se obraćati .se na rođenog brata! Da 
ste vidjeli to čudo! Izgledala je kao noj, koji je pio- 
dao svoje perje, da bi se mogao obući u odijelo iz 
staretinarnice! Kakva li je bila to narudžba!. 

Oklijevao sam da išta u nju uložim. No ipak sam 
je poslao jednom, dobrom frizeru da je počešlja, i da 
vidim što će od nje biti. Vratila se od zanatlije, pp- 
smatrao sam je, ali nije baš zanosno izgledala. Osim 
tO'°-a nije se još riješila predrasuda, a željela je da 
zapovijeda. Ja bih rekao da, ona pak ne! Pričinila mi 
se kao komad krivotvorenoga novca, pa sam razini 
sijao, da li bih je poveo. Strpao sam je u svoju sobu 
i pridržao si pravo da je izdresiram. 

Zabranio sam joj da u Londonu radi. KaKO sam 
već kupio dvije karte, to nije bilo nipošto zgodno da 
se možda razboli ili da je zatvore. No uza sve to, 
ona je izašla, a ja sam se .svladao. Štogod sam ja 
postajao ljubazniji, ona je postajala sve tvrdoglavija. 
Grižnja me je savjesti izjedala, kada sarn pomišljao da 
ću upravo ja toj seljakuši stvoriti položaj. 

Katkada sam je vrijeđao, a ona bi pobjegla. Vra¬ 
ćajući se bacila bi mi u lice četrdeset ili pedeset 
šilinga. Ah! zar sam ja ni za šta? I posijala bi jos 
dvadesetak šilinga po sobi. Napadala me je ta guska/ 

To me je potaklo na razmišljanje. ^Uvidio sam, 
da se za svaku robu nađe ljubitelja. Previše sam visoko 
mišljenje imao o čovječanstvu! 

Odlučio sam da je ukrcam. 

Uoči odlaska, nije li se usudila i napiti se? Napra¬ 
vila mi je scenu. Ni dosad baš nije sjajno izgledala, 
a sad sam joj razbio nos. Pri ukrcavanju, u lađu, oba 
su joj oka bila modra. A bio sami prinužden izjaviti, 
to mi je žena. Stid me je bilo zbog nje. 


Poveo sam je tobože kao blagajnicu. I njoj sam 
to rekao, da mi ne bi mogla prijetiti pred policijom. 
Budi razborita na lađi, savjetovao sam joj'. Ponašala 
se kao drolja. Drugovi, koji su bili na lađi, bili su 
strašno ozlojeđeni. Zašto je ne skotrljaš u more? Jedne 
večeri, dok bude sjedila na ogradi, gurnut ćeš je, — 
a počet ćemo se derati tek minutu poslije toga. 

Bili smo tek u Lisabonu. Strpio sam se i očekivao 
Pernambuco, gdje imia morskih pasa. Ako je ja ne 
mogu izdresirati, učinit će to oni, — mislio sam u 
svom bijesu. 

— Skoro bih rekao, da je ta guska to osjetila. 
Jer što smo se god više približavali brazilskoj' obali,, 
bila je bolja. A ja sam opet htio da spasim i svoj drugi 
kapital. Nisam održao riječi, i nisam je bacio u vodu. 

Prispjeli smo. 

Moj je interes .prije svega! Da bih stekao njenu 
naklonost, pošao sam s njome na šetnju kroz Buenos- 
Aires. Odveo sam je u zoološki vrt. Tu se skoro opet 
sve razbilo. S mojom krivnjom. Kada smo došli do ži- 
rafe, nisam se mogao suzdržati da joj ne kažem: Gle! 
pogledaj se! Nato je bacila svoj suncobran u zebrirs 
kavez i otišla je, psujući me kao najobičnijega svod¬ 
nika. 

Još sam te iste večeri bio prisiljen da joj izbijem 
oba oka. 

Valjalo ju je što prije osloboditi vlastitih hirova. 
Sjeli smo na vlak — za Mendozu, i stigli onamo. 

Smjestio sam je u hotel, a ja sam odjurio k svo¬ 
joj ženici, u 1 njenu kuću. 

Ženica mi se primjereno vladala. Slušao sam sa¬ 
me komplimente o njoj. Ne samo da je zaslužila svojim 
radom dvije hiljade pijastera, koje mi je zakupnik pre¬ 
dujmio, nego sam i za sebe našao još dvije tisuće pi¬ 
jastera. Bila je ponosna, što me je toliko iznenadila. 

Sutradan sam gusku smjestio u drugu kuću. Prvi 
je dan prespavala, a drugoga je dana, kada sam do¬ 
spio da pogledam što radi, nisam više našao. Izlupala 
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je gazdaricu, kada ju je, stideći se zbog njene^jenosti, 
podsjetila na osjećanje dostojanstva. Pobjegla je. Tko 

’ Prije nego što sam se obratio policiji, jer to 
uviiek mnogo stoji — sam sam je tražio. Saznao sam 
od jednoga 8 »M I r t i g u e * - a«i) da je neka. »nova« 
uoravo stupila u jedan marseljski lokal. (Pojurio sam 
onamo. Bila je doista moja glupača! Bila je u jednom 
od najprostijih bordela* — gdje se placa samo dvije 

ihunećO ^^o^omenem ih; više se ništavne čuje. 

Restaurant je bio ipun gostiju, koji su došli na ve 
čeru. Povrh toga, bili smo za ogromnim stolom za ko 
i im se častilo šezdeset mladih Argentinaca, od ko j ih j 
najstarijem bilo dvadeset dvije godine, ta ko. svečan0 ’ 
kako to kod nas čine stari delegati Republikanskoga 
udruženja za trgovinu i industriju. Nemam pojma sto 

su ti veoma uvaženi mladići ... 

_ Ehe! usklikne jedan od mojih gostiju, to su 

_‘onda ih poštujmo, ali priznajmo ipak da ne¬ 
što malo preglasno razgovaraju. A meni je potrebna 
tišina, da mi ne bi ništa izmaklo od.vaših zanimljivih 
izjava. Jest ćeimo i piti ovdje. Pića nije nikada previše. 
A priču ćemo o vašim pothvatima drugdje nasta 
Noć je i onako naša. 


' i) Dva~su glavna udruženja među »kaftamma«: Parižani 
1 Ma lf& ^fShune« ^eXko e: pij S a S ter ar ilfArgentinsku 
pesetu. 
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VIKTOR POBJEDONOSNI 
ZAVRŠUJE SVOJU PRIČU 


Penjali smo se, nas petorica, svi veseli i -zadovolj¬ 
ni, uza stube jedne lijepe zgrade u Maipu-u. Bio je već 
jedan sat izjutra. Buenos-Aires nas je gledao, kako hi¬ 
tro prolazimo brazdama njegova velikog izgrađenog 
polja. Uputili smo se u stan dvojice naših drugova. 
Evo nas pred njim! 

Ako mislite da zlo treba kazniti a dobro nagraditi,. 
onda ne prekoračite ovoga praga. 

jer to bi poljuljalo vaše pojmove, i vi biste odavle 
izašli sasvim 1 smeteni. 

A od toga, što bih vas bacio u takvu pometenost, . 
ne vidim nikakve koristi. 

Stan ne baš svečan, šest soba. Ova ovdje .. . 

Čas prije nego što će otvoriti vrata, jedan od m;o- 
jih gostiju prisloni uho: Posjetit ćemo je odmah, izja¬ 
vi, čini mi se da je ovaj čas zauzeta... Doista, unutra 
je baš netko povlačio bocu po mramornom stolu. 

— Ona nikada za njih ne štedi parfema, Lison! 
progunđa moj gost. 

Zadnja je soba izgledala baš kao da je za nas 
bila spremljena. Amo s divanima! I smjestili smo se 
na njima. 

—- Dakle, Viktore, vi ste našli onu gusku u naj¬ 
prostijem bordelu, u kojemu je taksa dvije mjesto pet 
thuna... 

— A thuna je vrijedila tada četrdeset četiri 
sous-a! Možete si zamisliti, što se dogodilo. Na svaki 
način nisam je ubio. Naše su žene mašine, koje proizvo¬ 
de novac. Zato i nikada ne razbijamo svoju mašinu, 
nego se katkada zadovoljavamo samo time da je malo 
nervozno prodrmamo. Rekao sam joj: Budući da si 
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ovdje, to ostani gdje si! Ti i nisi u stvari bolje zavrije- 
dila, jer nisi stvorena za putovanje u prvoj klasi. Svake 
ću subote doći po zaradu. Budeš li se protivila, izva¬ 
dit ću ti srce i bacit ću ga kordiljerskim orlovima da ga 
požderu! 

Zarada je bila slaba. Gospođica si je od svojih 
prihoda dopuštala prvorazredne likere. Bila je prava 
nevaljanica! 

Rđava konja obično dotjeraju u vojsci. Za nas je 
žena baš kao konj. Ako se još i poslije dresure rita, 
onda je se valja otresti. 

Odlučio sam da je prodam. 

— Da je prodate? 

— Da, gospodine. Ona je bila u jednom marselj- 
skom lokalu. Trebalo je naći jednoga »M a r t i g u e s-a. 
Preporučili su mi jednoga, čija se žena baš slabo 
osjećala, to jest osjećala se previše dobro _ u naručju 
jednoga klijenta. Ovaj joj je stvorio položaj . .. prola¬ 
zan položaj. Pronašao sam »Martigues-a«. 

— Ne bi li mi mogao otkupiti curu, upitao sam 
ga. — Zašto je prodaješ? Ne ću valjda upropastiti 
svoju robu. Dobar konjarski trgovac umije sakriti po¬ 
greške svoje životinje. — Naši se karakteri ne podno¬ 
se, odgovorio sam mu. — Koliko tražiš za nju? — Stoji 
me: dvije hiljade pijastera. Ni pare pri tome ne zara¬ 
đujem. Dobro udešena, vrijedi još tisuću! — Trinaest 
stotina pijastara, platit ću u gotovu! 

Po momi mišljenju, ona nije mnogo vrijedila. A 
trebala bi tri mjeseca da mi donese toliku svotu. Zato 
sam prihvatio. 

— Dobro! — produži »Martigues«, od danas 
naveče »bacit ću se na stvar«. — Dopustite samo je¬ 
dan savjet: ona me baš ne miriše najbolje. Poznajem 
joj srce i ponašanje. Priđi joj kao ljubavnik. Gledat će 
na te kao da si mi je »oteo«. Reci joj da će mi ona 
uvijek biti samo »doublard«, da imam ženu koja mi je 
prirasla za dušu, da joj nikada ne ću stvoriti položaja, 


i da sam ovdje poznat kao gad. —■ Dosta! idem smje¬ 
sta k njoj —• završi Martigues. 

Naveče mi je ispripovijedio što je s njom radio. 
Nije doduše htio da stvar potpuno svrši, ali mi je pri¬ 
znao: Ići će već! — Stani! odvratio sam mu, pomoći 
ću ti, vrati se k njoj pri kraju noći. 

Pošao sam u njenu jazbinu. Počeo sam da se pra¬ 
vim vrlo opakim. Smijala se. Znao sam zašto! Ustra¬ 
jao sam. Ah! povikne najposlije, poslat ću ti jednoga 
Martigues-a za vrat. — Zar ti imaš jednoga Martigues-a, 
upitam je. To mi je drago, jer to je baš nešto za 
te. ja i onako odlazim k svojoj pravoj ženi, a ti si mi 
bila samo sag pred posteljom. Pljujem ja na tebe! 
Nato sam otišao. 

Sutradan je stvar bila svršena. Drug mi je isplatio 
trinaest stotina pijastera. A znate li što se s njome do¬ 
godilo? Sve je dublje padala. Završila je u jednom 
kreolskom bordelu. Eto, što znači imati loše ponaša¬ 
nje! 

Šampanjac se u Buenos-Aires-u plaća u peseta- 
ma. Treba prije pokazati tri stotine franaka, da bi ste¬ 
kao pravo na to da otčepiš jednu butelju. Ne znam či¬ 
me se plaćao u stanu u Maipu-u. Mora da je to bila 
neka odlična međunarodna valuta: jer šampanjca ni¬ 
kada nije ponestajalo, a bio je izvrstan. 

Uto začujem kako su udarila jedna vrata, i to 
vrata na izlazu iz kuće. Ova je buka značila, da je 
netko izašao. U isti se mah u našem dosta čudnom sa¬ 
lonu pojavila i jedna nasmijana žena — mala ženica, 
koja za njih ne štedi parfema. Poljubila j'e smeđega. 
Bježim, dodala je . . . čekaju me u Florida Klubu. 

Odletjela je. 

Kada je Galline nestalo reknem: 

— A što je bilo kasnije, Viktore? 

— Poslije? prekupio sam jednu novu. Bila je to 
umiljata djevojčica, nježna i boležljiva, jedna mala iz 
Coulommiiers-a, čekajte! Našao sam je u jednom eta- 
blissementu) u Buenos-Airesu. Odmah mi je sinula 
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jedna misao u vezi s njome. Bila je fina, nimalo prosta.. 
Za nju nije bio težak posao. Opazio sam već, kako si je- 
u lijepom stanu otvorila dobru klijentelu. — Za koga. 
si udana, upitam je. Rekla mi je kolegino' ime. Bio mi 
je prijatelj. Potražio sam ga. ja nemarni »doublarda«,. 
kazao sam mu, dok ti već imaš »trostruke slabine« 
(imati tri' žene); hoćeš li mi otstupiti malu iz Coulom- 
miers-a? Sjećam se da me je promatrao bas onako ka¬ 
ko običaj emo promatrati luđaka. Čuj, Viktore, rekao 
mii je, govorit ću s tobom kaošto se među ljudima go¬ 
vori, jer to zaslužuješ. Mala će doskora da sklizne! 

Ne znam! ali ja sam imao svoju misao, neko pje¬ 
sničko nadahnuće, što li? Ipak sam je kupio: za devet 
stotina pijastera. Drug je imao pravo. Izgubio sam 
svoj novac. Namjesto u sobu otišla je u bolnicu. Bio 
sam na njenom pogrebu. Ne treba žaliti ako čovjek 
učini dobro djelo! 

'Pio je. 

— A poslije, Viktore? 

— Poslije sam otkupio drugu: jednu Talijanku. 
Mješana krv ništa ne vrijedi. Nisam je zadržao ni pet¬ 
naest dana: prodao sam j'e uz izvjesni dobitak. 

— A iza toga? 

— Iza toga sam kupio jednu polovinu. 

— Kakvu polovinu? 

— Polovinu žene. Pedeset postotaka za kolegu, a 
pedeset za mene. Isto tako radi čovjek kod velike lu¬ 
trije, — kada nije bogat, onda dijeli. To je bila Rita, 
imala je grudi da pred nju klekneš, a držanje prave ja¬ 
hačice. Takvih danas više nema. Bila je preskupa za 
jednoga, jer ju je trebalo smjestiti prema njenom činu,, 
oblačiti prema njenoj vrijednosti. Čovjek nikada ne po¬ 
klanja odabrani komad bisera u kutiji od ljepenke. A 
Rita? Vi je se svi drugi sjećate, četvorici je stekla ime¬ 
tak: Gastonu, Bobu, malom Lou-Lou i nešto malo me¬ 
ni _ nešto malo, jer je Lou-Lou godinu dana kasnije 
otkupio od mene mojih pedeset .postotaka! A i samoj 
je sebi nuzgred stvorila imetak! Znate li što je po¬ 


stala? ministarka je, žena ministra pravde u ... Eto, 
što mi učinimo od žena koje nam povjere, i kada za¬ 
služuju našu 1 pažnju! 

— A onda, Viktore? 

— Istražnoga suca zovemo »znatiželjni«. Pozna¬ 
vali smo mnoge suce istražitelje, ali oni nisu bili to¬ 
liko znatiželjni koliko ste vi. 

-—■ Isprazni svoju torbu do kraja, dobaci Vacaba- 
na. 

■—• Vidite li ovaj stan. To nije moj, no deset mi¬ 
nuta odavde u Charcas-u, imam isti takav. A imam i 
jedan stan iu Londonu, jedan »Kabinet« u Oki Ko- 
ston Street-u. Prema tome, jednu ženu u Buenos-Airesu, 
drugu u Londonu, treću opet u Campu-u, to jest u ar¬ 
gentinskoj provinciji, u Rosariu, četvrtu u Boci, koja 
kaošto znate, leži uz Rio de la Platu (i te kako znam!). 
I to mi je dosta. Vrijedim, tačno, dva milijuna. Trideset 
sedam mi je godina, a od toga je pet godina zatvora. 
Uz to sam ratni invalid Francuske Republike. Ušao u 
vojsku 14. Ranjen sam 16.: pogledajte ,mi bedro! Ot¬ 
pušten 17., evo vam mojih isprava! Sada stalno odla¬ 
zim u francuski konzulat, na trgu Lavalle, na peti kat, 
da dignem novac za taj komadić mesa koji sam izgu¬ 
bio pri ovom putovanju ... I ovdje doduše živim od 
ljudskoga mesa, ali ovaj se put, iznimno, radi o mojem 
vlastitom mesu! 

— A kako nadzirete odavde svoju ženu u Lon¬ 
donu? upitam ga. 

— Londonska je žena moja prava žena. 

— Gle čuda! 

— Sigurno nije vaša, nego je moja radnica kapa! 
Mala radnica iz Mendoze! Poslije rata, odveo sam je 
u London. Smjestio sam je i oženio. 

— Prema tome nije više vaša? 

— Zbog čega? 

— Pa zato jer je udana. 
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— Da! no samo zvanično. Kada naime u Londo¬ 
nu uhvate Francuskinju, odmah je prebace u Francu¬ 
sku. Razumijete li? 

— Da.' 

— Treba je zbog toga učiniti Engleskinjom, da je 
ne mogu protjerati. 

— Dobro! 

— I čovjek pođe na kej. Tu izabere jednoga 
ušljivca, kojega mu drago, samo neka je Englez, i po 
mogućnosti neoženjen. Kažete mu: oženit ćeš moju 
ženu, a zato ćeš dobiti dvadeset livri. Za četrdeset osam 
sati brak je sklopljen. Na kraju svečanosti ispijete 
s njime zajedno i jednu čašicu, date mu dvadeset livri, 
a iza toga doviknete »mužu«: zbogom! i da te više ne 
vidim. 

— Ako se povrati? 

— Onda ga pošteno izudarate. 

— A ako vlasti prave poteškoće pri sklapanju 
braka? 

_ U tom slučaju odvedeš ženu natrag u Maisons- 

Laffitte. Tu je udaš za kakvog engleskog šmrkavca, opet 
je ukrcaš i igra se nastavlja. 

_ Dakle, vi još uvijek imate malu radnicu kapa? 

_ I to zauvijek. Za godinu će dana prestati s po¬ 
slom. Zaslužila je svoj čin. A ja ću onda prodati sve 
što imam (svoje tri žene u Argentini),, vratit ću se u 
Francusku i nas ćemo dvoje kao pravi građani,, ona, 
ponosna sa mnom, i ja, ponosan s njome, provoditi zi¬ 
mu u Nici, proljeće u Saint-Cloud-u, ljeto na Marni, a 
jesen na Montmartre-u. 

Bilo je već šest sati izjutra. 


Dva milijuna stanovnika. Ulice u kojima i t-ram- 
way mora uvući svoj trbuh, da bi mogao proći. U isti 
čas i bazar i metropola. Obješen na nevidljivu žicu, 
koju tamo gore drži sam Bog Otac, jedan drugi Bog, 
isto tako nevidljiv, njiše se iznad grada. Svi Argentinci 
-— baš svi! — padaju pred njim na koljena. On čak 
i nije od zlata — a zove se Novac! 

To je narod u povoju, još neodređenih crta: istoč¬ 
njački kada sjedi pred kavanom, strastven kada se pri¬ 
hvati posla, uslužan i uljudan kao. članovi dviju rugby- 
momčadi u času kada se bore na međunarodnoj' utak¬ 
mici! 

Buenos-Aires! 

Mjesto srca ima luku! 

Italija, španija, Poljska, Rusija, Njemačka,, i tko 
sve ne? Sirija i zemlja baskonska izlijevaju amo sva¬ 
koga dana, bez prestanka, svoj suvišak ljudskoga ma¬ 
terijala, kao da se radi o.tome da se njime naspe zem¬ 
ljište koje treba izgraditi. 

Na nekim se horizontima ocrtavaju zvonici, na 
drugim minareti, a na trećim kupole. Svatko ima svoju 
religiju. Ovdje se pak ocrtavaju dimnjaci lađa. 

Kopači zlata? Ah! tačno! Kopači peseta. 

Pri ušću ogromnih rijeka more nije lijepo. Ima 
mnogo mulja. — A stvara ga bezimena "zemlja koja iz¬ 
daleka silazi strujom velikih riosa (rijeka). Baš tako 
su bezimeni i ovi ljudi, koji se u čoporima iskrcavaju, 
vrve i žive u užurbanoj' metropoli Republike Argentine. 

Svuda samo svjetina,svjetiina,svjetina. 

Želje! divlje cvijeće mladosti i zdravlja; samoća! 
grozničava bolest osamljenih pionira; bogatstva! ne- 
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odoljivi zavodnici grijeha koji se utjelovio •— sve to,, 
bludeći ipoput oblaka, bludi ovim gradom. 

Buenos-Aires! 

Sav onaj materijal, koji je neophodno potreban za 
izgradnju velikoga grada, što se baš rađa, iskrcava se 
ovdje. 

Sav! 

I onaj najneophodniji. 

Žena! 

Željezni predmeti, mašine i šiljci na šljemovima 
njemačkog su podrijetla. Željeznica, odijelo, krastavci 
s muštardom — engleskoga. Automobili, britve, loš 
odgoj: — n ose etiketu »North America«, radnik koji 
kopa zemlju — Talijan, konobar je Španjolac, a »lu- 
stro« —• Sirijac. 

Međutim, žena je Francuskinja. Franchucha! 

U San Luisu, u Villa Mercedes-u, u Roci, — u sta¬ 
nicama koje se nalaze na dugom putu što vodi prema 
Kordiljerima Anda. Na njihovoj padini, u Mendozi. Na 
Paragvaju, i Parani, u Rosariu, u Santa-Fe-u, u Concor- 
dii, u La Pazu sve do Goye! Sve do pustinjskih vrata 
australskoga Chaco-a: do Corrientesa. Na Solado-u, u 
Sala-vani, u Tucuman-u. Do Salte, do Jujuga kod kon¬ 
dora! Na Jugu: do La Plate, do Bahia Blance. Pa čak 
i do zemlje crveno-kožaca! u divljačkoj Patagoniji! 

U beskrajnim pampasima gdje se osjeća osamlje- 

nost. 

U camposima, svuda gdje su se osamljeni mu¬ 
škarci mučili da uhvate korijena na ovom novom tlu, 
— bilo je vidjeti u tužnoj procesiji mlade žene, kako 
idu na prodaju. 

Te su žene dolazile iz Francuske. 

Franchuche! 

Najveći je dio vojske bio određen za Buenos- 
Aires. 

Ali one nisu stigle na leđima ratnih konja San- 
Martina i Alveara, — i to im se jedino može prigovo¬ 
riti. Ovi su generali proglasili nezavisnost, a vojska ju 


j‘e Gallina uzdržala. Jer što bi bez njih učinili osvajači 
nove zemlje? One im doduše nisu donijele ljubav, ali 
su im zato donijele bar laž o njoj. A ima i lijepih laži! 

Nedavno se slavila stogodišnjica Slobode i veli¬ 
čine Buenos-Airesa. Bilo je i govora. Govorilo se o 
svemu: o pobjedama, o trgovini, o pesetama. 0 Izvozu, 
o Uvozu, putem luke. Nijedan se govornik, pa ni pred¬ 
sjednik Republike ni Nadbiskup, nije ni najmanje sje¬ 
tio suradnice pri ovim herojskim danima i noćima. 
Javne vlasti! — evo opet jednom vaše nezahvalnosti! 

Generali osloboditelji imaju svoje spomenike, a i 
konji ih generalski dobiše istom prilikom. Tu je i Ro- 
din-ov Mislilac, na trgu Congresso. Čemu je Mi¬ 
sliocu trebalo dolaziti u Buenos-Aires da bi mogao raz¬ 
mišljati? Bit će da se već umorio od razmišljanja! 
Ukratko! Spomenika ima dosta. 

Nove Ii nezahvalnosti? Gallina nema svoga spo¬ 
menika! Zato ga ja zahtijevam. 

I to u ime Francuske i u ime Pravde! 

Morao bi da bude od potpuno bijeloga mramora, 
a podignut na ulazu luke, da bi putnici mogli prvo 
njega pozdraviti. 

Ima ovdje jedan trg, koji je -baš preko puta od 
ulaza u novu poštu. Mjesto sam već rezervirao. Tu će 
naša »seja« stajati između Krištofa Koluba koji je 
otkrio kontinent, i San-Martina koji je otkrio slobodu. 
A ona je, to naše drago dijete, otkrila Argentinca! 

A morala -bi imati zgodne noge i čeznutljive umor¬ 
ne oči, a ipak bi morala izgledati junački. 

Razumije se da bi na plitkom reljefu morao biti 
bar jedan svodnik. 

FRANCHUCHI 
zahvalni narod argentinski 

Na dan otkrića, u slučaju da francuski poslanik 
ima hunjavicu, otići ću ja da održim govor u ime 
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majke Domovine. Na to se već sada obvezujem. A 
imao bih i što kazati! 

Latinska braćo! naručite mramor! 

* * * 

Naša je Franchucha sve upoznala. Ponajprije je 
upoznala Argentinca. Braćo, moram vam priznati, ako 
je i uza svu ljubav prezirete, ona vam vraća milo za 
drago, santo bez ljubavi. 

I to nešto vrijedi! 

Sve je upoznala! Naći ćete je u Boci, to jest sa¬ 
svim na dnu, i to ne samo na dnu Buenos-Airesa, vec 
na dnu svega, i još više od toga! Naći ćete je osam¬ 
ljenu, u njenoj maloj kućici »časa; francesa« u svima 
»cuadresima« ogromne šahovske ploče Buenos-Airesa. 
Zakon dopušta po jednu »času« na svakom polju »cua- 
dra«. Četiri »case«, četiri žene, često četiri Francuski¬ 
nje na četvornom hektaru. Naći ćete je na ulici. Upućeni 
nazivaju .nju i njene sestre stražom francuskoga kon¬ 
zulata, Svako veče, od šest sati, šeću se pred Konzu¬ 
latom, kao da ne traže ono što uistinu traže, nego i 
zaštitu. Zar se Konzulat smjestio uz pločnik zbog ^ovih 
malih Zemljakinja? Ili su .možda zemljakinje lzaorale 
ovaj pločnik zbog Konzulata? Napokon, sve u svemu, 
mi imamo sreće: ako je naš Konzulat u centrumu, na¬ 
še je poslanstvo u zabačenoj četvrti. Na taj smo način 

Izbjegli straži poslanstva. „ .... .. 

Naći ćete je svagdje gdje god ima sto najjadnije 
na površini zemaljske kugle, u etablissement-ima gdje 
se ljudi noću zabavljaju na taj način što se dosađuju. 

Bezut ješnost m j e s t a g d j e se ljudi 
zabavljaju! 

U dancingima, Tabarenima, Floridama, Maipu-Pi- 
gallima i u drugim noćnim lokalima! 

Tu ona uzima ime artistkinje. 

Krug je zatvoren. Argentinac je u sredini. 0 nje¬ 
mu ovisi izbor! 
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Franchuche! kćeri francuske, vi ste doista samo 
to što jeste. Vas čovjek ne može čovječanstvu pokazati 
kao uzor. A ipak je pravedno progovoriti jedamput u 
vaše ime. Što vas vaši zemljaci prosuđuju prema mje¬ 
rilu pristojno utvrđenog morala, — kako bi i mogli 
drukčije? Duh je socijalnih udruženja ograničen, pa 
se usuđujem ustvrditi da je to dobročinstvo bogova. 
Kamo bismo dospjeli, kada bi oni, koji ne mogu doći 
bez vrtoglavice do kraja jedne misli, imali pravo da 
stignu do toga kraja? Strmoglavili bi se u ponor, i 
razmrskali bi si lubanju, u kojoj je mirno živjela nji¬ 
hova moždana tvar! Kakvu bi korist, pitam vas, imalo 
od toga društvo čiji je temelj zajednica? Ali za Argen¬ 
tince stvar je sasvim drugačija. Iako vas plaćaju, oni 
su vam ipak još i dužni. Vi ste bile odgojiteljice skoro 
vec posve ishlapjelih učenika. Doduše ni vi niste od 
njih stvorile nešto sasvim osobito. Bez sumnje bilo ja 
prilično teško. Ali vi stalno na tome radite. 

A to dokazuje da vam ne fali odvažnosti! 
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X 


KNEŽEVINA 


SLOBODNJAKA 


Odakle dolazite, moje dame? 

Iz Coulommiers-a, iz Valence, iz Saint-Etienne-a, 
iz Bretagne i iz drugih mjesta, a preko Marseiile-a i 
Pariza? To znamo. Vi ste iz svih županija. A osim toga, 
vaš nas rodni list ne zanima. 

Što ste predstavljale u francuskom društvu prije 
nego što ste došle amo da zastupate Francusku na Rio 
de la Plati? 

Odmah nekako u početku, čim sam ušao u »milje«, 
dok sam još tumarao po Parizu i po Marseille-u, dobio 
sam jedan list: 

»Gospon, stajalo je u njemu, ja znam štoste una- 
mjeri učiniti. 0 tome seveć mnogo govori u miljeu. 
Mnogo stvari ćete čuti. Nastojati će davas zbune. štose 
mene tiče, ja sam čovjek iz »Miljea«, i kaotakav oču 
davas uputim. U našem svijetu postoje samo dvije 
vrste žena, nesretnice i nevaljanice Itd ... .« 

Moj dopisnik vjerojatno za vrijeme svojih nauka 
nije dobio nagrade iz pravopisa, ali bi zaslužio nagradu 
iz psihologije. 

Što se mene tiče, ja ću se natjecati za nagradu iz 
matematike: osamdeset postotaka nesretnica, dvadeset 
postotaka nevaljanica. To su moje brojke! 

Što se razumijeva pod nesretnicama? 

Kada jedna djevojka ima šesnaest godina, i kada 
joj majka, svako veče pijana, kaže: Izađi i donesi dva¬ 
deset franaka; ako mi ne doneseš dvadeset franaka: 
prokazat ću te policiji da kao maloljetnica tjeraš raz- 
vrat, pa ćeš sve do svoje punoljetnosti biti zatvorena 
u popravilištu; ta je djevojka nesretnica. 
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Kada je jedna djevojka sama, a zarađuje četr¬ 
naest franaka, i dođe nezaposlenost, te kada, već tri da¬ 
na, u doba ručka nije imala drugih sredstava već da ide 
»jesti s drvenim konjima«, i kada vlasnik njene sobe, 
već po drugi puta, kao čovjek koji zna što se dolikuje, 
zahtijeva od nje stanarinu za petnaest dana; ta je 
djevojka nesretnica. 

Kada jedna djevojka ima bolesna oca, sitnu braću, 
no koja bi ipak nešto rado pojela, recept da odnese 
u ljekarnu, ali nema novaca da donese lijekove, ta 
je djevojka, čak i onda kada se vraća s posla, ne¬ 
sretnica. 

Dobro mi je poznato da su neka sveta lica, čije 
je poštenje izvan dohvata mojega hvalospjeva, i koja 
nikada nisu gladovala, — da su ta sveta lica već 
davno pronašla rješenje ovih problema. Ta lica po¬ 
božno misle da je Seina stvorena jednako za mačiće 
koje želimo udaviti, kao i za ženice koje trpe bijedu. 

Tako ta lica misle, pa čak tako i govore. 

Ja pak, moram priznati, osjećam da sigurno u 
tom času čovjeka zasvrbe dlanovi. 

Kada je jedna djevojka glupa i slijepo ide za 
zavodnikom, kao što tuljani, prebacujući se od 
veselja, slijepo idu za sviračem kastanj'eta, koji ih vodi 
pod nož, — ta je djevojka nesretnica. 

Kada jedna djevojka bez sredstava ima dijete, a 
ima ga samo ona, iako su ga imali u dvoje, pa kada 
više voli da ga zadrži u životu nego da mu zakrene 
vratom, i kada ga doista zadrži, a tek kasnije počne 
da razmišlja, ta je djevojka nesretnica. 

A koga nazivaju nevaljanicom? Zar djevojku koja 
tjera zanat iz ljubavi prema zanatu? Ljubav koja se 
vodi iz ljubavi prema ljubavi možda i vodi u pakao, 
ako treba povjerovati katoličkoj vjeri, ali ona ne vodi 
na ulicu. 

U ovom svijetu nema junakinja, koje bismo vam 
mogli predstaviti. Sasvim se udaljujemo od knjiga G. 
Bourget-a. Ulica nije nikada bila predsoblje za pusto¬ 


lovine i požudu. Ona je bila, a i ostaje još uvijek, 
isključivo put koji vodi u restaurant. 

Ako li tu ipak ima požude, onda je to kao neki 
suvišak, kao hir raspoloženja, u čast vještine i, dodat 
ćemo, kao neka mala osveta kojom se žena osvećuje 
profesionalku Pivničar kuša vino samo vrškom jezika, 
ali kucnut će ipak čas, kad će i on piti na svoj vlastiti 
račun. 

Nevaljanica je djevojka koja je rođena u »miljeu«, 
a ima pred sobom primjer majke ili starije sestre, i 
■koja već u najranijoj dobi ne shvaća da bi se odrasla 
žena mogla i drukčije probiti kroz život. S dvanaest 
godina! već je u 1 »potajnom prometu«. Poslije toga se 
spušta niz ljestve, prečagu po prečagu. Jednoga dana 
stigne do zadnje, stane nogom na pločnik, dakle pro¬ 
pisno je stigla! 

Takve su naše Galline. 

Jesu li Ijepuškaste? Prije — ugodne. U svakom 
slučaju, među njima nema ružnih. »Kaftan« može biti 
bez ikakve draži, ali Gallina je mora imati. Draži često 
bez dražesti, no nikada bez svježine. Primjer i bijeda 
obično su prva dva krivca. Druga ih dva krivca slijede 
sasvim izbliza, druga dva koja se pričinjaju još gorča, 
druga dva koja su za sretne žene samo izvor zado¬ 
voljstva, — prvi se krivac zove mladost, a drugi — 
zrcalo. 

Ali mi smo u Buenos-Airesu. Kako ovamo dolaze 
Franchuche? 

Nipošto same. 

Dovode ih amo. 

A to se upravo i zove trgovina bijelim robljem. 

Ove žene, koje sam 1 vam baš sada prikazao, sve 
su na prodaju. I to zbog razloga koje sam vam napo¬ 
menuo. Tako je to. 

U većini se slučajeva same počinju prodavati. 
Slabih li prodavačica! Prodaju sve uz istu cijenu, naj¬ 
bolju i najlošiju kvalitetu, i to još uz najnižu cijenu. 
Koliko li je blaga kupljeno težinom bronce? Koliko li 
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je gomoljika bačeno svinjama! U to će vam vrijeme 
mala početnica, obučena u opravu koju je nosila još 
pred mjesec dana dok je bila radnica ili namještenica 
u trgovini, sa suzama u očima reći: Zašto to ljudi 
nazivaju »tjerati kera«? Ti, dakle, »tjeraš kera«, stalno 
mi ponavljaju svi ti veliki glupani? Zar »tjerati kera« 
ne znači raditi ono što ti se sviđa? 

Nešto vas steže pri srcu, povjerio mi je jedan 
»kaftan«, kada vidite, da se takva lijepa roba dobiva 
za zalogaj kruha! 

* * 

* 

Na sreću postoji »milje«. 

»Milje« je društvo ljudi koji iskorišćuju ženu, baš 
tako kaošto drugi iskorišćuju šume, patente, rudnike 
ili izvore mineralne vode. 

To je korporacija. Ali što velim? To je država! 
Kao Monaco u Francuskoj Republici, San-Martino u 
Kraljevini Italiji, Andorska Dolina u Pirinejima! 

Ovi su novotari prevrnuli naše običaje, naše na¬ 
vike, naše zakone, i ustanovili svoju nezavisnu kne¬ 
ževinu: Kneževinu Slobodnjaka. 

Prekinuli su sa svima našim javnim vlastima, 
osim sa Policijom. Policiju priznaju kao stranu vele¬ 
vlast, pa joj zato i pridjeljuju jednoga ambasadora, 
kojemu je dužnost da podržava dobre pogranične 
odnose. 

I oni su osnovali Ligu za prava čovjeka, ali nad 
ženom. 

Bigamiju pak nisu samo oživjeli, nego su je pri¬ 
lično i popravili. 

Muhamed je rekao: »Uzmi toliko žena koliko ih 
možeš prehraniti«. 

Međutim, građani su Kneževine Slobodnjaka mo¬ 
dernizirali Koran. Oni proglašuju: »Uzmi samo takve 
žene koje su sposobne da te prehrane«. 


Osim jednoga jedinog, sva su im ostala zvanja 
zabranjena. Njihova naime religija uvrštava sva zvanja 
među smrtne grijehe. Osim jednoga: iskorišćivanje 
neobrađene žene. 

* * 

* 

A dalje? 

Čvrsto organizirani, posjedujući kapital koji je 
potreban za početak posla, bacaju se na naše Galline. 

Postupaju onako, kao Lucien Carlet na terasi ka¬ 
vane Napolitain. Prekopaju plesne lokale. Sjede po 
barovima, koje one posjećuju. A počinju ih kupovati 
s bijelom kavom. 

Traže ih i ispod mostova. — Ja sam, kaže mi 
Jeannot, našao svoju prvu u tramvajskoj čekaonici. 
Bila je toliko prljava i siromašna, da sam je pustio 
ispred sebe. A razvila se u dobru ženicu. 

Najviše rade među nesretnicama. Prava je uličarka 
prevelika »pokvarenica«, ne da se namamiti. Najbolja 
je divljač polu-profesionalka, rtedužnica, koja ne zna 
kamo će na spavanje. Ima pješaka koji hodaju po 
sajmu, tražeći male služavke. Slatkih li vašarskih riječi. 
Par svilenih čarapa, šešir, dva sastanka, — i ona je 
u mreži. Ima i lovaca: Čovjek je, na primjer, izbačen 
iz sedla (nema više žene), traži podršku* (drugu ženu), 
njegov uspjeh nije sjajan kod »ljubiteljica« bijele kave’ 
zatraži pomoć u »lovca« koji mu, jer je svježiji, živah- 
niji, sa svojini bijelim zubima, uhvati prepelicu. 

Ima opet i posrednika. Ovi se bave javno sa 
svojim poslom. Njihova se uloga sastoji u tome da, 
pod okriljem zakonja, podržavaju sveti plameri po 
»javnim kućama« Francuske. Nemaju pravo da se bave 
izvozom, ali si ga prisvajaju. Baveći se stalno po na¬ 
ročitim barovima, upućeni: su u sve poslove, u sve 
padove i u sve nove nesreće u čitavoj četvrti. Za pri¬ 
stojnu cijenu od tri hiljade franaka izručuju vam kat¬ 
kada dobar komad. 
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Tu smo napokon, reći ćete. Odvode početnice,, 
varaju žene! To ste rekli, zar ne? Ali pričekajte malo,, 
ispričat ću vam jednu doista doživljenu zgodu. Ponešto 
je već teško razaznati: put u ovom Buenos-Airesu. 
Nemojte me smetati, jer ću izgubiti trag. Budite dobri 
prema reporterima. 

Našli su ih, pa ih sada ukrcavaju u Santanderu,. 
Bilbao-u, La Corogne-i, Vigu, Lisabonu. Sve do toga su 
vremena imali saučesnika, pri ukrcavanju u Bordeaux-u,. 
u osobi jednog liječnika. Zato su ih i ukrcali u Bor- 
deaux-u. Sada pak napuštaju Francusku u Marseille-u. 
U ovakvim se slučajevima radi naročito o^ »krivim 
tovarima«, o maloljetnicima. Zato će i potajno: 
putovati. U zoru velikoga dana dolaze djevojčice^ na 
lađu Bez šešira, a pod pazuhom nose mali svežanj 
muških košulja. Zar da ih zaustave? Ta, odgovorit ce 
tada: Htjela bih odnijeti ovo rublje ocu. 1 ne silaze- 
više. Ima i drugih puteva! »Ploveći« ih pobratim sa¬ 
krije. Ovih je dana jedan parobrod doveo nj ih _ dvije. 
Izašao sam da ih dočekam na »kej broj četiri«. Ali 

nemojte me smetati... • 

Ukrcavali bi ih oni u Genovi, ukrcavali bi ih a 
Hamburgu, otpravljali bi ih hidroavionom, kad bi bilo- 
potrebno. Jer to su asovi! 

I one odlaze! 

Jedne kao prave putnice, druge kao kradljivke. Pre- 
rušuju ih i sakrivaju. Ne vide mora, znadu samo za. 
morsku bolest. Prije nego što im donesu jelo, mor 
nari se ogledaju na sve strane. I tako će prispjeti na 
drugu stranu Ekvatora, a da nisu ni vidjele sunca. 

Bit će zatvorene dvadeset jedan dan, dvadeset pet,, 
dvadeset osam dana, već prema tome kakav je brod- 
Njihov prvi zatvor! 

To je put u Buenos-Aires. 

Plovite Galline!* 
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Zvala se Muna. 

Sreo sam je jedne večeri, oko osam sati; gdje je 
kao ukočena stajala na pločniku u ulici Atene u Mar- 
seille-u. 

Izgledala je kao da već dugo nije mnogo jela. 

Ja nisam ni sveti Vincent Paulski, a ni jedan od 
njegovih dalekih unuka. 

Samo sam putnik, koji se navikao da je sam za 
stolom. 

Primiti poziv na ručak lijepa je stvar, osobito u 
času kada čovjek, u vrijeme objeda, plašljivo sanjari 
o bijeloj kavi. 

Prihvatila ga je kao zvono koje navješćuje pomoć. 

Odveo sam je u ulicu des Fabres, u gostionicu 
gdje se udara banjo. Nije dovoljno samo nahraniti 
gladne ženice, nego ih treba i uvjeriti da se nisu pre- 
morile! 

Nije se usudila ući. Ne zbog toga što se ne bi 
znala ponašati, nego radi onih električnih žarulja, te 
:se odjedamput zastidjela svoje haljine i svojih cipela. 

Bila je ono, što. su me kasnije ljudi iz »miljea« 
naučili nazivati: nesretnica. 

I za obična je čovjeka, moram priznati, bilo to 
vidljivo. 

Međutim, ona je bila nesretnica od klase. 

Muna je imala dvadeset jednu godinu, a obrazi 
su joj već bili iznureni. Bila je Ijepuškasta i otmjena. 
Ruke su joj izgledale poput onih, koje nikada nistr 
radile, a oči su opet, iako su bile velike, sličile očima 
koje nisu mnogo vidjele — bar ne mnogo dobra. 
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Bila je udana. Muž ju je »poveo u Togo, i tamo* 
umro. Znala je pripovijedati lijepih priča o Togu, o- 
njemačkoj kolonizaciji i francuskom mandatu. Vratila 
se u Pariz. Otac joj nije radi toga bio vanredno odu¬ 
ševljen. Pošla je k sestri, i šogor je htio voditi s njome 
ljubav. Jednoga se dana namjerila na ugodnoga go¬ 
spodina koji je imao auto. Popela se u kola. Stvorili 
su se u Marseille-u, i tu su živjeli tri tjedna. Onda 
je gospodin otputovao na dvadeset četiri sata, osta¬ 
vivši joj dvije stotine franaka. Otada je prošlo mjesec- 
dana . . . 

Dolazila je na ručak »po mogućnosti što rjeđe«, 
kako se izrazila, da bi se nekako ispričala. Prije nego 
što bi ušla, pogledala bi kroz staklo jesam li tu. 

Jednoga dana, kad mi se drug Helsey vratio iz 
Sirije, ponudili smo obojica, jer smo u to vrijeme bili 
strahovito bogati, gospođici Muni jeftinu haljinicu i 
cipele »koje će joj dopustiti da izađe i za kišnih dana«. 

Kako u izvjesnim prilikama dva komada kruha 
vrijede više od dobroga savjeta i samo jednoga ko¬ 
mada kruha, to joj nikada nisam davao dobrih savjeta. 

No ipak sam joj jednoga dana rekao: Muna, čuvaj- 
se Buenos-Airesa! 

Rekao sam to sigurno jednoga dana, kada nisam 
znao što da. radim. 

Iza toga sam, jer je došao na me red, otputovao* 
u Siriju. 

I svjetionik je Planier-a nastavio da kosi nad 
površinom mora. 

A more — da udara o Roucas-Blanc .. . 

Večeras sam bio u Callao-u, šesnaestoj vodoravnoj 
ulici Buenos-Airesa. 

Stajao sam tu, na uglu Sarmienta, ako već ne 
kao zamišljena trska, a ono bar kao kolac. Nisam se 
zamarao, promatrajući Argentince, iako oni stalno nose 
u svom pogledu, kao neki ures, izraz neprestanoga 
slavlja. 


Ovi bi junaci, razmišljao sam, podigli naš Are de 
Triomphe vršcima prstiju, kad bismo samo dopustili. 

Uto je prošla jedna žena. Bila je Muna. 

Bila je Muna. Ništa se tu ne može popraviti. 
Uistinu je bila ona. 

— Jest, reknem, nema zablude, ja sam to! 

Obrazi su joj »bili manje upali. A oči su joj još 
uvijek izgledale nevino, jer žena koja ima nevine oči, 
sačuvat će ih i onda, kada mužu predstavlja svoje 
ljubavnike. 

Nevinost, uostalom nema nikakva posla s ovim 
stvarima. 

Manon je Lescaut bila kudikamo ljepša nedužnica 
od Agneze. 

Ali hoćeš li se već jednom vratiti na predmet, 
nesrećo od pisca? 

Imala je lijep kaput. Počešljana, obuvena, u ru¬ 
kavicama. Električna je žaruija iz marseljske gostionice 
ne bi više prestrašila! 

Neka se dublja »promjena zbila na njoj, bar prema 
mom sjećanju, koje sam sačuvao o ovoj zabludjeloj 
djevojci. Sto li je samo bilo novo na njoj? Zastao sam 
začas, a da nisam znao odgovoriti. Najednom primjetih 
što je: nije više imala izgled gladne žene. 

Kada je iznenađenje minulo: 

— Jesi li možda »na brodovima? — progovori o»na. 

— Muna, zar u Buenos-Airesm? 

— Ti si prvi prijatelj koga susrećem, a to je 
pravo veselje. Pošla sam u prolaz Guilmes, u kavanu 
koja se nalazi u međukatu. Hajde sa mnom, bit će 
nam lijepo. 

— Izgleda da si sada zadovoljna, primjetim usput. 

— Ah! nisam baš sretna, ali nisam ni nesretna. 
Bila sam bolesna, znaš li, te nisam više mogla jesti. 

Poznavao sam taj međukat. Amo sam dolazio & 
vremena na vrijeme da obiđem svoje male zemljakinje.. 

— Bit će da mi imaš ispripovijedati dugu priču,, 
uskliknem, kada smo se smjestili za stol. 
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— Ah! ti je i onako dobro znaš! Moram priznati 
da sam imala sreću. Da se nitko nije za mene zauzeo, 
bila bih sada već mrtva, — dalje tako nije moglo! 
Postala sam od toga već sasvim glupava. Bez prija¬ 
telja, bez zvanja, što ćeš učiniti? Nisam imala više ni 
toliko da bih mogla sjesti na vlak i vratiti se u Pariz. 
Četiri sam dana odlazila na kolodvor i stajala ondje 
gdje se prodaju karte. Nadala sam se, a da ni sama 
ne znam zašto, da će mi netko reći: odvest ću vas 
u Pariz. Ali nitko mi nije ništa rekao. Napisala sam 
ocu pismo, no nije mi ni odgovorio. 

Tada mi je ona stara žena, koja mi je dala bes¬ 
platno prenoćište, izjavila: Predstavit ću vam nekoga. 
Kada čovjek nema kaputa, a zima se približuje, onda 
kaošto znaš . .. 

— Što bi odgovorila ljudima koji bi ti rekli: Tre¬ 
balo je raditi! 

— Nisam bila muško. Muškarci poput mene mogu 
bar otići u luku. Ali žene tamo ne uzimaju. Ženi od¬ 
govara jedino ulica. Nisam znala raditi. Nikada nisam 
mogla učiti. Bila sam na ulici, jer preko dana nisam 
imala sobe, i to je bilo sve. Jedared sam potražila 
posla u nekoj cvjećarnici, kojoj je trebala jedna sila. 
Na izlogu je visio oglas. Kazali su mi: Ostavite svoju 
adresu, zatražit ćemo informacije. I dobili su doista 
sve informacije! Nisam uopće imala adrese. Još prije 
toga čudno su me promatrali, te sam osjetila da nisam 
dosta dobro obučena. Da sam imala prijateljicu, posu¬ 
dila bi- od nje kaput. Možda bi me uzeli u posao. 

■— Je li te onaj »netko« amo doveo? 

— Bio je vrlo uljudan . . . 

— Jesi li se za nj udala. 

— Govoriš kao da je o tebi riječ! ... Ne živim 
više s njime, izmijenio me je. 

— S kime? 

—- S jednom drugom. 

To je nešto novo. Udobnije sam se namjestio . .. 
Jer to nije čas da napustim stol. 
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— Putovala sam s njime . .. 

— A što si mislila da ćeš raditi u Buenos-Airesu? 

Razrogačila je oči, da bih uzmogao u njima pro¬ 
čitati odgovor. 

— Kada smo amo došli, iznajmio mi je sobu kod 
neke obitelji. Prvih me je dana obuzela tuga, ne možeš 
ni zamisliti kolika, ali tuga bez suza, teška tuga... 

— Studen ti je sterala dušu. 

—- I to čitavu dušu. Da sam se mogla vratiti, 
vratila bih se. Osjećala sam se previše daleko. Sada 
mi nije više falila hrana, nego tek! Došao je po mene 
da me izvede na šetnju. Odveo me je u zoološki vrt,, 
u kino u kojemu su španjolski natpisi, no prevodio 
mi je. Učinilo mi se da sam dva mjeseca prespavala, 
i da sam se tek sada probudila. Kada sam mislila o> 
svojoj nedavnoj bijedi, nije mi se ukazivala više onoliko 
crna kao nekoć. Uvjeravala sam se da, na kraju, i biti 
bez jela nije tako strašno kao ovo ovdje. U Marseille-u 
sam se osjećala nesretnom, ovdje sam se smatrala 
osuđenom, a da ni sama nisam znala na što, ali na 
nešto svakako. Tomu nije on bio kriv, nego ja. Bio je 
sve uljudniji. Odlazila sam u luku i gledala brodove 
koji su se vraćali. U Buenos-Airesu je baš bilo ljeto. 
Kažu da mi sve ovo isto osjećamo. Bila sam spremna 
da odbijem što bi mi predložio. 

— To oni nazivaju »inatiti se«. 

—- Zar ih ti poznaješ? 

—- Što' ti je rekao? 

—* Da traži zgodnu priliku za mene. Jedno fe veče- 
došao i rekao mi: Mislim da sam promijenio mnijenje: 
o tebi. Radi se o tvom interesu. Ti si fina djevojka.. 
Moji se poslovi obavljaju u Santa-Fe-u. U Santa-Fe-u 
bilo bi za te sve previše prosto. Prostudirao sam te f; 
ocijenio. Ne mislim samo na sebe. Ti si žena kroja treba: 
da sama izabere. Tebi dolikuje cio stan. 

Slušala sam ga, ali nekako tako, kao da sam bila 
mrtva. Potom me je nazvao »princezom«, ali ne zlobno. 
Rekao mi je da on nema »appartement-a«, ali ga ima 
jedan njegov prijatelj, i da bih ja u ovom appartement-u 
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mnogo bolje radila negoli ženica koja je sada u njemu 
a i koja nije za to mjesto. A ova bi ženica, naprotiv, 
vrlo dobro pristajala u Santa-Fe. Zarađivala bi više 
novaca, a ne bi se morala sama za njih brinuti. Ukratko! 
završi, svaku treba postaviti na svoje mjesto. 

Nisam se mogla suzdržati, a da se ne osmjehnem. 
Nikada nisam pripadala velikom svijetu, ali sam pro¬ 
mijenila mnogo svijeta za ova dva mjeseca otkada 
jedem! 

— Šta si o tome mislila? 

—■ Držala sam da niti nemam mnogo prava na to 
da smijem misliti. 

Druga je ženica pripadala prijatelju, dok je Muna 
bila njegovo vlasništvo. Oba su vlasnika u zajedničkom 
interesu odlučila da izmijene svoj posjed. 

— Rekao mi je: predstavit ću te prijatelju, to je 
pošten momak. Mnogim je već ženama stvorio položaj, 
i to ženama koje su još mnogo niže stajale u onom 
času kada je tvoja stara došla na sretnu misao da nas 
upozna. Dodao je uz to, da sa mnom tako otvoreno 
govori zbog toga, što je svijestan moje moralne vri¬ 
jednosti. S kakvom drugom, svršio bi cijelu stvar, a da 
je ne bi niti pitao za mišljenje. 

— A ljubav, Muno? 

— Ah, šuti! Radilo se tu samo o vezi. 

Nato je položila jednu ruku na drugu, i onako 
gizdavo, uzdignuvši prkosno grudi, izjavila: 

— Kako vidiš, za kratko sam vrijeme upoznala 
život. Rekao mi je, da će mu prijatelj doći, pa da zato 
obučem crnu haljinu, koja mi lijepo pristaje^ On mi 
ju je kupio, pa sam je mogla i lijepo obući! Čudni su 
to časovi, znaš li. 

I čovjek je došao, a Muna je odigrala ulogu ma¬ 
nekena. Odveli su je da pregleda »appartement«. Tu 
je i ostala. Izvukli su je iz bunara gladi. Kako je bila 
gotovo gola, upravo onako kako i pristoji čovjeku koji 
izlazi iz bunara, to su je obukli. A sada je trebalo 
da to plati. 

— I kaošto vidiš, ja doista plaćam! 
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Bonaparte je katkada raspoređivao svoje čete u* 
četverokut. 

Na njegovu se zapovijed otvarala vatra s četiri' 
strane. 

Buenos-Aires je raspoređen upravo tako, kaošto 
su bile raspoređene trupe pokojnoga generala. 

Grad napreduje, četverokut po četverokut, u bici 
koju je zapodjeo s pampasom. 

A sa četiri strane svojih četverokuta, Buenos- 
Aires također otvara vatru. 

Ali to nije ipak ista vatra. 

Neka mir Gospoda Našega siđe na nedužne koji 
me ne shvate! 

Ide tako čovjek i tumara ovim kafamaumskimi 
gradom. Koraca sasvim beznadno. Koraca kao što 
koracaju magarci napregnuti u mlinsko vodeno kolo, 
kao robovi osuđeni na mlinski kamen. Jedne sam čak 
noći\sanjao da sam počinio strašan zločin i da su mi 
■pravedni porotnici dosudili kao kaznu da se cijeloga 
života šećem kroz Buenos-Aires. Probudio sam se. 
Plakao sam zbog te kazne! 

Odvažnost je vrlina. Kako ja posjedujem sve vr— 
line, to sam hodao i ovom velikom metropolom. NI 
kiša, ni sunce, ni Pamperoi), ništa me nije moglo, odvra¬ 
titi od moje luđačke trke. Ni tramwayi, od kojih se 
tresu pločnici, zbog toga što tako izbliza pored njih 
projure, ni izvikivači večernjih novina: C r i t i c a, L a 
R a z o n, C r i - t i - c a. Ni Inke! koji su mi se motali 
oko nogu; a ni svjetina koja se zgranula pred »r e m a- 
tes-ima« 2). Ništa. Baš ništa. Hodao sam. 

*) Vjetar jugozapadnjak u Argentini. (Op. pr ) 

) Prodaja putem javne dražbe. 
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Ipak sam katkada dizao oči. Primjećivao sam pri¬ 
zemne kuće usred višekatnih kuća. One su bile živi 
svjedoci onoga junačkog doba, kada je osvajač imao 
samo toliko vremena da razapne šator. Jedino su pro¬ 
mijenile svoje određenje. Nad njihovim je staklenim 
vratima bio obješen propisani zastor, zastor crerne ili 
zastor ružičaste boje. Nato bih odmah oborio oci. 
t'Hodao sam dalje. 

Prešao sam iz Cangalla u Sarmiento, iz Corrien- 
tesa u Lavalle, iz Tucumana u Viamonte. Hodao sam 
od broja dvije stotine do broja dvije tisuće. Plašljivo 
sam podizao oči: ružičasti zastor! Opet sam ^ oba¬ 
rao. Prošao sam sto metara: zastor crerne boje. Hodao 
sam, hodao. 

Umoran od okomitih ulica krenuo sam vodoravnim. 
Mogli ste me vidjeti u Suipachi, u Esmeraldi, u Mai- 
UU-u, u Floridi. Spustio sam se ponovno u ulicu 25 de 
Mayo, pa se opet uspinjao do Medrana: zastori, stalno 
zastori, još uvijek zastori. 

Gospodine! vikao sam. Ah! gospodine, ne jurite 
toliko, (ovaj se gospodin, koga nikada nisam vidio,, 
zaustavi). Smilujte se, smilujte se, rekoh, sirotom ra- 
čundžiji. Recite mi, vi, koji izgledate spremni da pn- 
teknete u pomoć svome bližnjemu, koliko ova] lijepi 
grad Buenos-Aires ima propisnih zastora? Hiljadu. 
— loš više. — Dvanaest stotina? — Još više. — Dvije 
disuće? — Uvijek još više. — Tri tisuće? Avaj! to ne 
ću saznati! moj je informator uskočio u tramway 
broj 25. 

To su te »C a s e F r a n c e s e«. 

Samo bez straha. Pođite za mnom. Popnimo se 
zajedno uz ovo pet stuba, koje su također možda pio 
pisane. Pozvonimo. Zar se ne usuđujete? Onda ću ja. 
Lijepa li zvuka! jasnog, čistog, argentinskog!* Zastor 
se miče. Nemojte pobjeći. Sad nas procjenjuju. Prim¬ 
ljeni smo. Možemo ući. Vrata su široka. Uđimo, diagi 
prijatelji, jer vi ipak niste mali ministranti! 


Tako mi Gospe! ovdje je sasvim isto kao kod 
^čekanja autobusa. 

Daju nam brojeve!* Petorica sjede na klupi. Tro¬ 
jica na stolicama, četvorica stoje. To je previše. Ajdmo 
•drugamo. 

Dopustite, da vas odvučem. Samo sto metara 
odavde. Tako 1 . A sad, —■ da pozvonimo, da položimo 
•ispit i da uđemo! 

Tako mi svete Barbare, koja mora da je zaštitnica 
vlasuljara, bolje je otići i k brijaču uoči samog Uskrsa! 
Izađimo. 

Lijepe li šetnje! Što li će samo reći moj anđeo 
čuvar? Uđimo. 

Tu je baš kao u sakristiji na dan otmjene svadbe. 
.Mlada ima mnogo prijatelja! Po treći puta — izađimo! 
Ne znam baš tačno koliko posao traje, ali onako na 
•prvi pogled, grosso modo, imali bismo da čekamo sat 
i četrdeset pet minuta. To je previše. Iako se ovim 
Argentincima tako strašno žuri na ulici, ovdje im se 
u »c a s i t i« nikako ne žuri. Doista, možda sam se 
ipak domogao ključa da riješim zagonetku. Ne jure li 
možda toliko samo radi toga da bi prvi amo stigli? 

Udarajmo čvrstim korakom o asfalt Buenos-Ai- 
"resa, iako još nismo pobjednici. Hoćemo li ovdje ući? 
Ondje? U drugu? Kako god izvolite. Ali ovaj put, 
dragi prijatelju, ako uđemo, treba da zaposjednemo i 
smjesta. Ova bi nas turneja, priznajem, mogla još veoma 
zamoriti. Jer već takva kakva je, ona umara. Zato se 
ne dajmo, i držimo se. 

Uđimo. 

Čast tvojoj životnoj snazi, Argentino, daleka 
sestro! Kako je lijepo vidjeti moćan i discipliniran na¬ 
rod. Ovdje ih j'e još devetero, koji strpljivo čekaju. Pa 
(•dobro! bit će nas sada deset. Sjeo sam na rub klupe. 

Ovdje tek shvaćam zašto buenos-aireske novine 
imaju nedjeljom četrdeset, pedeset, pa i šezdeset dvije 
do šezdeset šest strana! Inače bi čovjek morao kupiti 
.roman, kada pođe u ovu posjetu. 


1.22 
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Koliko li ljudi i kakvih li ljudi! Živjelo južno sunce* 
što daje toliko snage biljkama koje goje! Ah! R a za) 
nije zakržljavila. Pitao sam se zašto Republika slavi 
svake godine dan rase. Rasa? govorio sam si, u zemlj? 
koja je upravo stvorena ukrštavanjem rasa, —• to doista 
zbunjuje Slavite rasu! braćo donekle latinska! Rasa je 

Gle! već nisam više zadnji. Došao je jedanaesti 
kandidat. Rado bih ti napravio mjesta, brate! na ovoj 
nesretnoj klupi, na kojoj, eto, sjedimo^ ponizni, zbijen 
i s istom nadom u srcu. Kakve li splavi, kad o nj j 
mislim! Ali pogledaj, dugo mogu da guram, msta se 
ne odmiče. Jedanaesti je dirnut zbog toliko dobre volje. 
Zahvaljuje mi se s jednim osmijehom. Ostat ce stajati. 
Gleda na sat, i broji sve one koji su pred njim. Ima- 
vremena! Pritom je izvukao svoju zalihu cigareta * 
razvio »L a Ražo n«. 

fedna se vrata otvaraju, i na njima se pomoli čo¬ 
vjek. Svršio je svoj posao. Sretna li čovjeka. Sada 

odlazi! , „ ... . 

A evo i nje. Da si mi zdravo, Galima! 

Tri se »pacijenta« podižu, što li‘ će sada biti? 
Valjda se ne će potući, da bi doznali tko će prvi uci. 

Ne! zatvaraju novine i izlaze. 

_ Zašto ova tri gospodina odlaze? upitam ulju 

dno svoga susjeda. , , . . 

— Ne znam, možda zato što vise vole brinete. 

Zahvalio sam mu se. 

— Ili, jer vole debele. 

I opet sam se zahvalio. 

— Idu drugamo da pogledaju. 

Ponovno sam se zahvalio. 

Uzorak je Francuske bio takav da se doista mogao, 
pokazati. Mlada, svježa, ne baš nasmijana, naravno.. 
Ta, nije prodavala milovanje! 

U Rasa. 
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_ Teško je s njima, dobaci susjed, govoreći o 
Bjeguncima. 

.. je približno i moje mišljenje, odgovorih, 

s jedne strane da bih njega zadovoljio, a s druge da 
ibih osvetio uvredu koja je nanesena mojoj zemljakinji. 

Uvidjevši da je ostali više ne će napustiti, Gallina 
se približila. 

Dva su se čovjeka digla. Jedan, malo smioniji, 
prihvati Franchuchu za ruku. — IP'ardon! uzvikne drugi, 
pardon! ja sam bio ovdje prije vas. 

— Onda dođi. odvrati ona, na tebi je red. 

Smioni ponova sjedne na svoje mjesto. 

Povucimo zastor i čekajmo dalje! 

Bio sam na dobitku za četiri mjesta! 

Za vrijeme rata upoznao sam engleske logore. U 
oktobru 1915. u Mitileni, na svoje sam oči vidio koliko 
su vojničke vlasti bile uslužne prema četama koje su 
napuštale Dardanele. Vidio sam i rad G. Roberta, te¬ 
čajem- zadnje sirijske vojne. Ali tamo su kandidati bili 
bar u uniformama. A najzad, to- je bilo za Domovinu! 

Ovdje se međutim to obavljalo za pet peseta. 

_. ^ r y 1 ' i e ^bao »L a P r e n s a«. Sav se zadubio 
u čitanje velikoga brzojava iz Londona o štrajku ru- 
dara. Drugi je čitao »E 1 D i a r i o«. Treći nije čitao 
ništa. S rukama u džepovima kaputa, ispruživši noge 
daleko^ ispred sebe, bio je tužan, jako tužan, nevjeroja¬ 
tno tužan, četvrti nije izgledao veseo. Ustao je i pošao 
prema izlazu. Otvorio je vrata, kadli se ukaza Gallina. 
Šest joj je minuta bilo- dosta. 

Neodlučni se okrenuo. Promatrao ju je, dobro ju 
je promatrao. Nogom je zatvorio vrata, i vrlo odlučno 
sjeo na svoje mjesto. 

Mislio sam već da smo na dobitku za jedno 
mjesto, rekao sam susjedu, ali, eto, vratio se. 

; Takve mi nazivamo »trabunjalo«, odvrati mi 
časni susjed, koji je čitao C r i t i c u i razgovarao, 
ii ne prekidajući čitanje. 
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Gallina je povela sa sobom čitača P r e n s e. 
Tišina se iznova spustila nad čekaonicom. 
Odjeknulo je zvono. Vratanca povuče zastor ali 
ne otvori. Bit će da sam gospođu vrataricu P^leda 
nekim prijekornim pogledom, jer je nasla za potrebno 
da mi dade jedno razjašnjenje. 

— Atorrante! promrsi. _ 

__ Atorrante? upitam čitača C r 1 1 1 c e. 

—- Go-lišavac, odrpanac! . . 

— Za Bocu, zaključi vratanca. Ovdje je za 

»Messieurs serrious« (ozbiljnu gospodu). 

— Vi ste veoma ljubazni, obratim se svom su 
sjedu, meni se ne žuri. Hoćete li zauzeti moje mjesto? 
— Vrlo rado! 

sam prag. Ona 

se avala^ospoto Opal! . # § ^ hoće . „ u£i . 

niti uslugu.^^ te , e trgovac dragulja tako okrstio? 

__ Donesi mi parfema. Platit ću ti ih. Koliko & 

možeš bočica. Ja ću te zato ponuditi »quinqumom«. . 
Bila je u ovoj zemlji već osam mjeseci. 

— Čuj! Čuj, kako još uvijek zvone. Stalno jedno- 
+p i eto! 

Sada se već privikla. Ali svoj nastup, svoju prvu 
nedjelju ne može zaboraviti. 

— 402! shvaćaš li? ...... . . _ p „ 

Spustila je umorno obje ruke niz tijelo, da 

sto ^’^etđa t s °g s a ocija P Ustički zastupnici uredili kuće 

s jednom ženom, da nas ljudi ne ^ 

bljivati. Neka, dakle, dođu na naše mjesto, samo jedan 

dan, jospoda^poslanici.^^ ^ mog)i uv j e riti, jer bi se- 

klijenti razbjegli. _ 

_ Misliš li zar? Ne gledaju om izbliza, to ti a 
kažem' Znaš li da kod nas niti ne slute, kakva je ovo 
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zemlja. Nisu to degenerici! što bi samo radili, da nas;, 
nema ovdje? 

— Opal! uzviknem! ipak te nikako ne mogu zvati 
Opal, kako se zoveš onako- po ljudski? 

— Zovem se Germaine. 

.. ~ Tako > Germaine, ponajprije tvoja »quinquina« 
nije losa; poslije toga, donijet ću ti parfema; ali što- 
si radila u Francuskoj, prije nego što si sjela na brod? 

— Ah! uzdahne, šta te to zanima? Prodavala 
sam cipele u ladnji Incroyable. No, popij svoju 
»quinquinu»! 

Nije htjela da išta dalje kaže. 

■ Izgleda mi da si dobra djevojka. 

D °tle j e ona promatrala vršak svojih malih cipe- 

— Dobra djevojka u koži bludnice! izjavi Ger¬ 
maine. 

Izašao sam na ulicu i uzeo olovku 

402 X 5 — 2.010 peseta. 

Peseta je vrijedila 14 fr. 25. 

2010 X 14,25 = 28.642,50. 

možete i na zemlju pasti, kao da vas je munja 
ošinula, no to ne će ništa promijeniti na stvari! 

Razglasite: 

Gospođica je Opal privrijedila 28.642 fr. 50 u 
prvoj nedjelji svoje aktivnosti. 

Hura! Bravo! 
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Došao sam u Suipachu, sedmu paralelnu ulicu. 

Odjedared sam osjetio: potrebu za tačnošću. Neo¬ 
doljivu potrebu. 

Uistinu, moj se mozak pretvorio u stroj za raču¬ 
nanje. 

Moja su računanja postajala vrtoglavo visoka. 
Množio sam pesetu s francima, sedmice s mjesecima, 
mjesece s godinama. 

Dobivao sam iznos, i taj je iznos sačinjavao tek 
dobitak jedne žene. Množio sam jednu ženu s dvije, 
s tri, i s četiri žene. 

Dostizavao sam sume od kojih mi se vrtjelo. Sav 
sam bio zapanjen. 

Loše je biti zapanjen, čovjek ne vidi preda se, 
i nužno udari nosom o plinsku svijetiljku. 

A poslije toga, kada mozak počne množiti, onda 
nikada ne znaš kamo će odvesti umjeće množenja. 
Treba ga zaustaviti na njegovu putu prema mjesecu. 
Zato sam i dojurio u Suipachu. 

Tu sam zatekao svoje prijatelje pri kartama. 

I novih je bilo. Predstavili su mi ih. 

Viktor je bio prisutan. Ciceron također. Neki jean- 
Philippe, koji mi je zadnja dva dana kao svojevoljni 
vodič učinio neprocjenjivih usluga. Jean Barman skočio 
je iz Montevidea samo zato da me vidi. 

Ah! sada više nisam morao tražiti svoj kruh usred 
pustinje Ravnodušnosti! Sve do ramena stajao sam u 
naćvama i s užitkom gnjecao tijesto! 

Odvukao sam Viktora, Cicerona, Barmana i lean- 
Philippa. 
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Ili bolje, Viktor nas je odvukao u svoj stan u 

Maipu-u. , , 

—• Stanite! reknem im, treba po redu postupat. 

Prijenošto krenem dalje, hoću da upoznam ovo^ sto 
me okružuje. Koliko vi žena imate Viktore? Iri. 

I ja tri, dometne Ciceron. 

Barman i Jean-Philippe imali su samo dvije. 

— Čas prije upoznao sam gospođicu Opal. Po¬ 
vjerila mi je, da je u svojoj »casiti« za tjedan dana 

402 puta zapalila svjetiljku. 

_ Opal? začudi se Ciceron, čijije to komadić. 

— Ah! uzdahnem, moj' nije, na žalost! 

— Mislim da je Adrienov, promrmlja Viktor. 

— Po pet peseta jedna žigica, i po. pedeset i 
dvije sedmice u godini, Adrien bi u slu^ju, _ ka ^ a bi 
imao samo gospođicu Opal, privrijedio 1,489.510 fra¬ 
naka za dvanaest mjeseci! 

_ Pa što onda? uzviknu moji drugovi. 

Zagledao sam se u njih baš tako, kaošto se zec 
zagleda u jako svijetlo automobilsko!. 

Ili kaošto bi se srna zagledala u tigra, koji bi joj 
donio solju mlijeka. 

Ili kaošto bi se golubica, vec očupana,^ začinjena 
i oosoljena, zagledala svojim praznim očnim šupljinama 
u‘ članove Društva naroda, kada je ne bi prestajali na¬ 
zivati lijepom pticom! 

Ponudili su me sa čašom »porta« da se okrijepim. 
_ Je li vam bolje? upita me Jean-Philippe, koji 
se pretvorio u čistu uslužnost. 

Ponovo sam pružio čašu, i oni su joj odali po¬ 
štovanje. Pio sam. I osjećao se bolje. 

_ Ne mislim loše o vašim množenjima, započne 

Viktor. Ona mogu biti tačna, ali ona nemaju nikakve 
veze sa stvarnošću. Na ovaj bi način, ja mor.ao^ ima i 
sedam ili osam milijuna. Međutim, to je smiješno. 

Naši su poslovi baš kao i svi drugi poslovi: 
hiroviti. 
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Odmah ću vam odgovoriti: ja imam tri žene. Tc 
je tačno za ovaj momenat. Sutra ću možda imati samo 
dvije, a možda i samo jednu. 

I mi smo izvrgnuti profesionalnim rizicima. 

Osim žene, koju mi nazivamo »temeljnom že¬ 
nom« ... i koju ćemo kasnije, kada mladosti nestane, 
i oženiti, sve je ostalo uglavnom ekvilibriranje. 

Klijenti nam ih odvuku. Često opet bolesti. Mje¬ 
secima bolnica. 

Četiri stotine i dva žetona za tjedan dana! to nije 
materijalno nemoguće. Ali na svaki način ■— izuzetan 
posao! 

To je brzina kao na trkama. 

Valjda žena, koja se pomamila za slavom! 

Prosječno je trgovina kudikamo manje sjajna. 

Ne govorimo naravno o Boci, gdje u izvjesnim da¬ 
nima »rusha«* (navale) živa zna da razmrska termo¬ 
metar. 

Ali, općenito, ako žena u casiti razvezuje trideset 
do trideset pet puta svoju sandalu na dan, treba joj se 
pokloniti, to je već dobra radnica. 

Viktorovo oko zasja podrugljivim sjajem i on si 
protrlja ruke upravo tako, kao da jedan nož oštri o 
drugi, spreman da me isij'eče, pa da me onda pojede. 

— A izdaci? Već na početku, žena vas stoji do 
trideset tisuća franaka, bilo da ste pošli po nju u Fran¬ 
cusku, bilo da je po vašoj narudžbi doputovala, 
bilo da ste je ovdje kupili. No to još nije ništa. Najam¬ 
nina casite? od sedam do osam stotina peseta mje¬ 
sečno. Izdržavanje domaćice i služavke. Novac koji se 
svaki mjesec šalje njenoj obitelji. Pa »m u 11 e« (glo¬ 
be). A sitni darovi? A gubitak? Vi ste sigurno mislili, 
da je dosta samo ispružiti ruku? 

Zanat svodnika, gospodine Alberte, nije zanat oca 
obitelji! Mi moramo biti administratori, odgojitelji, 
utješitelji, higijeničari. Potrebna nam je hladnokrvnost, 
psihologija, pronicavost, blagost, 1 samoprijegor! 1 
ustrajnost! Znate li, koji su ili bolje, koji su bili naši 
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.principi u vrijeme, kada »Milje« još nije bio za¬ 
ražen? Morali smo biti korektni svuda — jednako na 
lošim mjestima kao i u salonu. 

Hraniti i svoju obitelj i obitelj svoje žene. 

Pomagati svakomu u bijedi prema svojim sred¬ 
stvima. . „ ... 

Dati odrpancu odijelo, pa makar jos novo bilo. 

Svijesno činiti dobro i dobročinstva prema prilika- 
ma. 

Ne dopustiti da se slabiji muči. 

Pustiti da ti prije nokte čupaju, i to jedan po je¬ 
dan, nego da izdaš druga, pa čak i onda, ako je kriv. . 

Osujetiti nevjernost žene, to znači, prokazati je 
»mužu«, ako vam je nedužnica činila usluge.. 

_ Vrlo dobro! lijep biste posao napravili u obič¬ 
nom društvu s ovim svojim zadnjim principom! 

_ Vidite li sada, kamo vas je to odvelo? 

Na žalost, naš milje danas nije više tako čist. I u 
našim je redovima, kao i svuda drugdje, rat izvršio 
svoje demoralizatorsko djelo. Mladi se danas nazivaju 
»pravi pravcati« * Pravi pravcati! dopustite da se mi 
stariji nasmijemo. U naše je vrijeme bilo samo »lju¬ 
di« Ako je čovjek prav pravcat, on to ne govori, ne- 
o-o sakriva! Ja sam došao u Argentinu kao svinjarski 
trgovac. Svijet koji ne poznaje više ni stida ni diskre¬ 
cije, — to je slika našega vremena! 

' Nas je stid zbog naše nove generacije. To nema 
ponašanja, sama drskost! Na stranici aktive svih ovih 
početnika nalazi se samo jedna nesretnica, koja im 
privređuje upravo toliko, koliko je nužno, da bi mogli 
pojesti biftek od rđava komada mesa, i takav se tip 
pravi pobjednikom, nosi kapu »na sportsku«, i pre¬ 
zrivo drži cigaretu. Samo je stomak u njih, a ništa u 
trbuhu.* Ali izvedite ih, zato, pred policajca pa ćete 
ih onda vidjeti kako se istresaju! To su puževi po¬ 
vraćaju sve što im je na srcu, kad ih čovjek prisili na 

post! 
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Mi se ne hvališemo svojim zanatom, ali osjećamo 
pred njim poštovanje. 

— A kako ga osjećate? 

— Kako? Tako što mu posvećujemo sve svoje 
vrijeme. Što ga dižemo na sve veći stepen, kolikogod 
je moguće. Rekao bih skoro: što ga moraliziramo. 

Čovjek miljea, i to onaj pravi a ne onaj pravi 
pravcati, čuva ženu od svih poroka. 

Što rade žene bez nas: puše, piju, plešu, uživaju 
kokain, nude se dilberima, provode noći izvan kuće, 
udaju se međusobno jedna za drugu! 

Ostalu je trojicu kod ovih zadnjih riječi, prožeto 
duboko negodovanje. 

— Jest, izbaci Ciceron, eto, dokle dovodi pokva- 
renost! 

— Čim su zaradile četiri sous-a, više ne rade. 
Ostaju ležati u blatu ili tjeraju razvrat. Tek im je dva¬ 
deset godina, a nalaziš ih pijane na pločniku! Namje¬ 
sto da si kupe rublja, ispijaju frakliće bijeloga »bor- 
deaux-a«. Prljave su, nokti su im crni, a kose masne. 
Brzo izgube svaki osjećaj dostojanstva, pa ih možete 
vidjeti gdje se tuku i besramno govore. Međutim, mi 
sve to sprečavamo. 

Uzmemo je, operemo, očistinm Pristojno je obu- 
čemo. Razvijemo u nje ljubav za čistim rubljem. Otrg¬ 
nemo je od prosta društva. 

— Stanite, prekine Jean-Philippe, ja sam svojoj 
plaćao jednoga profesora. Nije znala ni čitati ni pisati. 
Njeni je roditelji to nisu naučili! 

—■ Učimo je štedljivosti i dužnosti prema obitelji. 
Bez ikakva hvalisanja možemo ustvrditi, da dvadeset 
postotaka ovih žena nije nikada uzdržavalo svoje rodi¬ 
telje. A sada, otkako imaju čovjeka, redovito šalju sta¬ 
roj baki, bolesnom ocu, malim sestrama. Ili tačnije, mi 
to šaljemo mjesto njih. Želite li vidjeti potvrde .novča¬ 
nih uputnica? 

Viktor otvori svoj pisaći stol. Potvrde su bile do¬ 
ista ovdje. Dva svežnjića. Prvi se svežnjić odnosio na 
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obitelj njegove »žene«, drugi pak na obitelj njegove 
»cure«. 

— Na taj se način u njima razvija uvjerenje, da 
je užitak činiti dobro. Kada stignu izjave — zahval¬ 
nice, žene su sretne. Onda unose i više srca u posao! 

Nastavio je: 

Oslobađamo je svih poroka: duhana, lijenosti,, 
nerazumne naklonosti za zabavom. 

Učimo je da se oblači. S početka smo prisiljeni 
da se s njima svađamo, prijenošto ih dobijemo za to, da 
si kupe par pristojnih cipela. Ome odgovaraju, da će i' 
cipele od trideset franaka biti posve dobre. No ipak,, 
tu postizavamo brzo rezultate. Doskora već nije ništa 
previše lijepo, jednom, kada čovjek dođe do dijaman¬ 
ta, onda mu ni on nije više dosta čist. Ne smije imati 
nijedne mrlje! 

— Stanite, javi se Jean-Barman, sad ću vam po¬ 
kazati što smo mi. Ja sam jedamput imao jedan »ma¬ 
ksimum mladosti i ljepote«. Mado, nagrada, za lje¬ 
potu u jednoj francuskoj provinciji 1921. Zaljubila se 
u jednoga ovdašnjeg čovjeka. Jesam li je sprečavao u 
tom? Velike sam sume na nju izdao. Onaj mi ih je čo¬ 
vjek vratio. I ja sam pustio da ova zlatna, ptičica odle- 
prša k svojoj sreći. — Čekaj, rekla mi je, ostavit ću 
ti sve, svoja krzna, svoje rublje, svoje nakite. Pozvat 
ću i svoju sestru amo, pa ćeš nju obući. Ja sam bila 
sretna uza te, budi i ti sretan s njome. Međutim, ona. 
nije pozvala samo mlađu nego i najmlađu sestru. Malo¬ 
ljetnicu; nisam znao u prvi mah što da s njom učinim. 
Razdijelio sam haljine i dragulje.. Mado je napravila 
karijeru. Najmlađa je posla njenim stopama. A s dru¬ 
gom se još uvijek bavim. 

Barman se osmjehnuo: 

— Izgleda kao da je ova pričica dovršena, nasta¬ 
vi, ali još nije. Sad ću tek ispripovjediti svršetak. Dvije 
godine kasnije, primijetio sam da moja nagrađenica za 
ljepotu, pripazite! dolazi u kavanu Suipachu, gdje ste 
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me čas prije našli. Pokajala se. — Uzmi me natrag, 
molila je. 

Ovdašnjem je čovjeku brzo dosadilo, po običaju! 

— Znaš dobro, odvratio sam joj, da s tvojom se¬ 
strom živim. — Ne želim ništa nažao učiniti sestri, na¬ 
stavila je, neka ti ona bude žena, jer ti i više vrijedi 
od mene, a mene uzmi na pokus kao priležnicu. Met- 
nut ćeš mi mjesečno toliko i toliko na stranu! 

Nismo mi bez isrca! I onako je bila dosta kažnje¬ 
na već time, što je izgubila svoj čin. Pristao sam. Ni¬ 
sam li zar bio dobročinitelj ove porodice? 

— Pripovijedali smo vam ovo, da bismo vam po¬ 
kazali, kako naš zanat sobom nosi i poteškoća i duž¬ 
nosti, protumači Viktor. 

— A vaši dobici? 

— Ako se ljudi kao mi, pošteni i radini, poslije 
pet ili šest godina ovoga napornog rada, vrate u Fran¬ 
cusku s petnaest stotina hiljada franaka, mogu se sma¬ 
trati zadovoljnim. Sada valjda uviđate, da smo veoma 
daleko od vašega množenja. 

Naporan je to posao, treba da znate, voditi ovaj 
sitan svijet. 

— Sve u svemu, rekao sam im, sada tek vidim 
što je na stvari: vi ste jockey-i žene! 

Izraz im se učinio prikladan. 
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XIV 


ŠTO OVE ŽENE MISLE O OVIM LJUDIMA 



Sve dotle, dok je žena u posjedu svoga muža, ona 
o njemu ništa ne misli. Daje mu samo svoj novac, i to 
je sasvim dosta. 

Čuo sam jedared ovo: 

-—■ Sada si, Rosette, možeš zadržati svoje sous-e, 
ja sam već bogat. 

Žena je odgovorila: 

— Ako ti više ne treba mojih sous-a, čemu onda 
i nadalje zajedno živjeti? 

Ona daje svoju novčarku svom čovjeku, kaošto 
majka daje dojku djetetu, sve do potpune izmorenosti 
ako j'e potrebno. 

Kada je žena ostavljena i kada primi otprilike 
ovakvo pismo: »Draga moja mala Rirette! Nisam imao 
hrabrosti da te jučer obavijestim o^ jednoj odluci, pa ti 
zato pišem. Ostavljam te. Obaveze me sile da preki¬ 
nem sa svojim dosadanjim životom. Zbogom. Želim ti 
da postaneš jako razborita i vrlo inteligentna. 

Zahvaljujem ti se na ljubaznosti koju si spram 
mene pokazala kroz pune dvije godine. Grlim te po 
posljednji put...« 

Nato žena zajeca. Poslije, počne piti. I što više 
pije, sve više plače. A što više plače, to i više pije. 
Nariče da je nesretnica, da je prevarena, da je nje¬ 
mu sve dala, da se ustezala i od hrane samo da bi on 
više imao. 

— Sreća za te, uvjeravaju je onda. Jer otsada će 
sve, što zaslužiš, ostati tebi! 

No, ta je misao tjera u još dublji očaj. 

Pa i u ovom času — to je sve o čemu ona misli. 
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XV 

KAKO SAM HTIO POSTATI APOSTOL, A ISPAO 
MAGARAC 



.. 


Jednoga jutra u mjesecu listopadu ove godine, 
primio je francuski konzul u Buenos-Airesu ovo pi- 
:smo. 

»Gospodine Konzule! 

»Moja je kći Germaine X . . . švelja, iznenada na¬ 
pustila kuću, u kolovozu ove godine. 'Poslije prove¬ 
denih istraga, utvrdili smo prije svega, da se u La 
Pallice ukrcala za Buenos-Aires. 

Poslije toga, primili smo od nje pismo, koje je 
datirano doista u ovom gradu. Ne kazuje, čime se 
ondje bavi, samo veli da zarađuje mnogo novaca. Pi¬ 
smu je priložila tri novčanice po sto franaka. Ova mi 
se pošiljka čini sumnjiva. 

Piše mi da je njena adresa: 455 Cerrito. (Moj 
knjižar!) 

BojTm se, da je možda pala žrtvom trgovine bije¬ 
lim robljem. A evo zašto: ljudi su mi iz naše četvrti 
pripovijedali, da ju je neki dobro odjeveni gospodin 
često pratio do kuće. Osim toga, imala je nekoliko sit¬ 
nih dugova, ali uvijek samo u našoj četvrti, između 
ostaloga i kod svoje modistice. Saznao' sam da su po¬ 
slije njena odlaska dva gospodina, također lijepo odje¬ 
vena, došla da izravnaju ove zaostatke u njeno ime. 

Zaklinjem vas, gospodine Konzule, pronađite mi 
kćerku. Ona je bila dobra mala, veoma poštena, nipo¬ 
što nevaljanica, i uvijek marljiva. Od cijele stvari ni¬ 
šta ne razumijem. Međutim, ona mi je danas sav moj 
jad. Šaljem, vam njen lični opis i njene isprave. 


Francuski je konzulat smjesta predao stvar poli¬ 
cijskoj prefekturi Buenos-Airesa. 
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Poslije četiri dana primio je ovo pismo: 

»Vrlopoštovani gospodine Konzule! 

Čast nam je izvjestiti vas, u odgovoru na vaše 

pismo od 9. listopada, da se djevojka Germaine X. 

pod imenom gospođice Rubin, bavi prostitucijom u 
casiti 2016 u ulici Urugvaj. Izjavila nam je, da je svo¬ 
jevoljno došla u Argentinu, da se dala na prostituciju 
zbog vlastite koristi, a u cilju da prištedi dovoljno 
sredstava, kako bi se mogla, po povratku u svoju, zem¬ 
lju, posvetiti kazalištu. 

Izvolite primiti, vrlopoštovani gospodine Konzu¬ 
le . . .« 

Gospođica Rubin! Gospođica Opal! Sreo sam i 
gospođicu Tirkiz, a i gospođicu Dijamant. Bit će, da 
Su ljudi iz »miljea« prije bili draguljari. Morat ću se 
o tome obavijestiti. Zašto bar ne postupaju prema »ti¬ 
pu«, kaošto rade parobrodarska društva, na primjer: 
tip otoka: Malta, Lipari, Ouessant. Tip m. u- 
šketira: Porthos., d’Artagnan, Ararnis. U prostitu¬ 
ciji, izgleda, mora da bude tip dragulja! 

Francuski je konzul poslao jednoga izaslanika u 
ulicu Urugvaj 2016. Lijepo je zanimanje, kada se ma¬ 
lo o tome promisli, -— ovo zanimanje izaslanika. Za¬ 
sad već imamo vojnog izaslanika, pomorskog izasla¬ 
nika, trgovačkog izaslanika. Izaslanik kod Prostibulo- 
sa 1 ) Republike Argentine! Šteta što ova diplomatska 
služba ne postoji zvanično’. Po prvi put, eto, nešto tra¬ 
žim od Republike Francuske! 

Izaslanik se vraća iz Casite u Konzulat. S njime 
je: i gospođica Germaine. Poznam ovoga izaslanika 
našega konzula, vrlo galantan čovjek. Zato i ne su¬ 
mnjam, da je svojoj nadasve dražesnoj zemljakinji po¬ 
nudio ruku, samo da bi omogućio njenu dopremu amo! 

Eto je u uredu G. Kancelara. 

Neka je čast konzularnoj službi, koja, kaošto vi¬ 
dite, vodi do apostolskoga poziva! 

U Prostibulos — javna kuća. (Op. pr.) 


Gospodin je Kancelar ponudio dražesnom djetetu' 
da sjedne. On je dobar, a ona se boji. On je hrabri, 
govori joj' u ime njene majke, i ona jeca. Potom por 
spješuje jecanje čitanjem majčina pisma. Pokazuje- 
joj ono što je čeka: bolnica, bijeda, propast. Pružat 
joj ruku, a ona mu je poljubi. Međutim, to nije želio- 
G. Kancelar. Alij on poznaje život, pa 1 zato prelazi 
preko toga! Zaklinje je da se više ne vraća u svoju: 
casitu. Odvest će je u Društvo za povratak u domovinu,. 
Platit će joj put, i ona će ponova vidjeti svoju majku . ... 

Djevojka je plakala, ali nije popustila. Obećala je 
da će promisliti. Punoljetna je. I ne napudravši se ni¬ 
malo, sva zbunjena, silazi niz pet katova svoga kon¬ 
zulata. A strana je svjetina proguta na trgu LavalleE 

Sutradan je Gospodin Kancelar francuskoga Kon¬ 
zulata primio ovo pismo: 

»Gospodine Konzule! 

Bila sam vrlo dirnuta vašim dobrim savjetima, i 
ja, koja nikada nisam upoznala oca, zaželjela sam jed¬ 
noga koji bi bio takav kakvi ste vi. 

Zaklinjem vas da ne izdate nalog da se izvrše 
vaša naređenja u pogledu moga povratka u domovinu,, 
jer sam odlučila da učinim nepopravljivu glupost, ako* 
me budete htjeli poslati natrag u Francusku. 

Ja sam i ovako sretna. Svijesna sam i toga kako 
treba da se ponašam i dužnosti koje me čekaju. 

Na koljenima vas molim da se više ne brinete za 
mene, jer ću inače, da bi omela trag policiji, otputo¬ 
vati u drugu zemlju. 

Ostajem veoma odana 

Germaine X.«r 

Nadam se da prepoznajete ruku mojih prijatelj a t 

Nedjelju dana kasnije, pošta je iz Evrope donijela 
novo pismo na konzulat. Pisala ga je majka: 




»Gospodine Konzule! 

Obratila sam se na parišku policiju, i ona mi je 
obećala da će tragati za mojom kćerkom. Sve se više 
bojim da je postala žrtva trgovine bijelim robljem. 
Dobila sam doista vijesti od svoga djeteta, a u omotu 
sam našla još četiri novčanice po sto franaka, određe¬ 
ne za moje liječenje, za odgajanje njenoga malog bra¬ 
ta i za lijekove. Ne poznajem doduše vašu zemlju, ali 
mi se ipak čini nemoguće, da jedna švelja zarađuje 
tako ogromne svote. Zaklinjem vas gospodine Kon¬ 
zule, itd....« 

te . T . 

-—■ Slušajte, rekao sam Konzulu i Kancelaru, vi 

ipak ne možete provoditi život u Prostibulosima. Šta 
bi rekao Quai d’Orsay? Međutim, sa mnom stoji druk¬ 
čije! Osim toga, ja i ne mogu dublje zagaziti — nego 
što sam dosada zagazio. Dajte mi, zato, pismo, pa ću 
ja posjetiti malu. 

Uputio sam se prema broju 2016 u ulici Urugvaj. 

Neka je čast reporterskoj službi koja vodi, kao- 
što vidite, do apostolskog poziva! 

Tako mi bijelca Henri IV., tako mi brade Leonarda 
da Vincia, tako mi opuštene cigarete G. Aristida 
Briand-a, ja se ne bih nikada, nikada mogao priviknu¬ 
ti na Buenos-Aires. Usred svih ovih kvadrata, čovjek 
se baš osjeća kao zvijer koja se šeće iza rešetaka u 
svom kavezu. Čovjek može podnijeti život u ružičastoj 
boji, može podnijeti i život u crnoj boji, ali život u 
kvadratima! 

Napokon! nije ni bilo suviše daleko. Prispio sam. 

Casita, creme zastor. Električno puce. Pritisnimo! 
Uđimo! Ah! vratarice, što li si gadna? Imaš brkove i 
mutne oči, a nemaš još ni četrdeset pet godina. Odakle 
si balerino paklenska? 

— Ja sam Portugalkinja.. 

Čast Portugalu, ali ušutimo! Četiri su klijenta tu. 
1 ja još peti. Samo, kad bi se njima žurilo! Uostalom, 
ja mogu sve to poremetiti. Nisam li ja zar za ovu pri¬ 
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liku obukao na se neku vrstu službene uniforme? Do- 
duse, ona se ne vidi, ali ja je osjećam. Ta — ja sam 
lažni Konzul! 

Čekam. 

. ,„Y rata se na operacionoj sali počinju otvarati. Po¬ 
javljuje se djevojka.. 

Nije loša! Izgleda baš kako treba. Ah! Buenos- 
Aires ! 

Skočim i saletim vestalku. Ostali prosvjeduju na 
španjolskom. Odvučem svoju grešnicu i sam povučem 
zastor. Htio sam naime reći, da sam autoritativno za¬ 
tvorio vrata. 

Gospođice! nisam* došao gospođici Rubin, ne¬ 
go gospođici Germaine. 

Razumjela me je. 

Gospodin Kancelar iz francuskoga Konzulata 
pozvao vas je prošloga tjedna u svoj ured. 

— Čemu ponovno započimati? kad sam mu pi¬ 
sala. Pobjeći ću. 

Stvar ne započinje iznova francuski konzulat 
nego vaša majka. 

Predao sam joj pismo. 

Počela je da plače. Pročitavši ga, sve je jače 

pl3.K3.J3. 

Ah! ovaj ogrtač! ovaj dekor! ovaj plač! Buenos- 
Aires! fc 

— Uvjereni ste da činite dobro, rekao sam joj* 
međutim činite zlo. 1 1 

Nato je uzela kaput koji je visio na vratima ii 
ogrnula ga, stalno još plačući, — u znak stida koii' fe 
odnekuda daleko dolazio. 

Bojite li se osvete? Konzulat će vas, uzeti m 

zaštitu. 

— Ja radim samo ono što se meni hoće.. 

— Za koga ste »udani«? 

— Ni za koga! 

• Ipak vas jedan čovjek ovdje uzdržava, fer 
drukčije ne može -biti. 
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i — Ja sam ovdje zbog svoje majke, radi svoga 
brata. 

—• Protiv njih.. . .. 

— Zbog njih. Bijeda je bila prevelika. Zimi nije 
bilo ugljena. Ni novaca za liječenje.. Od moje zarade, 
koja ni meni samoj nije dostajala, trebalo je zivje i 
ii troje. Majka mi je odlazila na rad, iako nije mog 

više niti hodati.. Ne! Ne! 

__ Nitko nema nad vama nikakva prava. Navršili 

ste dvadeset jednu godinu. Sve je ovo bilo samo u 

ime ^ se N ^^ pogto ne treba re ći, Što ovdje radim. 
Trebalo bi, da joj čak napišete, da sam vrlo ozbiljna 
Sve je to uostalom samo zbog zavisti stanara, i t 
zato, jer mi sada majka ima što jesti, i jer ide k lje¬ 
karniku. A ja ću ostati ovdje, jer hoću da ostanem. 
Za dvije ću godine imati sto pedeset tisuća franaka. 
Onda ću se vratiti. Kupit ću mali dućan, i ne cu vise 
morati da gledam bijedu svojih. 

_ Protiv toga ne možemo ništa. Jedino vas mo¬ 
žemo osloboditi od čovjeka koji vas, možda, drži uza 

^e pnjetr^ami^a - ^ mi reka0 , sutradan, poslije 
sjednice u konzulatu: možeš otputovati, ako zelis. Ali 
:ako ne želiš, ne boj se. Pa ako je on i napisao pismo, 
ni ja ga sama ne bih drukčije napisala. 

Vi niste živjeli u mojoj bijedi! završi djevojka. 

Pet dana kasnije, Vacabana, zvani Maur, doveo 
mi je »čovjeka« gospođice Rubin. 

Ne mogu baš reći, da je izgledao kao da uživa u 
mojoj apostolskoj misiji. 

Primio me je s jednom jedinom rječju: Hvala! 

To je značilo: mogli ste baš ostati tamo gdje ste 

•i. jjj 

' — Svaki ima svoju ulogu, odvratim mu. A ja se 
ne predstavljam, kao da sam vaš suradnik. 
Nesuglasica je bila izglađena. 
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— Bolje je tako, nastavi. Sada ste vidjeli kako 
mi »stavljamo zabranu« na svoje žene. Naš nam vla¬ 
stiti interes nalaže da izbjegavamo neugodnosti. Po¬ 
slije prve intervencije konzulata, rekao sam joj: Odla¬ 
zi. Zaklinjala me je: Ne daj me. Hajdemo zajedno k 
njoj. Sam ću joj reći da pođe s vama. Bude li prihvatila, 
odvedite je smjesta. Nikada je više ne ću niti pogledati. 
Časne mi riječi! 

— Hajdmo! 

Evo nas! Zvonimo na broju 2016 u ulici Urugvaj. 

— Zovni gospođu! zapovjedi čovjek staroj vra- 
tarici. 

iPrešli smo u dvoranu sa staklenim vratima. 

Gospođa je došla najbrže što je mogla. 

Poblijedila je, kada me je ugledala sa svojim go¬ 
spodarom. 

Dopuštam da je to u njenim očima bila čudna 

veza. 

Čuj, započne muškarac, ja ne želim komplika¬ 
cija. Ako se hoćeš vratiti u Francusku, s moje si stra¬ 
ne slobodna. Obuci se i pođi za gospodinom. On će 
te odvesti u konzulat. 

— Ne ću, odgovori Rubin, ostat ću ovdje. Rekla 
sam. već jedamput, pa i sada ponavljam. 

— Onda zatvori dućan, ići ćemo na šetnju. 

Izgubio sam ne samo obraz nego i večeru. Tako 
sam bar mislio. Zato sam im i predložio da sa mnom 
večeraju. 

Večc se svršilo u ugodnom raspoloženju. 

Za vrijeme jela, priznao sam sam sebi: 

— Ako slučajno Konzul i Kancelar uđu u ovaj 
restaurant, proglasit će apostola velikim magarcem! 
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XVI 


KAKO POLICIJA PLJAČKA MAKRO-E 


7 


Bio je lijep dan. Proljeće je oduševljavalo sve ži¬ 
vo. A bilo je u studenom ove godine. 

Stajao sam na ulazu u aveniju Alvear i, kao ljubi¬ 
telj umjetnosti, promatrao sam spomenik jednoga ge¬ 
nerala. I on se zvao Alvear. 

Nisam bio nipošto u zakašnjenju. Sinoć ga još 
ne bih mogao promatrati. Jutros je tek otkriven. 

Djelo Bourdelle-ovo! Lijepo djelo. 

Stajao sam pred njim, sav zaokupljen umjetnič¬ 
kom kritikom, kadli mi pristupi jedan stražar i zna¬ 
kom svoje palice zapovjedi da se izgubim. 

— Kipar je moj zemljak, obratio sam se stražaru, 
kao da se izvinj'avam, u uvjerenju da ću steći njegovu 
naklonost. 

Stražar me otjerao. 

Udaljio sam se. U aveniji mi je jedna klupa po¬ 
nudila svoje daske. 

Sjeo 1 sam. Kako je kip veoma visok, to sam ga 
vidio i s klupe. Promatrao sam ga. Uto se udarac pa¬ 
lice ponovo obori na rub moje klupe. Skočio sam. Bio 
je novi stražar. Dao mi je znak da se udaljim. 

Možda čovjek nema prava promatrati kipove? U 
Americi doista ima sličnih stvari? Možda ima u tom 
opasnosti po život? Ustao sam i, da bih izbjegao da 
:se bilo kako ogriješim 1 o argentinske zakone, otišao 
sam, okrenuvši leđa generalu Alvearu. 

Lijepog li neba! Ah! sretnih li ljudi! U tako bla¬ 
gom podneblju morao bi svaki čovjek biti ljubazan. 
Kao siromah, koga su već dva puta otjerali, stupao 
sam bez imalo drskosti. Kip se gotovo više i nije vidio. 
Mogao sam se dakle zaustaviti. Sjeo sam, brižljivo pa- 




zeći da ne obrnem glavu na onu nesretnu stranu. Htio 
sam već da uskliknem: ovo je nebo baš tako blago 
kao i atensko, kadli treći udarac palice prekinu moju 
poetičnu misao. 

— Bogovi, koji promatrate sve stvari s visoka 
recite mi: što sam im uradio? 

Nisu mi već htjeli ni dopustiti da se iskrcam. Ii 
dok hodam, ne prigovaraju mi ništa. Samo mi zabra¬ 
njuju da sjednem. Ne ličim li ja možda na Vječnoga« 
Žida? J s 

Prešao sam na drugu stranu avenije. Zabrana, da 
ne smijem položiti svoju stražnjicu na argentinske klu¬ 
pe, vrijedila je bez sumnje samo za jednu stranu šeta¬ 
lišta? 

Međutim, vrijedila je za obje strane! 

O! dani nesreće, dani žalosti! 

Prolaznika je bilo dosta. Pričekao sam da mi do¬ 
bro raspoloženje ponova ozari lice. čim sam osjetio 
da se u meni razvilo stanje učtivosti, nagovorio sam, 
dva mirna gospodina: 

— Gospodo, rekao sam im, tjeraju me s klupa. 
Razmišljajući o tome, ne vjerujem, da je to mjera 
upravljena isključivo protiv moje osobe. A i zašto bi' 
stražari progonili nevina stranca? Nije li to možda 
zbog toga, što se na vašoj lijepoj aveniji sprema neki . 
događaj? 

— Danas je slava policije! 

— Dakle, na dan svoje slave, policija ima pravo, 
da prisili građane na hodanje? čuva li možda klupe za 
svoju porodicu? Ta je prednost uistinu dostojna sva¬ 
koga poštovanja. 

Ipak se radilo o drugoj stvari. 

Predsjednik je Republike morao svaki čas stići. 
Trebalo je da pred njim prodefiliraju stražari Buenos-- 
Airesa. 

Jedva sam se suzdržavao od smijeha. 
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— Nemate se čemu smijati, dobaci mi jedan od 
•ove dvojice ljubazne gospode, kojima sam se tako ne- 
učtivo zahvalio za njihovu ljubaznost.. 

—• Mislite li? 

I pojurio sam, najdalje što mi je bilo moguće, da 
;ne bi moja razuzdanost prasnula upravo pred njiho¬ 
vim zbunjenim nosom. 

* * * 

Ljudska se komedija sastoji od bezbroj činova. 
Među Jd' 013 lma - jedan, koji se može ubrojiti među 
najljepše. U njemu dolazi do izražaja — genij. 

Taj se čin bavi odnosima j'užnoameričke policije 
prema, nacionalnim i internacionalnim kaftanima. 

Silno, veličajno, bogovski. Veličanstveno. Stalno 
nova invencioznost. Prizori jure i skaču pred vašim 
očima u paklenoj trci. Od udivljenja, čovjek ne samo 
da zine kod prvih riječi, nego mu ostaju sve do svr¬ 
šetka partiture razjapljena usta. Kada zastor padne, 
onda vas treba tek izvući iz naslonjača. 

Većina stražara poznaje ovu gospodu iz Milje-a. 
Poznanstvo je službeno sklopljeno. Evo kako: Osim 
rijetkih izuzetaka, kaftani su jednoga dana gosti G. 
Alcada. 

Prvi ih put ne pušta, nego ih zadržava devetnaest 
dana. 

Devetnaest dana — jer Buenos-Aires ima devet¬ 
naest policijskih centara. 

Kaftani će proći svima centrima. Bit će propisa¬ 
no predstavljeni u različitim četvrtima gradskim ču¬ 
varima. A policijska će leća snimiti te nevaljane mom¬ 
ke, sprijeda, straga, s tri četvrtine, s profila, u šeširu, 
bez šešira,, u kaputu, u ogrtaču, u sjedećem i stojećem 
stavu, kako puše i kako piju. 

A kada je to gotovo — a to nije uređeno zbog 
•onoga što ću sada reći — onda naprijed s glazbom! 

Tu je stražar koji zaustavlja kaftana i veli mu: 
LZnam da se baš sada jedan novi instalirao u »cuadru«, 
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nastoj da dobijem sto peseta, da bih mu olakšao ži¬ 
vot. 

Tu je broj 000 ikoji stavlja kaftanu u dužnost da 
sabire priloge među drugim kaftanima, jer mu se baš 
rodilo dijete, a žena mu nema zdravo mlijeko. 

Tu je vatrogasac — vatrogasac! — koji se pita 
zašto i on ne bi što digao, te naveče, znajući dobro da 
stranac ne poznaje razlike između uniforme vatrogasca 
i stražara, zaustavlja kaftana i veli mu: Daj mi novaca 
ili ću te prokazati! 

Tu je i lažni privatni agent koji radi u suglasnosti 
sa stražarom. Lažni agent pristupi i stavi ruku na ra¬ 
me okrivljenikovo. Vi živite od žena? upita. Ne! 
odvraća drugi. Privatni agent pozove stražara. — Va¬ 
rate se, ponavlja drugi. — Ništa tu ne mogu, izjavljuje 
stražar. Vidite ’i sami, viši nalog. Eno ga odlazi, poju¬ 
rite za njim, pokušajte mu dati novaca, pa će zažmi¬ 
riti, ako vas pustim, A drugi opet civilni agent službe¬ 
no pozove »čovjeka« za kojega zna da mu poslovi do¬ 
bro napreduju: — Govori se nešto da će vas protje¬ 
rati. Mogao bih to spriječiti! 

Čovjek shvaća i pruži tri stotine peseta. 

Drugi puta čovjek je uistinu protjeran. Agentima 
je stavljeno u dužnost da izvrše nalog. »Čovjek« veli¬ 
kodušno plaća. — U redu! govore agenti. A sad pođite 
prema Paragvaju. Zaustavit ćete se na prvoj stanici, 
u Rosariu, i vratit ćete se natrag. Agenti, koji imaju 
da izvrše nalog, otprate ga do kolodvora. Da bi što 
više pojednostavnili formalnosti, sami mu kupuju kartu 
— kartu za odlazak i povratak. 

Ili opet civilni agent koji zna za sve što se u 
»miljeu« zbiva: — Žena ti je otputovala, a ja znam 
gdje je. Daj mi dvije stotine peseta pa ću ti je večeras: 
dovesti natrag! 

Tu su još i lažni agenti, udruženi s pravim: — Na¬ 
ređeno mi je da te nadzirem. Međutim, mene taj nad¬ 
zor stoji novaca. U interesu mi je zato da te dadem 
zatvoriti. Ukoliko ... — Nemam novaca, odvraća čovjeka 
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■ Daj da vidim novčarku! čovjek pokazuje novčar¬ 
ku. Lažni agent hoće sve da uzme. Čovjek brani svoje 
dobro. — Zatvori ga! uzvikne saučesnik stražaru koji 
prilazi. Čovjek se izvuče za petnaest peseta. A dva 
sudruga odlaze da zajedno ispiju čašicu. 

To je isti policijski par, samo mjesec dana kasni¬ 
je. Zaskače istu »žrtvu«. Onda »čovjek« rekne: 
— Čujte, meni je jasno da radite u »kompaniji« ... Sa 
mnom ćete se slabo provesti, jer sam »izbačen iz sed¬ 
la«, ali pokazat ću vam nekoliko Francuza koji imaju 
novaca. — Dobro! uzvrati agent, kada budeš prolazio 
pored mene u društvu s jednim bogatašem, daj mi 
znak s rupčićem, dijelit ćemo u troje.. 

E lijepo! ja sam bio onaj Francuz »koji ima no¬ 
vaca«. Htio sam si dopustiti luksuz da to provjerim. 

I jedne sam večeri uzeo sa sobom čovjeka s rupčićem. 
Penjali smo se uz Charcas. Stigli smo na trg gdje se- 
nalazi kazalište Colisee. Sinoć smo već ovuda prošli, 
ali »para« nije bilo. Zato je danas bio na svom mjestu. 

■— Dajte znak s rupčićem, zapovjedim. Moj me 
pratilac posluša. Lažni agent nasrne na mene. Počeo 
sam se braniti da nisam svodnik, ali on se zakleo da 
jesam. Uz to mi je rekao da to opaža i na mom licu. 
Bio sam s toga vrlo ponosan. Ukratko to me je stajalo 
trideset peseta, no cjenkao sam se. Sad bi mi taj no¬ 
vac veoma dobro došao, — no ipak ne žalim. Ko¬ 
načno čovjek putuje zato da se obrazuje! 

Tu je i Romindato, lučki namještenik i rođak jed¬ 
ne opasne policijske »zvjerke«. On daje zatvarati tr¬ 
govce, kada se iskrcavaju. Sutradan ih posjećuje u 
sobi za razgovor: »Doznao sam za vašu nesreću!« Za. 
dvije stotine peseta pušta ih opet na slobodu. 

Tu je i neka tobožnja ličnost iz policijske uprave, 
kojemu je upravo umrla žena. Vođa Polaka (Poljaci, 
Rusi, Česi koji trguju sa Židovkom iz Poljske) dolazi 
da mu izrazi saučešće u ime udruženja. Pritom nado- 
daje, da bi se tako otmjena dama morala dovesti do- 
groba samo na kolima prvoga razreda, i natječe se za 
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čast da njemu prepuste brigu oko pogreba. Najzad 
mu ta čast i bude ukazana. Bio je to doista pogreb 
prvoga i još više od prvoga razreda! Vidio sam po¬ 
vorku. I skinuo sam veoma duboko svoj šešir. 

Tu je i taj šef — ovaj je put priča vrlo stara (zar 
je to razlog da propadne? Lijepe stvari treba iskopati. 
To je ne samo dopušteno, nego se ljudi i na to pod- 
stiču, — inače bi arheologe trebalo uništiti. No ja vi¬ 
dim naprotiv da su oni i nagrađivani) ovaj šef koji 
putuje u Evropu, a putuje sa svojom porodicom da se 
malo zabavi, na trošak zahvalnih trgovaca što trguju 
ženama. 

Evo i klasičnog prizora s pokazivanjem oružja: 
stari zarđali nož koji je pohranjen u jednoj ladici poli¬ 
cijske prefekture, a potječe, čini mi se, iz doba kada je 
proglašena Nezavisnost. 

Dovedu, tako, kaftana u ured, u kojemu je pohra¬ 
njen nož. Činovnik izvuče ladicu, izvadi nož.. — je¬ 
ste li taj nož imali uza se? Ako je kaftan starosjedilac, 
vičan navikama ove zemlje, onda odgovara: Jest imao 
sam ga. Nato ga osude na m u 11 u (globu) od dvije 
stotine peseta. Čim plati — slobodan je. Ako je pak 
neiskusan, nepokretna duha, onda se brani i prosvje¬ 
duje. Zaklinje se da nikada nije ni vidio ovaj noz. 
Zato će otići u Aizcuanagu 1 ) i odležati sve dotle, dok 
mu se jednoga dana, u naručenom snu, ne učini da je 
doista onaj nož njegov. Naravno čovjeku nije zabra¬ 
njeno da bude duhovit pred nožem. Dovoljno je, da 
ga prepozna. — Jeste li imali ovaj nož? — Prošli put 
jesam, ali ga valjda ne mogu imati stalno uza se. — 
Prepoznajete li ga, da ili ne. — Savršeno ga prepozna¬ 
jem. — Onda dvije stotine peseta multe. 

Događa se da čovjeka, koji je baš ovaj čas pla¬ 
tio mu I tu, zadrže na izlazu iz hrama policije. To se 
obično događa pred kakav svetac. Jer ako želiš da 

i) Aizcuanaga — najstariji zatvor Buenos-Airesa, kamo 
se izlijeva sav izmet grada. 

160 


sa svojom porodicom izađeš na šetnju, onda su ti po¬ 
trebni i novci! Zato je i »čovjek« prisiljen da još je- 
damput prepozna nož. A ako nema više novčanica uza 
se? Onda napiše pisamce -svojoj »ženi«. Predstavnik 
zakona odjuri do »casite«. Žena smjesta isplaćuje. 
Ta to je za njenoga čovjeka. I radit će tim više. 

Ako »čovjek« izvuče Qui,nelu '(zabranjena 
igra na dvije zadnje brojke srećaka koje su izvučene 
na lutriji), e, onda se nož penje i do pet tisuća pija- 
stera! 

O, Državo! O Vlasti! 0 Društvo! lijepa boginjo! 

Predsjednik je Republike skinuo šešir. Policija je 
pred njim stupala u mimohodu na Alvear-ovom trgu. 
Držanje joj je bilo- besprijekorno. A u njenu su čast 
puštali u čisto nebo golubove, čija su krila bila obo¬ 
jena argentinskim bojama, modrom poput azura, i bi¬ 
jelom— -poput nevinosti! 


11 
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Polaki! 

S poljana poljskih na pampase argentinske! 

Polaki! 

Večeras, u Buenos-Airesu, ovo ime rađa* u meni 
kao neku simfoniju. 

Ponova vidim židovska sela poljska, a u isto vri¬ 
jeme češem svoje lakte, duž Rio de la Plate, o iPola- 
ke, i stalno o Polake. 

Odanle dovode ovi ljudi svoje djevojke. Čak i za 
oči, koje su mnogo vidjele, Evropa, zemlja naša, skri¬ 
va velika iznenađenja. Od takvog jednog iznenađenja 
još i danas dršćem. 

Bilo je u svibnju ove godine. Prolazio sam polj¬ 
skim selima, u potrazi za Pilsudskovom revolucijom. 
A znate li što sam vidio: logor Židova. Logor koji je 
star nekoliko vjekova. Bez šatora doduše, ali s kuća¬ 
ma, ulicama, čak i s jednim trgom — a ipak logor. 
Umorno od lutanja, ovo se pleme jednoga dana ovdje 
zaustavilo, jednoga dana u toku jednoga stoljeća koje 
je veoma udaljeno od našega. A praunuci su nastavili 
da žive u ovim provizornim stanovima, starim stotine 
godina. 

Prožimao me je strah. Ovo je bio potpuno židov¬ 
ski grad. Strah me je bilo, a i ulijevao sam strah. A to 
je tek četrdeset kilometara od Varšave. Zar nikada još 
nisu vidjeli ljude, slične meni? Zar je još negdje bilo 
ljudi sličnih njima? Prolazio sam: zastori su se spu¬ 
štali, a prozori zatvarali. Grupe Židova, koje su sta¬ 
jale na ulici, razilazile su se. 

Ovi crni kaputi, na kojima je jedino prljavština 
čuvala bjelkaste odsjeve, ove nikad neoprane kose što 


165 



su se kovrčavo spuštale niz lijevi obraz, ove plosnate, 
okrugle kape koje su se kao poklopac završavale, ove 
divlje brade, plave, crne, sijede, žute, mladićke ili 
osamdesetgodišnje. Nekoliko ih se približilo i opkolilo 
kola. Stresao sam se. Učinilo mi se da sam upao u 
gnijezdo, gdje su velike crne i nepoznate ptice raširile 
svoja krila, da bi mi spriječile povratak. 

Htjeli su me odvesti k rabinu. Bez sumnje isto 
onako, kao što se skitnica predvodi pred seoskog 
redara. 

Smjestio sam kola. Zaboravio sam iPilsudskoga, 
revoluciju, svoju zadaću. Pošao sam pješke s nelagod¬ 
nim osjećajem u duši, ali silno zainteresiran. 

Mnogo su više uzbuđivali čovjeka od jerusalimskih 
Židova, i to je vrlo ozbiljna poredba. Hodao sam: kad 
bi me opazili, razbjegli bi se po nevidljivim hodnicima, 
a ipak su stalno gledali za mnom kao da me uhode. 
Jesam li samo podigao oči, prozori bi na prvom katu 
odmah opustjeli. Da su imali vode, dočekali bi me 
s punim kablovima, a uskratili bi mi i jednu jedinu 
čašu. 

Nešto sam slično vidio još samo kod divljaka. 

Ovaj je logor izgledao kao ogroman sag od gnoja, 
pa se činilo da se nejasne silhuete Židova izdižu iz ove 
stelje kao para, koja je dobila neki nejasan ljudski oblik. 
Osjećao sam, da se bijeda ovdje spustila na vjeke 
vjekova. 

Iza prozora, žene su šivale, čitale. Starice su brzo 
povlačile zastor, mlađe također, samo s manje užur¬ 
banosti. A to je bilo dovoljno da primijetim, da su neke 
bile lijepe. 

Gledajući sve to čovjeka nešto zazebe pri srcu.. 

U ovo selo kao i u slična ovakva sela dolaze 
poljski kaftani: Polaki, po »opremu«. 

Franchuche! 

iPolakinje! 

Franchuche tvore aristokraciju: pet peseta ... 

Polakioje treći stalež: dvije pesete. 


S trgovinom bijelim robljem, i to s onom pravom, 
s onakvom kakvu si zamišlja uobrazilja narodna, bave 
se ovi ljudi, Polaki. 

Oni traže posla u bijedi, ali u bijedi koja još nije 
našla prilike da se uprlja. 

Djevojke bez ikakva prelaza preobrazuju u dje¬ 
vo jčure. 

Organizirani na njemačku, to jest metodički, iz¬ 
vode ogromno djelo. 

Rade samo sa Židovkom. 

Nekoć su zatvorenici dobivali kruha i vode. 

Kruh i voda su rijetkosti u ovim selima, koja ste 
sad upoznali. 

To su zatvori Izraelski. 

Tko ne želi da izađe iz zatvora? 

Tko se još osvrće na lice onoga koji vam kida 
okove? 

Položaj je ovdje takav, da Poljak, koji se svojim 
izborom zaustavio na jednoj' Židovki, naziva to »uzeti 
je u zaštitu«. 

Njima nisu potrebni meštri za vrbovanje, koji 
udaraju u talambase i obećavaju zvijezde s neba! 

Nema Polaka u Buenos-Airesu, koji ne bi imao 
pet ili šest žena. I sedam, a i osami 

A ipak nisu ljubazni. Dva su me dana zaredom 
odbili, da me ponude pićem u svojoj kavani, u Talca- 
hanu. Nisam pio. I to je sve što su postigli. A kako mi 
nisu iskopali oči, to sam lijepo promatrao. 

Svojevoljno žive u ropskom zaptu. Nema nijednoga 
•stranca iz istoga miljea, ni Francuza, ni Martigues-a, 
ni Kreolca, — ovaj je posljednji opet jedna naročita 
vrsta. Čuvam ga kao zakusku! Nitko nije nikada mogao 
prodrijeti u njihovu crkvu. 

Imaju poglavicu. To je pravi papa. O njegovim se 
odlukama i ne raspravlja. Kada izda jednu bulu... 
onda koga stigne! A postoji i zamjenik poglavice, 
državni tajnik, što li? Svaka pokrajina: Rosario, Santa- 
Fe, Mendoza ima svoj klub. Klub ima svoga predsjed- 




nika, a predsjednik svoga zamjenika. A sve je to pod¬ 
ložno vlasti onoga koji izdaje bule! 

Ovaj' određuje ljude koji će poći po novu robu —• 
onamo dolje! S Rio de la Plate u Vistulu! On dozna¬ 
čuje i »kuće«. On odlučuje o ženidbama. Umre li 
»muž«, a njegova »udovica« dobro zaslužuje, 
to onda daje ženu onomu časniku kojega on izabere. 
Ali časnik će prinij'eti zato lijepu žrtvu na žrtvenik 
Crkve. On utvrđuje redovito svakoga mjeseca i sumu 
koju svatko mora doprinijeti u čast policije. Francuzi 
čekaju da ih tek opomenu na plaćanje. Manje borbeni, 
Polaki istrčavaju sami pred agente sakupljače. Zato 
su i najviše voljeni. 

Među njima vlada neograničen kredit. Izmjenično 
si posuđuju, bez ikakvih papira, sume koje će i na¬ 
dalje za mene ostati ogromne. Ukratko, kod njih vlada 
red, disciplina i poštenje! 

Službeno se nazivaju trgovci krznom. Istina je, 
i krzno je koža! No, eto ih u Varšavi. 

Svi baš nisu Židovi, ali putnici, posrednici, koji 
obilaze poljske sajmove, svakako su uvijek Židovi. 
Neizostavni uvjet da bi mogli ući u porodične krugove. 
Njihov se posao ne obavlja na ulici, kao u Francuskoj, 
nego u kući. Najprije se obraćaju roditeljima, a poslije, 
djevojci. Ne otimaju ih, nego trguju 1 . Najviše su tražene 
obitelji s više djevojaka, jer takve porodice predsta¬ 
vljaju dvije prednosti: veću bijedu i osiguranu »trgo¬ 
vinu«. Ozbiljni su trgovci pa predviđaju, i »gomilaju 
zalihu«! Najstarijoj je dvadeset godina. Zato se s njome 
vjenčaju; drugoj je sedamnaest, a trećoj petnaest 
godina. Njih zakupe! I dopremit će ih u Buenos-Aires 
strogo po redu, kad postanu zrele, dobre za jelo! 

U Varšavi, u Krakovu, u Lavovu, u selima kaošto 
je ovO »moje« selo, stare žene koje su plaćene kroz 
cijelu godinu, imaju samo jedno jedino zanimanje: da 
ih upozoruju na dobru robu. Ova kuća ne vrijedi ništa: 
djevojke su boležljive. Ove se porodice treba čuvati: 
roditelji su odlučili mnogo tražiti. Ali ovdje, ovdje i 


ovdje naći ćeš što ti treba, slatki moj brate. Budi ovdje 
vrlo pobožan. Ne ženi se ovdje, tamo se možeš oženiti. 
Povedi mlađu, starija je ljenivica. Ovdje pak stanuje 
samo baka, a i ona ne će dugo. Uzmi ovu djevojčicu, 
to je najbolji komad u cijeloj našoj četvrti. Čuvala sam 
je za te, kaošto se plod na drvetu čuva. Treba da ga 
samo ubereš! 

Siromašne porodice imaju još i treću prednost. 
Kod njih se obično već na prvi pogled iznalaze najljepše 
djevojke. Zašto? Zato jer su bez šminke, bez ulicka- 
nosti, bez ičega. Što li se sve ne može napraviti s malo 
vještine od gospođice, koja je već po prirodi lijepa? 

Kupuju ih od roditelja — na osnovu ugovora. 
Ugovor žučno pretresan, propisno potpisan, lijepo para¬ 
firan. Zamislite si unutrašnjost varšavskoga ghetta, po 
ovim kućama, čije prostrano dvorište zaudara po staroj 
razbacanoj robi, gdje se kao u hindustanskim kara¬ 
vanskim svratištima može svega i svašta vidjeti, go¬ 
mile robe i gomile otpadaka, djecu koja leže na kra¬ 
vljem đubru, obitelji izmiješane i posvađene, male 
dućane, vage, mjenjače valuta, urede pravnika! Limene 
išarane kovčege, šugave mačke, gladne pse. Vrata su 
ovoga zagušljivog stana zatvorena. Tu su otac, mati i 
u jednom kutu male sestre koje iz nepažnje ne istjeraše 
van i koje su prekinule igru. I djevojka o kojoj se baš 
pogađaju i koja je još prava djevojčica, a često, čak 
vrlo često, — i djevica. 

»Ugovarači« sjede oko masnoga stola. Obitelj traži 
sto pedeset zlotih: na mjesec, najmanje kroz tri go¬ 
dine. Trgovac nudi samo sto. Dašak negodovanja uz¬ 
biba očevu bradu. Doziva kćerku i pokazuje je iznova. 
Je li djevica? Zaklinje se svetom Thorom. Toliko mla¬ 
dosti s jedne i toliko brižljivosti s druge strane, — zar 
da ne vrijedi sto pedeset zlotih? 

Izaslanik je Buenos-Airesa odvodi. Pri većem bi 
izboru imao samo muke! Stave se potpisi. Onda malu 
svečano zakunu u ime njene vjere, da ne će osramotiti 
obiteljski potpis — raskinuvši ugovor. 



Tako je jedna obitelj oslobođena bijede! A sad 
k drugoj! 

S brodovima pristižu hrpe od desetero, dva¬ 
naestoro njih. Prvi ih tjedan Polaki nipošto ne raz¬ 
mazuju. Upravo protivno francuskoj metodi. Očekujući 
veliki dan njihova nastupa, smještaju ih u očajne sobe, 
— da bi im se kasnije bordel pričinio rajem! 

Taj se raj nalazi duž Rio đe la Plate. 

Zove se Boca. 

A Boca? ... Okrenite stranicu ... 



Vidio sam već mnogo luka. 

— Vidio sam ih, vidio ... i vidjet ću ih još! 

Pa lijepo! u ime poštovanja koje, katkada, osje¬ 
ćam prema istini. 

U ime svojih ljubimica zvijezda koje večeras svi¬ 
jetle na nebu. 

U ime plave kose moje prijateljice. 

Vidjeti Bocu znači također vidjeti nešto. 

Boca: usta Buenos-Airesa. 

Buenos-Aires je jedna od triju velikih luka, koje 
se nalaze na najjužnijoj tački zemlje. Treba još tri kilo¬ 
metra prevaliti da bismo stigli u Bocu. Pogledajte 
kartu: vidjet ćete da se žene, koje su ovdje, ne mogu 
po svima pravilima razuma spustiti još niže. 

Postoji konac svijeta: Boca je konac mora. 

Andre je Tudesq tvrdio da more počinje na jednom 
mjestu, i da je to mjesto Trst. Jedamput me je dugo 
zadržao na toj tački Jadranskoga Mora. Dokazivao mi 
je, sjajnim dokazima, da njegova tvrdnja nije proizvod 
mašte. I pred jednim je vrtlogom u nekoj' dražici uz¬ 
viknuo: Stani! pogledaj, evo izvora, tu vri! 

Da me nije ostavio, mene svoga starog suputnika, 
u Saigonu, zato da ondje umre, odveo- bih ga večeras 
u Bocu: Ti si mi povjerio jednu tajnu, ti si otkrio izvor 
mora. Hvala ti na tom. Ali ako more negdje počinje, 
onda mora negdje i svršavati. I eto ja sam našao konac 
mora. Ne reci to, nikomu, jer nije u redu da mi tko 
ukrade iznašašće; gledaj, tu smo. 

Boca se pričinja kao savjest, koja je uzela na se 
sve smrtne grijehe, i koja, spustivši se ovdje, sada živi 
usred prokletstva. 
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Slika, koju u nama stvara, ima onu strašnu snagu 
Michel- Angelova posljednjeg suda. 

Svi ovi brodovi na Riu nemaju, sigurno, druge 
svrhe nego da krstare prostranim morima u potrazi za 
dušama osuđenim na Bocu. 

Osuđenim ne da umru, nego da ovdje žive. 

Kaošto naranče u cvijetu šire svoj miris i po dva- 
tri kilometra daleko od voćnjaka, tako' i ove žene ovdje, 
prodavanjem svoga tijela, ispunjavaju zrak sažaljenjem. 

jedna je tvornica automobila u svojoj reklami is¬ 
taknula: 

»To su prva kola sagrađena u seriji«. 

Ova naša tvornica jest tvornica poljubaca. To je 
jedno od onih mjesta na svijetu, gdje se, u ovom stilu, 
posao obavlja pravilno, matematički, u seriji. 

Lađe su usidrene. To su mali poštanski brodovi. 
Putnički brodovi drijemaj« postrance, po pličinama 
Buenos-Airesa. Teretni brodovi, koji tovare kožu, 
vunu, rožine, i volove, koje su ljudi ne samo raspolovili 
nego i na ledu konzervirali, kako bi bili što sigurniji, 
da im ne će pobjeći za vrijeme putovanja. Parobrodi 
koji plove uz vodu, sve dotle dok ne dođu do grada, 
koji se zove Ascension. Stare teretne lađice koje izilaze 
iz Magelanskih vrata. Posljednji jedrenjaci, ploveći za¬ 
tvori, u kojima je bijeda ljudska velika i koji se vra¬ 
ćaju s puta, u potrazi za vjetrom duž Cap Horna i za 
zimama Ognjene Zemlje. Sve ropotarnice morske, svi 
odbačeni brodari, svi »clochardi«* Oceana! Svi koje 
potresa čežnja za širokim morem. 

To je kraljevstvo Polaka. 

U Boci se radi. Na tomu nema ništa. Jede se, pije 
se, i na tomu nema ništa. Ali da Polakinja stoji samo 
dvije pesete, na tome je sve. 

Boca nema načelnika. Da li zbog toga, što ovisi 
o Buenos-Airesu ili zato što je ona sama Buenos- 
Aires'? N!e. Tek gradonačelnik, ikoji, bi joj svakako 
pristajao, ne može da se bira. On nije od ovoga svijeta, 
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štaviše, on je izvan zakona. To je Lucifer, meštar luci- 
ferskoga plesa. 

O, taj ples Boce! 

Ples mračan, melankoličan, a sav gori od osamlje¬ 
noga mesa. Polakinja kao plesačica. 

Treba reći što se ovdje vidi. 

Ovdje se vidi javni bioskop, za koji se kupuju 
karte pri ulazu, kao i u svakom drugom kinu. Na vra¬ 
tima su vas stražari pretražili, opipali, razoružali. Po¬ 
tom su vas gurnuli u dvoranu kao u kakvo ždrijelo. 

Lucifer je stajao pred orkestrom i s palicom, išču¬ 
panom kod izvjesnih vrata Pompeja, upravljao je na 
zastoru s ljubavnim kolom. 

Okolo naokolo dvorane some lože. 

Neke su od njih predstavljale upravo onaj raj' — 
koji je Polak obećao Polakinji. 

I dok su se na zastoru pred vama ostvarivali 
snovi, čija se sva draž sastoji u strahotnosti njihovih 
prizora, Polakinja je, bez sumnje, u svojstvu policijske 
pomoćnice, prolazila redovima gledalaca. Pretraživala 
je ljude, pipala ih i, ako nisu predali sve oružje, od¬ 
vodila ih u malu ložu da provede, prema zakonu, drugo 
razoružanje. 

Koliba je još uvijek ovdje, u Mataderu (šikara). 
I kao nezasitljivi duhovi, sjene, privučene amo jakim 
mirisom prošlosti, tumaraju oko ruševine Hrama. 

Na sceni »kabareta« vide se scene, zbog kojih, 
već prema prirodi, čovjek rastvara ili obara oči. Raz- 
vrat, koji je dotjeran dotle, postaje gotovo opet nevi¬ 
nost. Zbog toga sam ja i širom rastvorio oči. I vidio 
sam sve. A što sam vidio? Oni koji bi htjeli to saznati 
neka mi napisu samo malo pisamce. Zakazat ću s njima 
sastanak a naročito s damama, i badava ću im ispri- 
povjediti sve te stvari! Na taj ću način stvoriti u knji¬ 
žarskoj' trgovini besplatni i usmeni nadodatak. Bit će, 
da sam ja uopće neki preteča!... 

Evo barova. U barovima vam žena pada s neba, 
ili gmiže do vaših nogu. Nebo predstavlja podij koji je 
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uzdignut do stropa. Na tom podiju sviraju dvadeset i 
dvije žene violinu. Sve sviraju svom snagom; a ipak, 
razaznajem samo tri instrumenta. Ah! uho moje, zar 
nisi više vjeran sluga razuma moga? Dvadeset i dvije 
gospođice strasno sviraju violinu, a ja imam dojam 
kao da svira samo jedan trio! Upravo je tako da bi 
čovjek noću pozvonio kod otorinologa! 

Devetnaest ostalih sviračica nema kolofonije na 
svom gudalu! A ipak ga mogu dugo trljati, nikada 
krive glazbe. Uostalom, njihovo gudalo i nije određeno 
za stvaranje glazbe, nego za očijukanje. 

Hodi sa mnom, mali ... 

i 

Potežu gudalom u pravcu toga malog. 

Žene koje poslužuju ne donose nikada samo čašicu 
pred vas. Stavljajući je na stol, polažu i svu svoju 
bijedu na vaša koljena. Hoćete li je uzeti ili ostaviti? 
Odgovorite, dakle, vi bokci s dalekih mora! Hoćete li 
artistkinju ili nesretnicu, koja čak ne umije niti svirati 
violinu bez kolofonije? Bit će da su jako umorne, ne¬ 
mojte ih pustiti da predugo čekaju, iz daleka dolaze. 
Iz Varšave. A ova je ovdje Francuskinja. 

—- Odakle si? 

— Iz Angouleme-a. 

Angouleme, na tvom brežuljku 

S lijepom visokom crkvom! 

Evo ulica, koje tako jako mirišu na koloniju, evo 
napuštenog keja duž Ria! Amo, na kraj mora, 
došle su da čuvaju stražu kao jadni vojnici kolonijalne 
pješadije ... 

I ne će napustiti svoje mjesto zbog pukovnika! 

Ali nešto drugo ovdje vrijedi, i baš to drugo stvara 
Bocu. I zbog ovoga drugog Polaki potpisuju ugovore 
u židovskim kolibama Poljske. 

To su »casite« u Boci. 


Nesumnjivo. 

Dakle, u ovim »Casitama« dvorište služi kao 
'dvorana za primanje. Dvorište osvijetljeno samo s ko¬ 
madićem svijeće. Ovo dvorište, kada za nj tražim 
upoređenje, izaziva u meni samo jednu jedinu uspo¬ 
menu: tajni hodnik pušača hašiša, u Kairu. 

Ni' riječi, ni pokreta. Ljudi, mjesto da zbijeno 
sjede, stoje, oslonjeni o zid. Ponizni, strpljivi, rezigni¬ 
rani kao gomila bijednika, zimi, koja čeka pred vra¬ 
tima dobrotvornog ureda. 

Satima će čekati na ovaj drugi kruh, koji su došli 
amo tražiti. 

Zbog pobožne šutnje čovjek se osjeća kao da je 
u crkvi. I zato se ne bi niti iznenadio, kada bi pri¬ 
mijetio da se ovi vjernici križaju prekoračujući prag. 
Ali škropionice nema. 

Tu je ulaz slobodan. 

Stražarica je samo zato tu da zazviždi u slučaju 
svađe. I stražar odmah dojuri, stražar kojega makro 
plaća s dvije pesete na dan! To znači da žena jedamput 
-obavi posao za račun stražara! 

Stražarica je veoma stara Kineskinja, koja hrče 
u nekom zapuštenom golubinjaku, s pilećom košću i 
•s ljuskom banane u krilu. 

Ovdje i »attorantes-i« dolaze na svoj dio. 
Uostalom, u Boci omi imaju ista prava kao i svi drugi. 

Svatko je pripušten na pričest. 

I svatko čeka u pobožnoj koncentraciji. 

Nitko se i ne obazire na svoga susjeda. Oči su 
uperene u ploče na podu. I podižu se tek onda, kada 
se pojavi svećenica. U tom se času svi pogledi uprave 
na nju. I obaraju se iznova u iste ploče na podu, čim 
-ona zatvori vrata za sobom. 

Katkada ona zatvara ta vrata sedamdeset do 
sedamdeset pet puta na dan. 

Istina je to! 

To su one naše male Polakinje, koje izvršuju 
ugovor da bi spasile obiteljsku čast. 
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A ovi muškarci? Mislite li da su to ljudi koji 
dolaze zbog zabave, kako se ono kaže? Ne, to su pro¬ 
sjaci koji mole za veliku milostr 

Ponekad provali policija u Casitu. Tada prosjaci 
pokorno podižu ruke. I pretraga započinje. Vidio sam 
taj prizor noćas u ulici Nicochea. Mlada je Židovka 
upravo u tom času otvarala vrata. Mora da je tek ne¬ 
davno napustila svoj ghetto. Bila je još sasvim svježa 
i sva zbunjena. 

A ovih se petnaest muškaraca, s uzdignutim, 
rukama, pričinjalo kao da mašu njoj u slavu. 

Hosanna! 



XIX 

C A M P O 
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Carnpo se zovu svi ostali' gradovi' osim Buenos 
Airesa. 

Rosario, Santa-Fe, Mendoza također su camposi. 

Amo još nije prodro socijalistički zakon. 

Prostitucija se i nadalje vrši u obiteljskom krugu. 

Tu su još uvijek one velike kuće, drage svima: 
ženama, svodnicima... i klijentima, one velike kuće u 
kojima je život jednostavan a ljubav zamršena. 

Toga je upravo dana Plavi Robert putovao u Ro¬ 
sario, pa me je poveo sa sobom. 

Žena ga iz Rosaria nije zadovoljavala. Doduše, 
bila je samo. »doublard«. 

Gazda je iz Rosaria pisao Plavom Robertu, i jav¬ 
ljao mu da mu se »cura« raspušteno ponaša, da je. 
»mlitava u poslu« i da joj »fali potreban zanos«. 

— Do toga je moralo doći, objasni mi Plavi Ro¬ 
bert. Žena, koju izbliza ne nađzirete, previše, puštai 
krila. Već mjesec dana nisam mogao poći u Rosario,. 
i to je bilo pogrešno. Previše sam računao sa svojim 
uplivom. Igračka se više ne pokreće. Treba naviti vijak,. 

Iskoristit će odmah priliku da digne i žetone. 

Kada je »čovjek« na licu mjesta, onda odlazi svake 
subote u »kuću«. Žena mu predaje Svoje žetone, a 
»gazda« mu ih izmjenjuje u odgovarajuću sumu peseta., 

A žena? što ona zađržaje? 

Već prema tomu. 

Često — ništa. Hranjena, smještena, čisto držana,, 
ona svoju zaradu prepušta svom čovjeku. Ta, ona je 
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mlada! Radi bez egoizma, razveseljuje si dušu kaošto 
mi je jednom rekla gospođica Mignon! 

»Doublarđ« Plavoga Roberta zvao se Marcelia. 

Marcelia je upravo zatražila od svoga gazde tri 
stotine peseta, ali je gazda odbio da joj ih dade. Novac 
koji zarađuješ pripada tvom čovjeku — poučio ju je. 
Zbog slične je geste nezavisnosti pisao Plavom Ro- 
bertu onako kako mu je dužnost nalagala. 

Vlak se vukao kroz pampase. 

— Dobro sam promislio, prodat ću je, izjavi 
Robert. 

Moj je posao u Buenos-Airesu. Ako ona ne će 
da sama od sebe ispravno radi, to je potrebno da je 
se riješim. 

— A ako ne pristane? 

! ! — Mislite li zar, da ću joj što reći o svom naumu. 
Ostavit ću je na »cjedilu«. 

■, __ Ako je ostavite na cjedilu, ne ćete je prodati. 

— Kako ne. Ona mi i ne treba za prodaju. Uo¬ 
stalom, tako sam je i kupio. 

— Kako? 

— Ima šest mjeseci, od jednoga sudruga koji je 
otputovao. On me je i obavijestio. Želiš li me naslije¬ 
diti? pitao me je. Ostavit ću ti je za hiljadu pet sto 
.peseta. To će za te biti mnogo jeftinije nego da pođeš 
po novu robu. Prihvatio sam, i platio. 

— A da poslije nije htjela? 

— Drukčije nije mogla. Budući da joj je muž ot¬ 
putovao, izbacili bi je iz kuće. A što bi onda radila, 
kad ne zna osim ovoga ništa? 

— A zašto bi je izbacili iz kuće? 

Zato, što je gazda gospodar u svojoj kući, i što 
između njega i nas ... 

_ Prema tome, kada je žena u vašim rukama, 

ona se može iz njih izvući samo tako da padne u ruke 
drugoga. 


— Uistinu, to je naš princip. 

— Dobro, uzvratim, glavna je stvar znati za taj 
princip, zar ne? 

* * 

* 

Rosario! Lijepa li imena! 

Stigli smo amo za objed. 

Oko tri sata mogli ste vidjeti dva čovjeka koji su 
se uputili prema velikoj kući. Ta smo dvojica — 
bili mi. 

Otvorili smo vrata. Kako je ugodno, daleko od 
kuće, naći malo domovine. Svi su ovdje govorili fran¬ 
cuski. 

Gazdarica je bila s Montmartre-a. 

—- Ulica Germain Pilon! Gospodine. 

Stisnuo sam joj ruku. 

Što se gazde tiče, on je samo sanjao o »Place 
Blanche«. 

Dao bi cio Rosario, kada bi večeras mogao popit? 
aperitif u Cyranu. 

Smjestili smo se u salonu, za to vrijeme. 

— Dakle! započne Plavi Robert, ne ide. 

— Malo se raspustila, odvrati gazdarica. A uz to, 
i vi tu malu previše zapuštate. 

— Prodat ću je. 

— Ne činite toga! uzvikne gazda. Ona nije loša 
radnica. 

— Što je htjela s onih tri stotine peseta? 

— Da si kupi haljinu! 

— Zar nije ništa opasnije? 

— Nipošto! no ti joj nisi više niti pisao. Pozvat 
ću je sada. 

— Marcelle! zakrešti gazdarica. Marcelle! Mar¬ 
celle ! 

Jedan se glas javi: 

— Jesi li sama? 
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— Naravno! Robert je došao! 

Doskora >se pojavio plavi jutarnji ogrtač, smeđo- 
kosa glava, bijeli zubi, — i sve je to imalo ravno« 
dvadeset godina, 

— Evo me! usklikne Robert. 

Propisno su se zagrlili, kako to dolikuje dobrim 
građanima. 

—• Ti dakle nisi zadovoljna? 

— Nešto malo! 

— Hajdmo! reče gazda i povuče me za sobom.. 

Zatvorili smo vrata za parom. 

Konačno, zašto ne bi i on j'edamput? 

* * 

* 

Koje slavlje! četrnaest Francuskinja! 

Dvije Bretonke! 

—• I ja sam, dobaci jedna riđokosa. Dakle tri 
Bretonke. Jedna, dvije, tri, četiri, pet, šest Parižanki. 
Jedna Elzaškinja. Dvije su iz Nizze. Jedna iz Compie- 
gne-a. Zašto iz Compiegne-a? Ljeto, šume, zgodna pri¬ 
lika, lijepi automobili. 

— E! da, rekne ona. 

Ona je najfinija. 

— A kako to, iz Compiegne-a u Rosario? 

—■ Oh! nisam odmah. 

— Koliko si dugo ovdje? 

— Tri mjeseca. 

—• Jesi li zadovoljna? 

Ne previše. Napokon! onoliko koliko je dosta.. 
Tim bolje. 

Četrnaest Francuskinja od kojih svaka privređuje- 
hiljadu pet stotina do dvije hiljade franaka dnevno,. 

Jesu li bogate? 
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One nemaju ni pare! Gazda s jedne a makro sr 
druge strane!... Dakle su idiotkinje? Samo su ono- 
što mogu da budu! 

— Nije li tako, Bretonko? 

— Tako je, gospodine! 

* * 

* 


— U redu! reče mi Plavi Robert. Bilo je dovoljno« 
da se pokažem. Ovaj je put ne ću prodati. Ne inati, 
s e, kaošto sam mislio. Radit će, otsada, iz sveg srca. 
Dat ćeš joj tri sto peseta, gazda. Za deset ću je dana. 
opet obići. Koliko ima žetona ovoga mjeseca? 

— Četiri stotine pedeset! 

Rđav mjesec! Ali nadoknadit će to ona, zar ne 
moja mala ljepotice? 

Obećala mu je. 

Pošao sam s Robertom do blagajne. Gazdarica mi* 
je isplatila njegov dio. Jedanaest stotina dvadeset i 
pet peseta. 

Izvukao sam olovku. 

— Kladim se da će opet početi da računa, uz¬ 
vikne Robert, kad me je ugledao s priborom u ruci. 
Ovaj naš drug stalno računa! 

1125 X 14,25 = 16,031 fr. 25. 

— Uistinu, potvrdim, to je vrlo mršavo, jadni moj 
druže! . ' . i 

Napravio je velikodušnu gestu i rekao: 

— Filozof sam ti ja! 
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XX 

JEDNA POBJEDA 



— Gospođa Arslau? 

— Da, gospodine. 

Gospođa je Arslau Francuskinja iz Buenos-Airesa. 
A ima srca i poduzetnog duha. Odlučila je da se bori, 
u ime Prava Žene, protiv trgovine bijelim robljem. 
Osnovala je i ligu, stala joj na čelo, i kroz tri godine, 
kod svakoga dolaska brodova iz Francuske, mogli ste 
vidjeti gospođu Arslau kako u jurišu osvaja ulaz i juri 
po brodu u potrazi za zabludjelim djevojkama. 

Zato sam i danas popodne pozvonio na njenim vra¬ 
tima. 

Gospođa je Arslau bila ljubazna i dopustila mi da 
objasnim što želim. 

— Dakle, gospođo, vi ste se uspinjali na sve bro¬ 
dove. 

— Neumorno. 

— I spasli ste mnogo ovih nesretnica. 

— Nijednu! 

— Znači, postoji trgovina ženama, ali bez prije¬ 
vare. 

— Ja nisam prodrla u tajne »toga svijeta«. Posje¬ 
dujem tek samo za se jedno iskustvo koje je godinama 
trajalo. Od sto žena, devedeset ih je htjelo. Što se 
onih ostalih deset tiče, nasilje, kojemu su izvrgnute, 
moglo bi se jedino nazvati slatkim nasiljem. 

Između mene i »svoga čovjeka« uvijek su izabra¬ 
le čovjeka. 

— U tome se, gospođo, odrazuje samo prirodna 
naklonost. Međutim, što su vam govorile? 

— Govorile su mi: Znam što ću raditi. Ali meni 
ne treba morala, nego kruha. Brinite se radije za svoju 
djecu, ako je imate. 

— Obavljali ste doista težak posao. 
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— Slale su me k vragu! 

— 1 vi ste se ponova vraćali? 

— Kamo, gospodine? 

— Na brodove. 

— Mene ste jedimo mogli vidjeti. Reklo bi se da 
su me poznavale. Čim bi me ugledale, pobjegle bi na 
drugi kraj. 

—■ A kako ste sudili o tim gospođicama? 

— Bilo ih je mladih, koje još nisu imale mi vre¬ 
mena da se dadu na zlo. Sjećam se jedne male, tek 
šestnaest godina. Sakrili su je u cijevi za dovođenje 
zraka. Znači da je sama htjela? 

—■ Nju ste naravno otpravili lađom natrag? 

— Da je bila ružna, sigurno bi mi je ostavili. Ali 
bila je veoma lijepa, te 'ne znam što se s njom dogodi¬ 
lo. Lijepa se djevojka, idući iz ureda u ured, ovdje 
uvijek izgubi. 

— Da li ih je mnogo stiglo? 

— Četrnaest! jedamput, na jednom brodu iz Mar- 
seille-a, i to devet potajno. 

—■ Njih su valjda zatvorili i poslali natrag? 

— Nipošto! Prvo su lijepe iščezle. Samo što 
sam leđa okrenula, i više ih nisam vidjela. Manje zgo¬ 
dne — trebalo je otpraviti. I to samo do Montevidea. 
Osam dana kasnije doveo ih je Mihano vić opet 
amo. 

— Nalazila sam poneke ispružene ispod niskih 
drvenih postelja i sakrivene iza cijeloga reda higijen¬ 
skih posuda. Jednu brinetu, rekla sam brinetu, jer sam 
je prvo po vlasima otkrila, pronašla sam u uspinjači 
koju je, za tu priliku, osoblje pričvrstilo između dva 
kata. Zar je moguće da ove žene nisu na to pristajale? 

A njihov izgled i njihovo držanje zbunjivali su 
gospođu Arslau. 

• Nikada nisam ulazila u taj milje. Moje su pre¬ 
dodžbe bile više slučajne, ili književne. Očekivala sam 
da ću vidjeti neke napadne djevojčure. Bilo je i neko¬ 
liko takvih. Ostale su pak mogle biti vašoj vlastitoj 
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djeci družice u 1 igri. Nisu uvijek samo stizale pale dje¬ 
vojke. 

— Jeste li koju spasli? 

— Ni jednu jedinu! bile su to djevojke čvrsto rije¬ 
šene da padnu. Zar je život u Francuskoj za žene tako 
težak? 

— Vrlo težak, i za žene, koje su same, bezizgle¬ 
dan. 

•—• Ali njihove su plaće povišene. 

— Ne toliko, koliko hrana, stan, tramvay, ljekar¬ 
na i sitne potrepštine, kao odijelo i obuća. 

— Prema tome, tu treba naravno tražiti rješenje. 
Moja se apostolska misija razbijala o njihovu bijedu. 
U svakom slučaju, odustala sam od nje. 

Znao sam da se gospođa Arslau zauzela za jedan 
slučaj koji nije bio još ni osam dana star. Naveo sam 
razgovor na nj. 

— Doista! To je jedini uspjeh u čitavoj mojoj ka¬ 
rijeri, a i tu nisam skoro ništa sudjelovala. Radilo se- 
o jednoj Poljakinji, o jednoj Polakinji kako se ovdje 
veli. 

Majka ju je poslala k ujaku. Tri je tjedna živjela 
kod svojih rođaka. Ljudi o kojima se nitko ne bi usu¬ 
dio išta posumnjati, —■ dobra tetka, dobar ujak, dohri 
Židovi. Da nisam saznala cijelu stvar, bila bih se još 
i sprijateljila s njima! 

Neki su je stranci posjećivali. Posmatrali su je! 
Mjerili su je očima. Pogađali su se s dobrim ujakom. 

Jednoga se dana djevojci pričini kao da je razu¬ 
mjela da će je na kraju sedmice poslati u jedan campo. 
U Santa-Fe. 

Povjerila je tu tajnu svojoj susjedi. 

Pripazite se, odgovorila joj je ova, jer hoće da vas 
odvedu u kuću u kojoj žene žive samo za muškarce. 

# 

Sutradan je tetka počela nećaki spremati kovčeg. 

Mala je htjela da izađe. Odgovorili su joj da dje¬ 
vojka iz dobre obitelji nikuda ne izilazi sama. Nato 
su je zatvorili. 
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Onda je ona napisala na komadić papira svoje ime, 
svoju adresu i ove riječi: Salve me. Sa svoga je 
prozora vrebala na susjedu. Dala joj je znak i, da se iz¬ 
razimo jezikom mornara, bacila je bocu u more. 

Susjeda nije znala čitati. Ali je došla na dobru mi¬ 
sao i otrčala u uredništvo židovskih novina. 

Uredništvu nisu bila potrebna objašnjenja. Takve 
se stvari pod ovdašnjim nebom smjesta shvaćaju. Ta, 
■uredništvo nije povjerovale u kakav požar ili u kakav 
zločin! Odmah je telefonski obavijestilo Društvo za 
:.zaštitu žena. To jest mene! To je ovdje, evo i telefona. 

Nije me bilo kod kuće. 

Po 1 prvi put što se nešto dogodilo, a ja baš izašla. 

Telefonirali su ponova u devet sati navečer. 

Stavila sam prijateljima u dužnost da smjesta po¬ 
đu onamo. 

— Imate li sudski nalog, kazali su im na policiji, 
bez njega ne možete odvesti djevojku iz njene obitelji. 

A ipak su je odvukli. Doveli su je u komesarijat. 
Kada sam sutradan došla, sva su se ta gospoda od po¬ 
licije vrtjela oko nje. Vrlo zgodna »mu jer«! (žena), vr¬ 
lo zgodna, primjećivali su stalno. Uvidjela sam: ne 
treba ni časka časiti, i odavde je treba odvući! 

Naveče su zatvorili ujaka. 

— Nisu ga sigurno više pustili? 

— Kako da ne! 

— Ah! uzdahnuo sam, kao da mi je nešto odla- 
nulo, jer sam utvrdio da moćna organizacija Polaka 
nije zatajila! 

— Želite li saznati sve što mislim. Ni ovu jedinu 
pobjedu ne bih odnijela, da je djevojka pri iskrcavanju 
mjesto malo privlačnoga ujaka našla lijepog gospodi- 
čića! 

— A gdje je ona isada? 

— Ne, ne! ne ćete valjda i vi, kao i svi ostali! 
Ne pokazujem^ je više! 
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XXI 

DVA KRIVA TOVARA 
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A I s i na je već bila na vidiku. Sa mnom su zajed¬ 
no bili na ručku Jean-Philippe i Iskreni. 

I jedan i drugi očekivali su »tovar«, koji je imao 
stići parobrodom. Jean ga je Philippe očekivao za se, 
a Iskreni za svoga prijatelja. 

Tovari su bili »krivi« pa su potajno prispijevali. 

Jean Philippe se vratio iz Pariza. Iz opreza je sti¬ 
gao prije svoje »robe«. U takvim slučajevima preuzi¬ 
maju drugovi na se odgovornost da pripaze na ženu 
sve do njena ukrcavanja, i da je predadu u ruke plo- 
većem saučesniku: konobaru, mornaru, »barmanu«, a 
katkada i časniku. 

Poznavao sam jednoga časnika . . . 

No, slučaj je Iskrenoga bio zapleteniji. Žena, koju 
je očekivao, bila je namijenjena Medvjedu, a Medvjed 
je u tom času boravio u čarapu, u Mendozi. Ni Medvjed 
ni Iskreni nisu poznavali mlade putnice. Jedan ju je 
treći, imenom Bebert, a koji je tada baš bio u Parizu, 
otkrio, nagovorio, otpravio. 

Bebert je, čini se, dugovao ovu ženu svom drugu 
Medvjedu. 

Ovu ženu, ili neku drugu. 

Jedna se Medvjedova žena, početkom ove godine, 
zaljubila u Bebert-a, u ovom divnom gradu ljubavi — 
Buenos-Airesu. 

'Po neumoljivim zakonima Miljea, Bebert se nije 
smio odazvati glasovima sirene. Da je bio čovjek, 
sigurno bi rekao dragoj djevojčici: Ljepotice moja, vi 
ste »udani« za Medvjeda, moga druga. Za mene ćete 
uvijek ostati samo poštena žena, jer ne podnosim dje- 
vojčure među nama. Okanite se svojih žarkih pogleda 
i ne silite me da vas primoram opomenuti na poštova- 
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nje prema našim ljudima. U protivnom, ću biti prinuž- 
den da obavijestim g. Medvjeda o vašem kažnjivom po¬ 
našanju.« 

Ali, Bebert je bio zanešenjak. Bio je od onih ljudi, 
koji srljaju u vatru, ne obazirući se na to što drže u 
svakoj ruci po jedne novine. Bebert je bio luđak koji 
prodaje svoju kožu za jedan osmijeh. 

Bebert je »digao« Medvjedovu gospođu. 

Ovakve se stvari obično rješavaju — nožem. Znam 
za jedan leš koji je izvučen prošloga mjeseca iz Rio 
de la Plate ... 

A ovaj se put sukob ovako riješio. Medvjed je 
došao k Bebert-u, 1 rekao mu: 

-— Uzeo si mi ženu, dužan si mi zato jedan »b u- 
k e t«.* 

— Dopuštam, odvrati Bebert. 

—- S obzirom na to što nije pametno zadržati cu¬ 
ru protiv njene volje, to više ništa ne ću reći, završi 
Medvjed. Tražim hiljadu pet stotina peseta, 

»Buket« — uvijek znači pesete. 

Jadni Bebert! To je bilo jako skupo! 

Obećao je da će isplatiti toliko i toliko svakih če¬ 
trnaest dana. 

Medvjed ga je upozorio: Ni moju ženu nisi uzeo 
na četrnaestdnevnu otplatu! 

Trgovina je bila zaključena, iako nisu potpisali 
nikakav papir. Među ovim je svijetom riječ sasvim do¬ 
voljna. 

Bebert je još uvijek dugovao hiljadu peseta svom 
prijatelju Medvjedu, kada ga je u lipnju posjetio, 

■— čuj, nadaje mi se prilika da pođem po »robu«. 
Ako zahtijevaš svojih tisuću peseta, evo ih, ali onda 
su mi sve šanse propale. Tebi je dobro, te mi ne ćeš 
valjda uništiti karijeru zbog jednog grijeha mladosti! 
Dosad sam ti vratio pet stotina peseta. Smatraj ih kao 
otštetu z« moralnu krivicu. Što se tiče materijalne kri¬ 
vice, Roju sam ti nanio, uzevši ti ženu, predlažem ti da 
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ti mjesto nje dadem drugu. Tebi je poznat moj dobar 
ukus, pa ću ti poslati jednu odanle. 

Medvjed je usvojio prijedlog. 

* 

A 1 s i n a je bila na vidiku. 

Čekali smo je posve naravno na keju. 

■— Da ste u međuvremenu umrli, Jean Philippe, 
što bi, po svom dolasku, radila mala u ovom velikom 
gradu? 

—- Možda bi bila toliko učtiva i došla da se is- 
plače nad mojim, grobom. 

— A osim toga? 

— Ne uznemirujte se, ona ne bi bila izgubljena 
za cio svijet. 

— A druga koja bi našla samo jedno nepoznato 

lice? 

— To bi već morala biti junakinja, koja bi se 
bacila u vodu. 

A 1 s i n a je već manevrirala da pristane. 

S palube su i s keja već lepršale maramice i slale 
prve pozdrave onima koji su dolazili i onima koji su 
na dolaznike čekali. Moja se dva druga nisu niti mak¬ 
nula, nego su pogledima zvjerali po palubi, tražeći 
pratioca, S broda bace konopce i svežu ga. Jean Phi¬ 
lippe podigne ruku. S donjega mu je dijela palube od¬ 
govorila jedna ispružena ruka. Veza je bila usposta¬ 
vljena. 

Čovjek s palube, u mornarskoj uniformi, kimnu 
glavom,. 

— Sve je u redu, ustvrdi Jean-Philippe. Treba ih 
još samo izvući. Sada vidite, gospodine Alberte, 
kako se stvari odvijaju. Onima, koji vam reknu da si¬ 
lom odvlačimo žene^ znat ćete što ćete odgovoriti. Ovaj 
je brod trebao dvadeset i jedan dan od Marseille-a do 
Buenos-Airesa. Mislite li da one, za ove tri sedmice, 
nisu imale vremena da podignu viku i da zovu u po- 
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moć? I to tim više, što vjerojatno nisu putovale u luk¬ 
suznoj kabini. Nije ih, dakle raskoš uspavao! 

— Ipak ste ih vi ukrcali. 

— Izišli smo samo u susret njihovoj želji. 

— Ali tu ste želju u njima i opet vi stvorili. 

-— Otkrili smo samo njihov poziv. 

— Dakako! vi ste mecene ljubavi u serijama! 

$ 

Kada je most bio pričvršćen, popeli smo se s osta¬ 
lim svijetom na brod. Pošao sam za svojim ljudima. 
Pošao bih za njima i u zatvor i' na robiju. 

Čovjek nam je s palube pošao u susret. Rukovao 
se s mojim drugovima. A poslije — i sa mnom. Bio sam 
član bande. 

—• Dobro je uspjelo! usklikne, ali svatko je učinio 
svoj e! 

— Izvedi ih, kao obično, kada odbije devet sati, 
čekat ćemo kod željezne ograde. 

* 

Kao čestiti građani, pošli smo opet uz Rivadaviu. 
Sada se radilo o tome da pođemo na koji cubano. Ušli 
smo u jednu Confiteriju, gdje sam primijetio da toče 
čiste cubanose. Uistinu bili su dobri. I to nas je ohra¬ 
brilo za predstojeće događaje. 

—< Očito je, da su one ovdje, jer same to hoće. 
No, ja, sam tvrdoglav i postavit ću vam još jedno pita¬ 
nje. Znadu li one tačno što će ovdje raditi? 

—- Točno, to ni mi sami ne znamo. Uz to, dje¬ 
vojke poput ovih, s tako malo naobrazbe, nemaju 
mnogo ideja. Na svaki način, one vrlo dobro znadu da 
će zaraditi novaca sa svojom mlad-ošću. A sve je osta¬ 
lo sporedno. Mi smo zato tu, da im i to protumačimo. 

Iskreni, koji već odavna nije ništa rekao, pogleda 

me: 

— Općenito se misli da se naša uloga sastoji u 
tome da zavodimo. Naprotiv, ona je u tome da tuma¬ 
čimo ! 
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Dodao- je: To nisu duboke stvari, nego nešto -sa¬ 
svim prirodno! 

Kada je u devet sati odbio- prvi u-dar, našli smo se 
kod zgrade. A jednako smo bili tu i četvrt sata kasnije. 

Doskora se pojavi jedan par, koji nas je nadahnuo 
nadom. Jean-Philippe dobaci Iskrenomu: to je za te! 

Muškarac je imao kapu novaka, a mlada je izgle¬ 
dala kao namještenica s lađe. Malo smo- se -sklonuli. 

Ušli su kro-z ogradu. 

—• Evo jedne! uzvikne pratilac. 

Sva smo se trojica s njima porukovali. Opazio sam 
da ona ima na svom crnom šeširu jedan broš — u 
obliku upitnika -od lažnoga dijamanta! 

S lijeva su se mogla vidjeti svijetla na trgu 25 de 
Mayo. 

— Kaošto vidite, ovdje je lijepo, -kao u Parizu! 

Uvjeren sam da nije ništa vidjela. 

Iskreni,ju je htio uzeti pod ruku i odvesti je ne¬ 
koliko- koraka -dalje. 

—- Ne! usprotivi se, sačekat ću svoju- malu prija¬ 
teljicu. 

—- Jeste li sada zadovoljni? 

— Zadovoljna sam, jer -se manje bojim. Ne -bih to 
htjela još jedamput okušati, da znate. Nisam mislila 
da je put takav. A sada mi -se više ne može ništa dogo¬ 
diti? zapita, još uvijek dosta zaplašena. 

—- A evo i za- -mene, promrmlja Jean-Philippe. 

I -drugi se par pojavio, — no ovaj je put bilo vese¬ 
lije. Putnica je usrdno zagrlila svoga druga. 

— Mnogo -smo.se napatile straha, -prizna i ona. 

— Niste ostale bez jela, dobaci novak. 

— Ne -radi -se o tome. Nego-, nikada nismo vidjele 
dana. Samo — noć. 

—■ Tako -bar ne ćeš moći da kažeš kako si amo 
prispjela. 

Hodali smo. 

— S -kojim će ići, moja- -mala prijateljica. Da 
li s ovim ovdje? 
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Riječ se odnosila na mene. 

— Gledaj svoja posla. 

Udarili smo avenijom Mayo da bismo im pokazali 
kako je tu lijepo. 

Sjeli smo na terasu jedne velike kavane. 

Iskreni je respektirao Medvjedovu buduću ženu. 

Izjavila je da je došla zato da bi mogla slati para 
svojoj baki. 

Pustio sam ih da odu. 

Otišla je i ona, tražeći sa svojim upitnikom na še¬ 
širu besprekidno odgovor od budućnosti! 
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Dobro! Ali gospodu pratioce raskrinkaju, a mlade 
zatvorenice, koje idu u zemlju ljubavi, a da za vrijeme 
dugoga puta niti ne ugledaju dana, otkriju. 

U času kada se pripremao bijeg, muškarce i žene 
■otkrije dežurni časnik. 

Zadrže ih na brodu. Sutradan ih odvedu na Kon¬ 
zulat. Najzad će vlasti sve saznati. Dakako! 

Preslušavanje jednoga ložača. 

— Kako ste upoznali ovu ženu? 

— Uveče, pred odlazak iz Marseille-a, naišao sam 
ppred koračnice na jednu smeđokosu ženu. Zar još 
niste legli, upitao sam je. — Ne. Nisam: niti jela. Ne¬ 
mate li možda koru kruha? Donu> sam: joj komad 
sira. Odveo sam je u donju prostoriju. Drugovi su joj 
dali i od svoga vina. A ja sam otišao na posao. Ponovo 
sam je vidio tek u Riu. 

— Zašto ste joj htjeli pomoći da pobjegne s 
broda? b 

— Da bih učinio 1 uslugu jednoj nesretnici. 

To su bila sva priznanja prvoga sprovodnika. 

Preslušavanje drugoga ložača. 

—• Gdje ste upoznali ovu ženu? 

— Otkrio sam: je osam: dana poslije odlaska iz 
Marseille-a, pri dolasku u Dakar, kako leži na rešetki 
od peći u strojarnici. Sjećam se da sam joj rekao: 
Umalo što vas nisu živu ispekli. Odvratila mi je: Umi¬ 
rem od glada, pomozite mi. Otišao sam, da joj skuham 
-čaj. Nadodala je: Rado bih izašla odavde. Zato sam 
je odveo u našu prostoriju. Zapitao sam je: Jeste li 
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vi putnica? — Nisam. — Nato sam napomenuo: Morat 
ćete se iskrcati. Upravo ismo u Dakaru. Upitala me je 
da li je Dakar daleko od Buenos-Airesa. Slatko sam 
se nasmijao. Izjavila mi je da putuje u Buenos-Aires- 

k svomu mužu. 

— Zašto je niste prijavili? 

_ Toliko me je zaklinjala, toliko je bila odlučna,, 

te sam; je zadržao. 

— Kako je pronašla svoje skrovište? 

— Kazala mi je da joj ga je u Marseille-u poka¬ 
zao jedan brodarski agent. 

— A zašto ste je pokušali iskrcati u Buenos- 

Airesu? . . , . 

— Nisam je valjda mogao zadržati i za povratak. 

To su bila sva priznanja drugoga sprovodmka.. 

Izjava prvoga mašini ste. 

— Zar -niste ništa primijetili za vrijeme vožnje? 
— Pri dolasku, poslije otkrića skrivenih putnica,, 
primijetio sam da ormari u prostoriji za ložače nisu 
u redu. Police su u sredini bile izvađene. U ovim je- 
ormarima sada čovjek mogao uspravno stajati. Bit će; 
da su ovdje bile skrivene preko cijeloga dana. 

Preslušavanje prokrijumčarene 
p 1 a v u š e. 

— Kako se zovete? Koliko vam je godina? 

—• Ivana X... dvadeset jedna godina. 

— Što ste radili u Marseille-u? 

_ Bila sam prodavačica u Galeriji Lafayette, u: 

odjelu za -parfumeriju. 

— Nikada niste putovali? 

— Odlazila sam u Toulon. 

_ Tko vam je savjetovao da dođete u Buenos- 

Aires? 

— Nitko. 

— Kako ste došli na brod? 
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— Rekla sam da bih željela zagrliti oca koji je 
-konobar na lađi. 

— Tko vam je savjetovao da tako kažete? 

— Sama -sam to smislila. 

— Gdje ste se pri odlasku sakrili? 

— U strojarnici. 

— Nikada niste putovali, pa kako -ste tako dobro 
poznavali brodove? 

— Vodio me j'e jedan agent is keja. 

— Kako ste upoznali toga agenta? 

— Dala sam mu dvadeset franaka. 

—• Tko vas je na nj uputio? 

—■ Nagovorio me je kada sam stajala pored lađe. 
— Tko vam je dao jesti? 

—- Dva sam dana gladovala. Trećega su me dana 
našli. 

— Tko vas je našao? 

— Jedan nepoznat čovjek. 

— kako ste se poslije toga hranili? 

— Davao mi je sad ovaj sad onaj. 

•— Koga ste došli posjetiti- u Buenos-Airesu? 

— Nikoga. 

— A u koju svrhu dolazite amo-? 

—• Da postanem plesačica. 

—- Mislite li da gospođa Ra-simi nije dovela već 
•dovoljan broj njih? 

— Ja ne poznam uopće gospođu Ra-simi. 

— Dakle, vi ste došli sasvim -sami, ni od -koga 
prisiljeni, ni od -koga čekani? 

— Jest! 

To je sve što je prokrijumčarena plavuša imala 
-da izjavi. 

Preslušavanje prokrijumčarene male 
v j e š t a k i n j e. 

— Ivana X, modistica, -u Marseille-u, dvadeset i 
jedna godina. 

-— Zašto ste došli u Buenos-Aires? 
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— Da radim. 

— A što? 

— Štogod nađem. 

—■ Tko vas je ukrcao u Marseille-u? 

— Nitko. 

— Ložaču ste rekli da idete k svom mužu. 

•—• Jest. 

— A gdje vam je muž? 

—-Ja nisam udana. 

— Znači, došli ste da posjetite jednoga prija¬ 
telja? 

—i Ja nikoga ne poznajem. 

— Što ste radili u ložionici? 

— Ništa. 

— Tko vas je ondje smjestio? 

—• Jedan nepoznat čovjek. 

_ Kod vas je pronađena jedna adresa: 445 Cer- 

rito. (moj knjižar!), tko vam j : u je dao? 

—• Jedna dobra gospođa u Marseille-u. 

— Kako se zove? 

— Ja je ne poznajem. Srela sam je u kavani na 
šetalištu Belsunce. Upustile smo se u razgovor. Napo¬ 
menula sam joj da ću otputovati u Buenos-Aires. Nato 
mi je ona rekla: Ako se nađete u nezgodnom položaju,, 
evo vam jedne adrese, gdje ćete se moći sporazumjeti. 

— Zašto ste putovali bez karte? 

— Da sačuvam svoj novac. 

— Jeste li poznavali ložača koji vas je hranio i 
koji vam je pokušao pomoći da napustite brod? 

—• Nikada ga nisam vidjela, 

* 


To je sve. 

To je sve što se službeno doznaje od sprovodnika. 
i sprovedenih. 

Plovidbeno će ih društvo opet odvesti u Mar- 
seille. 
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Kad stignu, preslušat će ih policija. Skinut će s 
broda po jednoga ložača, po jednoga konobara i po 
jednoga časnika. 

A »kuražne« će se djevojke ponovno vratiti preko- 
Bilbao-a. 
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Vi valjda primjećujete da vas vodim putevima la¬ 
birinta? 

Na svakom koraku udarimo o nešto nosom. 

Ah! kada bi se ovdje radilo o tome, da prolazimo 
širokim klancem, pa da gledamo sad na desno, i onda 
uskliknemo: evo, ovdje vidim ovo, a sad opet pogle¬ 
damo na lijevo, i uzviknemo: a ovdje vidim ovo, — 
onda bi život bio lijep, a i šetnja također. 

Ali to su same zabačene uličice, slijepć ulice, 
provalije, razbojnička gnijezda, mračna stepeništa, ti¬ 
jesni hodnici, tuneli, podzemne rupčage, ćor-sokaci i 
drugi takvi sokaci! 

Noga se posklizuje, peta iskrivi, a dugi su skokovi 
zabranjeni. Koracamo korakom staraca. 

Istina ovdje nije cjelovita. Nije dosta samo povući 
zastor i reći: pogledajte onamo: treba je bez prestanka 
obnavljati, na isti način kako >se stvaraju slike u igri 
koja se zove »puzzle«. 

Ima žena koje same traže da amo dođu. 

Ima žena koje amo dolaze zato, što je jedan čo¬ 
vjek znao da to od njih zahtijeva. 

Ima žena koje amo dolaze s jednom jedinom 
mišlju: da svaki dan jedu, i da omoguće i svojima da 
jedu, a ne tiče ih se što će raditi. 

Ove su upućene u stvar. 

Ima ih koje oklijevaju, koje ne će da »pođu na 
put sasvim same«, no koje ipak ostaju na brodu, iako 
znadu da su u velikoj opasnosti da budu strovaljene. 
Ima i takvih, koje znadu da se, stavljajući nos na 
prozor, izlažu opasnosti, da oderu nos. Ali ipak više 
vole da stave nos na prozor. 

A ima i takvih koje ne znaju ništa. 
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I svi oni, koji putuju, susreću ih. 

One ne sačinjavaju čitavu četu. Po momi bi ra¬ 
čunu jedan jedini kapral bio dovoljan da zapovijeda 
»mojima«. Ima ih samo četiri. 

Da je bar bila samo jedna! 

Prvu sam 1 sreo na putu u Atenu, drugu na putu 
u Beyrouth, treću na putu u Šanghaj', a četvrta je me : 
đutim ovdje: 

Dvadeset i jedna godina, putnica u redu, đrazest 
koja je ravna ljepoti, blagajnica u jednom marseljskom 
bazaru. U pravom bazaru! 

Na putu je u Buenos-Aires. Po prvi put putuje. 
Na palubi povjerava svoje nade suputnicima: 

— U Argentini ću kao blagajnica zarađivati četiri 
puta više... 

A suputnici se, koji su stari vozači na ovoj liniji, 
samo smješkaju. 

_ Ža godinu ću dana moći da dopremim i majku, 

zajedno sa sestrom ... 

— Gle, dobaci neka gospođa, izgleda da ste po¬ 
štena djevojka. Tko vam je priskrbio ovo mjesto? 

— Neki 1 gospodin i neka gospođa. Čestiti ljudi. 
U restaurantu, u kojemu se hranim, jednom u podne 
upoznala sam ih. Sprijateljili su se sa mnom. Česio 
•su me pratili sve do moga bazara. Rekli su mi da 
su nekoć stanovali u Buenos-Airesu, da imaju ondje 
prijatelja, i da bi mi mogli ondje naći dobro mjesto, 
i pisali su onamo. Čitala sam i njihovo pismo i od¬ 
govor. Njihovi su me prijatelji smjesta primili, čak 
su i poslali novac za put. 

_Kako se zovu ti prijatelji? 

—- Gospodin i gospođa Majou. 

— A čime se bave? 

— Imaju dva velika bazara. Doći će preda me na 
rpristanište. A ja treba da držim u ruci plavu maramicu. 

— Mala moja, — to vam je trgovina bijelim 
robljem. Znate li što je to? 
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Protumačili su joj. Briznula je u plač. Putnici su 
je odveli k zapovjedniku: 

— Gospođice, bazari gospodina i gospođe Majom 
nisu trgovine, u kojima se prodaju dječje igračke:. 
Moje dugo iskustvo, — neka vam bude jamstvo za to,.. 
Nemojte plakati. 

— Ali gospodin je iz restauranta bio gradski za¬ 
stupnik na Korzici i direktor nekih novina u Maroku 1 

— Tko vam je to rekao? 

— On sam, kada je došao k mojoj majci... 

Rekla je ime korzičkoga poslanika, i u svojoj ne¬ 
vinosti dodala: Njegovi su ga prijatelji katkada nazi¬ 
vali »frajlica.«* 

* :Sc 

* 

U času, kada je brod pristajao, gospođa je Majom 
bila na pristaništu. 

Argentinske policije, koju je konzulat unaprijedi 
obavijestio, naravno nije bilo. 

Vlasnica se bazara popela na brod i uputila: se 
prema plavoj maramici. 

— Gospođa Majou? upita jedan činovnik s broda. 

Instinkt je veoma razvijen osjećaj u Miljeu. 

Gospođe je Majou brzo nestalo. 

* 

Konzulat je otpravio natrag janješce, sa potpunoj 
neoštećenim runom. 

* 

Budući da među siromašnim svijetom ima još' to- • 
liko nevinosti, želio bih da ova priprosta priča bude; 
otštampana na poleđini jelovnika u svima onim restau- 
rantima, kamo dolaze na objed male blagajnice, čije- 
majke nikada nisu ništa čule o jednom »kicošu«. 
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Bit ću slobodan da o zid, koji je bez sumnje zid' 
od pijeska, a na kojemu pišem ovu priču, objesim malu 
sličicu. 

U Charcasu, gdje sam također običavao sretati 
drugove svoga novog života, primijetih j'edared među 
njima i jednu neočekivanu pojavu. Raspitao sam se 
kakva li je to tikva. 

— To je pastor! 

Pomislio sam da je to nadimak. 

Podrijetlom iz Kurdistana, svršio je svoje studije, 
u Urmii na jezeru Van. Sada je bio Sirijac, a francuski 
štićenik. 

Dolazio je iz Sjeverne Amerike. 

A bio je čovjek iz Miljea. 

— Kada ćeš propovijedati? 

Odgovorio je da će propovijedati u nedjelju uju¬ 
tro u deset sati. 

— Naš je pastor vrlo star, pa ga on zamjenjuje. 

— A gdje propovijeda? 

—■ Pa u crkvi, zaboga! 

Od čuđenja sam širom rastvorio oči. 

— Budete li me htjeli čuti, dođite u metodističku' 
kapelu na Estados Unidos 1219. 

Ostao sam zabezeknut. 

Čvrsto je pristajao u milje: imao je jednu ženu u 
Boci, a drugu u Cangallu. 

Radije ne bih legao, — u nedjelju sam u deset 
sati ujutro bio na Estados Unidos. 

Ogledavao sam, mjerio i pipao kamenje, ali tu 
ne može biti zablude, — uistinu je kapela! 

Metodistička! 
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Bez prestanka sam u -sebi ponavljao da se ne bi 
nigdje -mogla naći stroža sekta. 

Vidio -sam kako preda mnom prolaze duše ovih 
vjernika, utjelovljene u drške metle! 

Ušao sam, ukočen -kao krepost. 

Bilo je tu A-meričana sa Sjevera, uspravnih i su¬ 
hih. A njihove su žene bile hladne kao dodir obih 
polova. Mora da su bile i malo kiselkaste, no- nisam 
ih okusio! 

Pretpostavljam da je bil-o i Škotlanđana. 

Odjedaređ, eto ti moje nakaze božje, i poče pro¬ 
povijedati na engleskom! 

Bio je tek mjesec novembar, a on im je već go¬ 
vorio o Muci! 

Prestrašio sam -se da mi uši ne će -moći sve pod¬ 
nijeti. 

Dobro je primijetio da sam se naprosto skamenio. 

No to se nije njega ni najmanje dojmilo, i njegov 
je govor sačuvao svu svoju gipkost. Amerikanci sa 
djevera i, kako mi se čini, škotlanđa-ni, i časni pastor 
čiju je prisutnost njegov zamjenik potvrdio, svi su oni, 
ovoga jutra, uzdizali svoje duše pod utjecajem riječi 
— trgovca ženama! 

Tada sam shvatio da je premudrost Božja neo¬ 
graničena), jer treba biti On, pa da se to dopusti! 

Samo je s neba mogao da padne tako veličajan 
primjer snošljivosti. 


XXV 

•GORKA RAZMATRANJA JEDNOGA PENZIONIRA 
NOG ZA INTIMNE VEČERI 
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Večeras sam bio pozvan na obiteljsku večeru. 

Bit će tamo jedna Gallina, njen čovjek, jedan 
■stari prijatelj, vratarica i ia. 

A sve će se odigrati u casiti. 

Očekivao sam svoga domaćina u Ideal-baru. 

To je bio Lu-Lu, Lucien Carlet, suputnik iz Bil- 
bao-a, jedan od mojih najstarijih poznanika. Mogao 
sam se deset godina vrtjeti po Južnoj Americi, ući kroz 
Panamski kanal, a izaći kroz Mageljenska vrata, i opet 
ne bih našao simpatičnijega druga. 

Kada čovjek s nekim provede četrdeset dana za¬ 
jedno, i od toga dvadeset i dva na moru, onda ga već 
mora upoznati, i može da ga nauči poštovati. 

Nas smo se dvojica, uostalom, sprijateljili. Nadam 
se da će prijateljstvo među nama i ostati. 

Prispio je, sa svojim modrim očima poput Sre¬ 
dozemnog mora a te su oči za me značile malu pro¬ 
mjenu s obzirom na prljave vode Rio de la Plate. 

Razgovarali smo o svojim sitnim poslovima. Nije 
još smjestio u casitu onu novu, putnicu iz Bilbao-a. 
Našao je dosad za nju samo »nedostojna« mjesta. Zar 
da je smjesti u Bocu? Nikada! Da od nje načini ženu 
s appartementom? Još nije urnjela španjolski. Nije 
bilo nijedne slobodne casite u pristojnoj četvrti. Da 
ie upotrebi »kao zamjenu«? Prekjuče je to već isku¬ 
šala. No, to je bilo samo privremeno. Najbolje bi bilo 
poslati je u campo, u Rosario. Naučila bi jezik, — 
a poslije bi se i onako već vidjelo. Pitao me je Sto ja 
to tome mislim. 

•—• Što bi ona radije? 

— Ono što budem odlučio. 

Poslije toga, nisam više imao svoga mišljenja. 
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Ura je na zidu u Ideal-baru odbila osam sati. 

— Treba da pođemo! Moja malograđanka ne bi 
bila zadovoljna, kada bismo je pustili da čeka dotle, 
da joj pregori večera. Bit će da ste joj simpatični, jer 
je sprema još od sinoć. 

— Jest ćemo dakle pregoreno? 

Taksi. Brzina. Belgrano. Tu smo već. 

Zvono! Vratarica je sva užurbana. Stari je prija¬ 
telj već tu u predsoblju. 

— A gospođa? 

— Zauzeta. 

— Rekao sam joj da zatvori u sedam sati. Tko 
pazi u kuhinji? 

— Budite bez brige, ona se za nju brine. U me¬ 
đuvremenu jednostavno preleti. 

Ova bi večera, pripravljena u međuvremenu, 
sigurno razbudila i najjadniji apetit. ^ 

— Pobrinite se da se očisti kuća! 

— Ostao je svega jedan! 

Taj je morao izaći. Zato i molim za oproštenj'e- 
toga nesretnika! Njegov je prethodnik još uvijek bio 
s gospođom, a večera je možda već i pregorjela? 

Počeo sam se veoma važno šetati amo-tamo. Ni¬ 
sam se ljutio, što sam ovaj put izigravao vlasnika 
jedne od ovih kuća, gdje sam, i u najsmionijim nadama, 
igrao samo ulogu najamnika! 

Gospođa izjuri iz sobe poput vjetra i otrči k šte¬ 
dnjaku. 

I uljez se pojavio. Mjerio sam ga od glave do 
pete, kao da je u mojoj kući. Brzo se izgubio. 

— Zakračunajte! vikne Lu-Lu. 

Ponovio sam vratarici: Zakračunajte! 

Napokon! bio si među svojima! 

* 

Koje li promjene u tim kućama ljubavi, kada ih 
čovjek iznutra promatra. Sve u njima obilježuje red, 
građansku udobnost i mir. Stari prijatelj cijepa na. 
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dvorištu drva, vratarica čita podlistak P e t i t - P r o~ 
v e n ? a 1 - a, Lu-Lu otčepljuje boce pjevajući: »Les 
Montagnards! Les Montagnards sont 
1 a«. Gospođa skače od jedne drške lonca do druge. 
Policijski pas obilazi od jednoga do drugoga, i liže 
ove ruke koje su njemu tako dobre. Pošteni obiteljski 
život! 

Prešavši ponovno dvorištem, gospođa poljubi Lu- 
lu-a u oba obraza. Dva lijepa poljupca, koja bi se 
mogla dati i pred djecom. 

— Obuci svoju crnu haljinu! 

— Naravno! Ne ću valjda sjesti za sto u svomi 
ogrtaču za posao! 

* 

Večera ie dobra. 

Sjedim s desne strane od gospođe. Gospođa je- 
vrlo prijazna. Na svojim' se reklamnim kartama zove: 
Solange. U obiteljskom krugu: Marija. 

Nisam je vidio od one večeri kada je na M i h a- 
n o v i ć u pošla u Monteviđeo po drugu ženu svoga, 
»muža«. 

— Mislim da je previše zgodna! našali se go¬ 
spođa. 

— Gospođo Marijo, odvrati stari prijatelj, vi do¬ 
bro znate da ste prva žena. 

— Na svaki način, Lu-Lu, ne želim da joj više 
posuđuješ moje stvari. 

Lu-Lu je naime od svoje prve žene za zamjenu,, 
o kojoj je bila riječ, uzajmio rublja. 

— Moja košulja, moj ogrtač, pa čak i moja boja 
kose! Još samo treba da je nazoveš Marija! 

— To ti, naprotiv, samo dokazuje, odvrati Lu-Lu,. 
da i u drugoj ženi želim vidjeti jedino tebe. 

Nato ga ona vrškom svoje vilice ubode u ruku. 

Stari se prijatelj smješkao zbog ove ljubavne 
nježnosti. 

Imao je pedeset dvije godine. Kotač je života 
pred njim zaustavljao još samo ove dvije rđave brojke. 
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Zbog toga je mlađi potpomagao staroga. Za nj je svaki 
dan bilo prostrto za ovim stolom. 

_ I mene je nekoć jedna žena bockala vilicom u 

ruku! promrsi. .. 

— Ostalo ti je deset tisuća peseta. Promijeni ih. 
Dobit ćeš sto četrdeset hiljada franaka, pa se vrati u 
MarseiUe. To ti je sada sva tvoja budućnost. Ali ti ne 

■ćeš da me poslušaš. 

_ Ovaj bi me htio poslati u mirovinu! 

Uzdahnuo ie: 

_ Žene . . . žene! One su ljubazne dotle, dok 

nemaju šta jesti. Čim im je želudac pun, postaju opake! 
Ne osjećaju nikakve zahvalnosti! Ne kažem da to vri¬ 
jedi i za vas, gospođo Marijo. 

— Pa nije Berta kriva što je umrla! 

— Ne mislim pritom na Bertu. Ali poslije svega 
■onoga što sam učinio za tolike druge! Ta putovanja! 
Ta odlaženja po robu! izlagao sam se opasnosti robije 
zbog njih! Bilo je prelaza, kojih se i sada sjećam 
kao more. Volio bih' više izvući godinu dana Sante-a 
negoli još jednom započeti iznova. 

Počeo sam u vrijeme, kada smo ih mi, stari, ot¬ 
pravljali najprije u Ostende. Brod se zvao L a p i n 
(zec). Utrošili smo mnogo srčanosti i hrabrosti u taj 
posao. Dolazili smo u londonsku luku, i lutali po do¬ 
kovima. A ukrcavali smo ih u Manchesteru na bro¬ 
dove, natovarene bananama. U to se vrijeme dobro 
isplaćivala Havana. Odveli smo ih do Kingstona, na 
jamaici. Vjerojatno se nisam rodio pod sretnom zvi¬ 
jezdom, dok sam pao na te »crvljive mrcine«. A ipak 
sam ih sam izabirao. Ah! seliakuše! Znaš^ li! da sam 
.apaškinju više volio. Ako ju je i bilo teže držati na 
uzdi, ipak je bila odanija! Vi si ne. možete ni zamisliti 
svu onu pokvarenost, koja se nalazi u koži žene, nedo¬ 
voljno »emancipirane« — a i u koži drugih! Skoro 
sam dvije ostavio u Colonu, uza sve to što sam ih 
vodio u Santiago. Moje prve sijede vlasi imaju na duši 
ove dvije dame. Prije svega, na lađi: povlačile se sa 
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svakim! S časnicima, s mornarima, s putnicima. Ah, 
na lađi su svi bili zadovoljni — a ja sam častio. Koji 
je razlog da žena postaje tolika drolja? 

— Recite, gospodine Antune, jeste li zaboravili 
da sam i ja ovdje! 

—■ Vi dobro znate, gospođo Marijo, da ne pripa¬ 
date toj vrsti. A ja? Nisam smio javno ništa reći. Svi 
su na lađi držali da ih ne poznam. Uhvatit će mi još 
kakvu bolest! A što ću onda s njima, .kada stignem? 
Ali to još nije bilo sve. Nije li se jedna moja ždrebica 
zatelebala u neku putnicu! A i putnica se — neka Ame- 
ričanka — zatelebala u moju ždrebicu. Ta je pokva- 
renica bila bogatija od mene. I sad nastane borba. 
Bio sam prisiljen da razvijem najbolje odnose s ne¬ 
kom iseljenicom;, i da se njome poslužim kao s nekom 
mekom da bih odvukao Sapfu. Eto, na što vas sve 
■sile žene! 

U Kingstonu su mi utekle! Pustio sam za njima 
u potjeru dva lijepa momka, i izdao nalog da im odu¬ 
zmu novčarku. Sutradan sam ih poslije provedene lju¬ 
bavne noći ponovo našao. Stajale su kraj jednoga iz¬ 
loga i plakale. Utroba im je bila prazna, a nisu znale 
jezik. Tek sada su postale krotke. Ali možete li zami¬ 
sliti koliko me je to stajalo! Recite mi, gospođo Ma¬ 
rijo? Zar ne bih bio u pravu da sam ih ubio? 

— Gospodine Antune, primijeti vratarica, u ono 
■sam vrijeme sa svojim, drugim čovjekom i ja isto 
takva bila. 

— To nije lijepo, gospođo Lison, i to je sve što 
mogu na to reći! To je možda i razlog, što ste danas 
vratarica, namjesto da ste vlasnica finog i uvedenog 
bara u Marseille-u. 

—• Svaki čovjek čini nepopravljive gluposti, go¬ 
spodine Antune. 

Kraljevska gozba. U Miljeu se s uzvanicima lijepo 
postupa. Upitat ćete me možda, nisam li u jelu osjetio 
neki naročiti ukus? Nipošto. Sjetio sam se čak, slu¬ 
čajno, jedne druge večere, kojoj sam nedavno prisus- 

15 


225 





tvovao na Istoku kod neke ugledne ličnosti, što je 
nosila rozetu legije časti, široku poput šahovskoga pje¬ 
šaka. Ovaj je ljubazni lopuža stekao svoje milijune 
livri, svoj utjecaj i, dosljedno tomu, svoje odlikovanje 
na taj način, što je za vrijeme rata pokupovao sve žito,. 
— a to je proizvelo onu vrstu gladi koja se običaje 
zvati historijskom. IPbmoću gladi i tifusa brzo je obra¬ 
čunao s hiljadama i hiljadama siromašnih robova, s 
njihovim ženama i s njihovom djecom. Večera je kod 
gospodina i gospođe Lu-Lu ipak bolje protekla. 

Zvonce je na ulazu zazvečalo. Vratarica se instink¬ 
tivno digla. Vlasnik ju je kuće zamolio da .samo sjedne. 

Rezali smo baš piliće. 

— Vidite li, nastavi stari, otići u New-York ili 
u Kanadu bio je pravi užitak. Bar su za vrijeme cijele 
vožnje bile bolesne. Nisu imale vremena da vas na lađi 
osramote. Međutim ovdje, s ovim strašnim i namirisa¬ 
nim Španjolcima, i s ovim mirnim morem, — prava, 
je kalvarija. 

—- Vrati se kući! 

—- Teško je to, poslije svega ovog posla, osjećati 
se »svrgnut«. A jaru sam bio doista vrlo okretan. Samo 
sam uvijek imao nesreću da radim za druge. Kada po¬ 
mislim, da mi je jedan policijski upravitelj oteo kruh. 
pod ove moje stare dane, vidiš li.. . 

Sa svom je snagom položio nož na stol. 

Zvonce je na ulazu iznova zacinkalo. Nitko se nije' 
maknuo. 

— Jest, gospodine, ja doduše nemam čast pozna¬ 
vati vas, ali, poštene mi riječi, to se dogodilo u Čije. 
Upoznao je moju ženu jednom prilikom, kada je sjedila:, 
u zatvoru. Nije počinila ništa zla, ali je bila umiješana 
u neku aferu zajedno s drugima. Zaljubio se u nju 
preko glave. Svakoga je dana slao po nju auto u za¬ 
tvor, da bi je izvezao na more da se okupa! Mislite 
li da se koješta ne viđa u ovim zemljama? Dotle je: 
još sve bilo u redu. Bilo je čak dobro. 

— Čak dosta dobro! dobacim veoma razdragan. 


— Nije se potezala po ćelijama! jer ju je on uzeo. 
Privremeno ju je smjestio u jednom velikom hotelu. 
Ni u tome još nisam vidio ništa neprilično. Ali uskoro 
zamijetim da se cura promijenila. Žena ne može da 
podnese visok položaj, a da pritom ne izgubi glavu! 

Zvonce je na ulazu po treći put zazvonilo. 

—- Osjetio sam, da se taj gospodin želio mene 
riješiti, ukrasti mi posjed, što ne! Ali mala se protivila 
da .me izagna. Luksuz još ipak nije uspio da uništi u 
njoj sve plemenite osjećaje. 

Kupio joj je vilu u glavnoj aveniji. Znate li na 
kakvu je došao misao? Zabranio mi je prolaziti ovom 
avenijom. Bio sam slobodan, mogao sam se šetati po 
čitavom Valparaisu, samo ne u toj' aveniji. Čim bi po¬ 
licajci spazili moj lik, smjesta bi me prisilili da se 
okrenem. To je bila jedino za mene zakrčena ulica. 
Poznajete li koga sa sličnom historijom? Kako vam se 
ova sviđa? 

— Divno! i dostojno da se proslavi. 

Pružio sam svoju čašu. Napunili su mi je. 

Zvonce je po četvrti put zazvečalo ... pa po peti 

put. 

Iskapio sam. Pili smo. 

... i po šesti put. 

— Dragi Bože! uzdahne Lu-Lu, takvih svinja još 
nigdje nisam vidio! Odi i reci im da nas puste na 
miru. 

Vratarica se otmjeno digla i otišla da isporuči 
strasnim Argentincima gazdinu kategoričku zapovijed. 

Međutim je gospođa Lu-Lu, uozbiljivši se, pogle¬ 
dala na sat. 

—■ I otputovao sam, produži stari. Mala koja je 
bila svij'esna da mi nešto duguje, poklonila mi je svoj 
nakit. Ja sam uvijek bio žrtva! 

Jeli smo. 

A zvonce je zvonilo. 

Štogod je više vrijeme odmicalo, sve je više 
zvonilo. 
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I pili smo dobar šampanjac, koji je privrijedila 
hrabra Galiina. 

_ Bilo bi možda pametno, izjavim kada je zvonce 

ponovo zazvečalo, da pustite svoju ženu da ode na 
svoju dužnost. 

— To je ideja. 

Nato otvoriše vrata, a zaustavljena se bujica razli. 
A nas trojica, koji smo bili na drugoj strani barikade, 
odosmo da na drugom mjestu nastavimo slavu, pre¬ 
puštajući našoj lijepoj domaćici njeno dvostruko ispi¬ 
ranje. 


228 




Bilo je deset sati naveče. 

Šetali smo se po zoološkom vrtu. Sa mnom je bio 
Medvjed. 

Sjećate se Medvjeda, onoga kojemu j'e Bebert 
poslao jedan »tovar«. Došao je iz Carnpa da preuzme 
pošiljku. 

Upoznao sam se is njim pred tjedan dana. 

Ovaj smo se čas rastali s njegovom ženom, s pr¬ 
vom, s pravom, koja radi u trijemu Kasina. Taj je 
trijem na trećem katu! Treba da vam uzgred kažem 
jednu riječcUi. To izgleda kao rov. Dame imaju dužnost 
da se zadržavaju u pozadini, daleko od ograde. Iz dvo¬ 
rane ih ne smiješ primijetiti! Ako si ne možete pred¬ 
staviti ovaj' prizor — znači da nikada niste vidjeli na 
maloj teretnoj lađi alžirskoj pet stotina ovaca. 

Istina, Argentina je zemlja vune! 

A i kože. 

I rožine. 

Ja sam se probijao morima i kontinentima. Ali se 
nisam mogao probiti kroz otok Gallina u Kasinu 
Buenos-Airesa. One su kao tuljani: s otoka Lobosa. 
Prekrivaju sav prostor na trećem katu. Uz to, nisu niti 
opružene, nego stoje. Svaka zauzima prostor samo sa 
svojim okomitim obujmom:. Čovjek bi rekao da je to 
ogroman snop šparga, koji je obavljen, kao uzicom, 
ljudima što su jutros stigli iz pampasa. 

Poduzeo bih još jedamput ovaj put samo da vidim 
■taj prizor. 

Medvjed je jednostavno rekao svojoj ženi: Noćas 
se ne ću vratiti kući. Idem da »liječim« novu. 

I u običnom društvu čovjek ostavlja vlastitu ženu 
da bi posjetio neku drugu. Ali joj to ne veli. Nego iz- 






misija čitave bajke. Zašto? Jer preljub nije dovoljan,, 
treba mu još pridodati i la žT A možda čak i krivu za¬ 
kletvu? Vi dakle hoćete da odjedared svalite na se sve. 
grijehe, o moji blizanci! 

Ovaj je medvjed dosada bio mnogo mažen. Osvo¬ 
jio si je zato već i sva; prava na mali medeni kolač, 
uvezen iz Francuske. 

Bio je zadovoljan. Drug se nije s njime narugao. 
Pošli smo da posjetimo malu s A lsi ne. Bila je ; 
u »iščekivanju«. 

To znači da još nije znala, s kakvim će sosom biti 
pojedena: sos Boca, sos casita, sos appartement, sos, 
campo. 

Iščekivala je sasvim razborito svoju sudbinu, 
jednako kao već sasvim spremljeno pile u smočnici. 

Ova je »smočnica« bila jedna soba. Prispjeli smo.. 

— Čujte! upozori me kaftan. 

Ulica je bila pusta, neosvijetljena, a grad daleko., 

Buka je šivaće mašine dopirala iz jednoga pri-; 
zemlja. 

—•" Zar radi? 

Medvjed izvuče tri ključa iz džepa. 

-— Ključevi mojih tresom! usklikne. S tri ključa 
čovjek se već počinje nekako probijati kroz život. 

Izabrao je pravi. Ušli smo. Prešli srno neko dvo¬ 
rište. I evo nas u sobi. 

Okrenutih leđa, zgrbljena nad mašinom marljivo 
šivajući, mala nas nije uopće čula. 

Soba je bila velika, s malo namještaja. Svjetiljka, 
je sa stropa, obješena nad mašinom, osvjetljavala jasno 
samo mladu radnicu. 

— To sam> ja! u-sklikne Medvjed. 

Trgla se. 

— Pogledajte! ona si savjesno sprema rublje. ; 

Dalje nije bilo predstavljanja, — nismo li zar bili 
stari poznanici? 

— Napravila sam već četiri košulje. 

-— Još ih nikada nisi toliko imala? 



— Nisam! 

Dao joj je paketić engleskih bonbona. 

— E, lijepo! poljubi me! 

Imala je devetnaest godina! I to je bilo sve što- 
je posjedovala ... uz baku! 

Upitao sam je, da li je zadovoljna. 

—■ Mora se! odvrati. 

— I ne želite se vratiti? 

— Oh ne! ja sam vrlo razborita! 

Medvjed: 

■— Ona znade da ću od nje napraviti veliku dje¬ 
vojku. I da sam je već zavolio. 

— On me vodi u kino svako poslije podne. 

— I to radi- toga da naučiš jezik. 

— No nije valjda zabranjeno- da -se- pri tom i 
zabavljam? 

Šešir joj je ležao na postelji i upitnik stalno na 
šeširu ... 

— Bude li htjela, za dvije ili tri godine, moći će 
se povratiti u Francusku. Metnut ću joj' na stranu njen 
dio novca. 

— Ali- prije toga poslat ćemo baki! 

— I prije i poslije, svakoga mjeseca. Volim ova¬ 
kve djevojke koje imaju srca. Kupio sam joj juče dvije 
lijepe — haljine. 

Donijela ih je, da mi ih pokaže. 

— Htjela je samo jednu. A novac za drugu da 
pošaljem baki. Ne će baka umrijeti od glada, uvjera¬ 
vam te. 

Poljubila ga je. 

— Samo lijepo radi! Noćas ću ti se vratiti. 

Izašli ismo. 

Ulica je bila pusta, neosvijetljena a grad dalek. 

A buka se šivaće mašine ponovo začu. 
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Kreol! To je argentinski kaftan. 

Francuzi ga iz Miljea krste: svodnik »d e cafe 
con 1 e c h e« (s bijelom: kavom). 

I to zbog toga što sjedi po cio dan na terasi bara 
uz bijelu kavu. Jednu jedinu. 

Nazivaju ga i canfinflero. Canfinflero: čovjek koji 
iskorišćuje samo jednu ženu. To je slučaj s Kreolom. 
Njemu je to dosta. Zazire od umora. 

U »argotu« mjesto' Canfinflero kažu Cafishio. 

A kažu i: Le compadre. Ako se ikada izgubi, složit 
ćete se sa mnom, da se to nije dogodilo zbog toga, 
što su mu falili lični podaci. 

Canfinflero će ostati stalno užitak moga duha. 

Budem li se nekim nemogućim slučajem ili za¬ 
bludom sudbine, upoznao s gorkim danima, dozvat ću 
si pred oči sliku jednoga canfinflera. Smjesta će sjajno 
sunce radosti obasjati moje natmurene misli. 

O! lijepog li djeteta! 

Da bih mu se mogao diviti, abonirao sam se kod 
nekoga brijača u Esmeraldi. 

Kada canfinflero ne sjedi uz bijelu kavu, onda je 
kod brijača. 

Ne traži da jede. Ne traži da pije. Kada bi mogao, 
zahtijevao bi da mu se ista bijela kava iznosi tjedan 
dana. Ništa mu ne treba osim lijepoga odijela i lijepoga 
rublja. Njegovi se nožni prsti, na primjer, mogu samo 
u svili micati. Uvijek je vrlo malo zavaljen .u stolicu, 
da ne bi zgužvao hlače. Događa se da je jednoga dana 
nabor na hlačama bolje udešen nego što je bio dan 
prije, tada moj kreol ne sjedne cijeloga dana. Kada ga 
žena hoće da zagrli: Pazi, upozoruje ju, zgužvat ćeš 
mi odijelo! 
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Cigareta, češalj, malo crnila oko očiju, i od života 
više ništa ne traži! 

Zato sam se i abonirao kod njihova brijača. 

Prizor je bio tako divan, da sam odbio, iako sam 
bio gotov, napustiti svoju fotelju. 

—- Gospodine, govorila mi je manikirka, go¬ 
tovo je! 

— Počnite iznova, gospođice. 

Dolazili su moji canfinflerosi. Palcem bi i kaži¬ 
prstom uhvatili za obode šešira, i oprezno ga skidali. 
S obim su ga rukama vješali na vješalicu a da nisu. 
pritom zaboravili lako na nju puhnuti, jer je uvijek 
na takvom predmetu moguća čestica prašine. Svršivši 
ovo, namjestili bi s vršcima dva prsta kravatu, iako 
se nije ni pomakla s mjesta. Potom bi zvrcnuli po 
rukavu, na kojemu se možda jedna buhica usudila 
kihnuti. 

Sad su pred stolcem. Promatraju ga. Razumjevši, 
ovaj pogled, zanatlija briše kožnati jastuk. Moja go¬ 
spoda sjedaju kao na jaja. 

Onda im grivu namažu uljima, mastima i potna- 
dama. Briju ih, dlačicu po dlačicu. Lice im oblože 
toplom krpom te iz nje proviruje samo njihova njuška. 
Čiste im ulaz u Eustahijevu cijev, a možda i izlaz! 
Puder, zrcalo, dotjerivanje! Ponovo puder, ponovo zr¬ 
calo! Još mali pokret bradom pred zrcalom. Gotovo! 

Sada stoje. A začas se ukoče, ruke ispruže vodo¬ 
ravno, te izgledaju kao krilašca. 

Zatvorite prozor, jer će mi odletjeti, pa ih više 
ne ću vidjeti! Što se nalaze u tom stavu, nije razlog; 
u tome što se spremaju na let nego što očekuju — 
kefu. Za vrijeme kefanja polako- se okreću, S obim 
rukama prihvaćaju šešir za obod. Podižu ga na glavu. 
I iznova pred zrcalom ciljaju bar pet minuta da ga. 
dobro nataknu! 

Njihov se posao sastoji u tome da Francuzima t 
Polakima »dižu« žene. 


Puštaju da drugi idu po robu, da jure kroz Fran¬ 
cusku i Poljsku, da tragaju u Marseille-u i Krakovu, 
da pronalaze senoru. Da je obuku. Da je udese. Da 
plate put, riskiraju zatvor, pregovaraju s policijom. 
Da manevriraju, da troše. Da se muče. 

Za to si vrijeme oni u Esmeraldi daju glačati 
dlaku. 

Canfinflero potječe u najmanju ruku iz doba ple- 
siosaurusa. U svima vremenima i pod svima nebesima 
bilo je mladića, koji su pušili svoje prve cigarete o 
trošku zaljubljenih gospođa. Tako je radio i Kreol. 

Kada Francuz stigne. 

Onda njegovi učenici odlaze da vide učitelje na 
poslu. 

Svatko zna koliko se Francuska ,brine za pod- 
mlađak! 

Pa su i shvatili što sve može dati zanat svodnika, 
samo ako ga čovjek umije podići na visinu jedne insti¬ 
tucije. 

Kada im je to sinulo u pamet, krenuli su ravno, 
prema cilju. Žena koja je predstavljala najveću trgo¬ 
vačku vrijednost, bila je Francuskinja. Iza nje Pola- 
ikimjau A tek onda Kreoilka: njihova Vlastita, Prema 
tomu, Kreolku treba napustiti, izvježbati se na Pola- 
kinji, a onda uhvatiti Franchuchu.'Naprijed! 

Napudrani, našminkani), naparfimirani, izglačani, 
izhrušeni, da bi što ljepše sjali, pošli su u predsoblje: 
casita, da bi se ondje postavili u red. Kao klijenti. I tu 
bi počeli da rade iz petnih žila. Umjetnost u ljubavi 
— prazna je riječ samo za neznalice. Pitam se, zašto 
ljudi čekaju i ne objavljuju da je ljubav katkada osje¬ 
ćaj, ali mnogo češće umjetnost'! 

Opet bi se vraćali. 

Donosili bi kolača! 

Oduvijek je čovjek osvajao ženu s nešto malo 
šećera. 

To su dobro shvatili ovi trgovci bonbona, ovi 
veliki psiholozi! 
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Odvodili bi ih. 

Homeru! Kneže reportera, gdje si?} Trebao bih 
"te. Radilo bi se o tome da opjevaš bojeve svodnika 
Francuske protiv svodnika Argentine. To su lijepi bo¬ 
jevi. Ne uvlačim te u lošu stvar. Ima čitavih gomila 
mrtvih! 

Sada su Francuzi udarili na Kreole. 

Čast je zastave bila u pitanju. 

Po desetorica protiv tridesetorice, naši su hrabro 
odlazili u neprijateljsku kneževinu. 

I molim vas da mi povjerujete da je »la furia 
francesa« mnoge od njih pokorila. 

Dobra se pouka uvijek shvaća. 

Osim onih koji su umrli radi te pouke, svi su ostali 
iz nje crpli koristi. 

Prije nego što bi se vraćali da igraju ulogu torea- 
dora u casiti, dobro su se obavještavali. 

Nisu više jurišali na ženu jakih i moćnih. 

Ali zato na žene kakvog jadnika, nepoznatoga, 
iskrcanog pridošlice, odrpanca, bespomoćnoga. 

Potlačeni su uvijek plaćali račun za gospodu. 

Kako ne poznaje umjetnost gurmanstva, kako ne 
osjeća potrebu za zgrtanjem novca da bi mogao otići 
po ro-bu, kako ga budućnost žene ne uznemiruje, kako 
živi jedino od pomada i dima, kako ne sanjari o tom 
da kupi ni bar, ni kuću na Marni, nego svileni rupčić, 
— on pruža Franchuchi sjajan život. Ponedjeljkom se 
zakračuna casita, i onda su ovdje automobili i opere, 
šampanjac i gole plesačice. I zajedno potroše toga 
dana, sve što je ona sama zaslužila za cio tjedan. 

Mislite li i vi, — da se izrazim na način svojih 
novih drugova —- da je to> dobar karakter? 

Franchuche! 

Pogledajte svoje starije sestre, koje su pošle sto¬ 
pama Harlekina. Kako samo svježe izgledaju! Prezrene 


od Francuza, napuštene od Kreola, — samo ih je još 
'kokain primio u naručaj. 

Tvore lijepu sliku u ovoj kavani, ovdje, vani, i čo¬ 
vjek bi povjerovao, kada bi samo međusobno razgova¬ 
rale, da se ovdje sastaju. 

Zar ste zato prevalile put u strojarnici ili u ormaru 
ložačeve sobe? 

Pogledajte što to stoji, kada pođete za zavodnikom 
koji vas vodi na ples za vaše vlastite novce, namjesto 
da ozbiljno radite uz valjana čovjeka, koji možda 
strogo s vama postupa, ali koji vam otvara račun, u 
banci! 

Pogledajte ih: one su sada tu, mršave, bez ikakve 
budućnosti, propale i veoma pijane! 

Čuvajte se lijepoga glasa što ga iz svoje frule 
izmamljuje canfinflero. 

Užitak? kakav užitak? 

Franchuche! zar vjerujete da vas odvode u 
Buenos-Aires na zabavu? 

Manite se! 
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Htio bih da mi ukažete čast i da me još malo sa¬ 
slušate. 

Otišao sam u Bagno. 

Prokrstario sam Biribi. 

Zašao sam u ludnice. 

Vraćam se iz Buenos-Airesa. 

A zašto? 

Zato da bih vam mogao pričati priče? Ta, zna¬ 
dem ih mnogo privlačivijih. Čovjek, koji već petnaest 
godina, bez prestanka, krstari svijetom nije u neprilici 
s pričama. 

Htio sam da sađem u jame u koje društvo izbacuje 
sve ono što mu je opasno, ili ono što ne može da pre¬ 
hrani. Da pogledam ono što nitko ne će da gleda. Da 
osudim što je već osuđeno. 

Nisam bio uvjerenja da mi valja spokojno usnuti 
na mekoj postelji zakona. 

Smatrao sam da je dostojno hvale podići glas, 
ma kako slab bio, za one koji više nemaju prava da. 
govore. 

Jesam li uspio da ih saslušate? Ne uvijek. 

Oni koji žive bez okova, bez bojazni, oni kojF 
svaki dan jedu, podižu oko svoje osobe toliku galamu, 
da i ne čuju tužaljke koje dolaze iz dubina. 

Kad od njih zahtijevate da se malo umire odgo¬ 
varaju vam da nemaju za to vremena. 

Čak misle da im to nije ni dužnost. 

Ako se možda katkada i varam, ipak se radije 
varam na svoj način, nego da se poput njih, nikada ne 
prevarim. 
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Danas je riječ o jednom starom pitanju, koje iza¬ 
ziva češće osmijeh negoli stravu , 

Strogo uzevši, ovoga osmijeha ne bi niti trebalo. 

Osnov je ženske prostitucije glad. 

Ni začas ne bi trebalo smetnuti s vida ovo gle- 

đište v 

Kada ne bi bilo gladi, bilo bi još uvijek žena na 

prodaju. Žena će za prodaju biti sve dotle, dokle god 
bude muškaraca koji ih kupuju. I čovjek ce pnje do¬ 
čekati svršetak svijeta nego sto ce dočekati svrsea 
polusvijeta. Samo, onda bi ga bilo za osamdeset posto¬ 
taka manje. ... 

Onda bi postojale žene koje to svojevoljno žele. 

A danas su to žene koje su podlegle. 

Već tri godine vodi Društvo naroda u tajnosti 
>ogromnu anketu« o trgovini bijelim robljem. 

Razaslalo je komesare na Krajnji Istok, u Kanadu, 

u Južnu Ameriku, na Istok. v . 

Ovi su se komesari lijepo prošetali. 

Progutali su prašine, ako ne s puta, a ono iz 

spisa. 

Tražili su istinu u spisima. 

Bili su previše ozbiljni ljudi, a da bi je drugdje 
tražili 

Zato su je 1 tražili ondje gdje je uopće i nema. 

Ovi spisi nisu nikada bili određeni zato da suzbiju 
trgovinu bijelim robljem, nego da riješe odgovornosti 
one činovnike, kojima je bilo stavljeno u dužnost da 

^ Komesari Društva naroda žele da organiziraju na 
zemlji krepost. Od srca ih pozdravljam, — ali s malo 

podsmijeha. . 

Dobro ml je poznato što ova gospoda nazivaju 
krepošću. Krepost je za njih porok koji se ne vidi. 

Koliko ima zemalja s primitivnim uvjerenjem, po¬ 
put Udruženih Država Američkih, koje čiste tasaciu 
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a zgrću prljavštinu u unutrašnjost, uspostavljaju ne¬ 
snošljivost a vjeruju da suzbijaju snošljivost; tim bolje 
za njih, ako im je potreban jedino lijep izgled. 

Mi smo ovaj stadij prešli. 

Ljudsko nas poštovanje ne može više voditi. 

I sami čarobnjaci vrlo dobro znadu, da predmeta 
ipak ne nestaje, ako se preko njega i prebaci veo. 

Svi smo mi upoznali zemlje sa službenom kre¬ 
pošću. 

Lijepe li komedije! 

Ako se potpuno obustavi kultura maka, nestat će 
i opijuma. Protiv ovoga sredstva, ili bar protiv ovoga 
principa, nemoguće je išta prigovoriti. 

Anđeli se kreposti na ovoj planeti ponašaju tako 
kao da je žena — biljka. Rade na suzbijanju kulture 
ženskoga spola! Ne udaraju protiv uzroka, koji od 
žene stvaraju nesretnicu, nego protiv žene same. Peru 
s mnogo vode, i metu s metlom. I na to onda lij'ežu. 
A sutradan su veoma iznenađeni, kada ponovo nađu 
žene na ulici! 

To su doista asovi! 

Čovjek je uspio, regulirati susret munje sa ze¬ 
mljom. Regulator se zove gromobran. 

Nijedan zakon ne će spriječiti susret muškarca sa 
ženom. 

Istina, Društvu naroda nije uvijek stalo do toga 
da uzalud ne upropasti mnogo vremena. 

Prikazao sam vam trgovinu bijelim robljem. 

Muškarce koji od nje žive, žene koje od nje ne 
umiru. 

Do danas su u ovom pitanju svi tražili samo 
Iznimne slučajeve. 

Roman. 

Roman mlade prevarene djevojke. 

To doista daje građu za veoma lijepu priču, od 
koje će majke zaplakati. 
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Ali — to je samo priča. 

Mlada djevojka, koja nije suglasna s njome, znade 
na koga će se obratiti. 

Pogledajmo malo dublje. 

Pa ne ćemo naći roman, nego dramu, 

Dramu malih Polakinja. 

Dramu malih Franchucha. 

Eto, one obaraju glavu, jer su svijesne kojim sit; 
putem pošle. 

Idu slijepo za čovjekom miljea kao bolesnik za 
kirurgom. 

Kirurg će im nanijeti bola, ali će i donijeti spasa. 
Možda! 

Drama ženske bijede. 

Svodnik ne stvara. On samo iskorišćuje ono što* 
nalazi. Da ne nalazi ovu -robu, ne bi je niti prodavao, 
jedino, — on znade tko je stvara. 

Poznaje tvornicu koja proizvodi ovu sirovinu,, 
veliku tvornicu: Bijedu. 

Uvijek je mnogo lakše baciti krivnju na stvari 
koje su po svojoj spoljašnosti nezgodne. 

Kada se govori o trgovini bijelim robljem, onda 
se kaže: Ah! ovi ljudi odvode žene! I nitko ne uzvikne: 

— Ah! bijeda savjetuje ovim ženama, da se- 
puštaju odvoditi od ovih ljudi! 

S bijedom je baš tako kao i sa svima Državama. 
Poznaju je jedino oni, koji u njoj žive. Drugi na nju 
gotovo i ne misle. A ako katkada o njoj govore, onda 
to čine kao kada, govore o zemlji koju nisu nikada vi¬ 
djeli, to jest govore strašne gluposti. 

One koje su uvijek imale što jesti, one koje su 
uvijek znale kamo će leći, neka si radije sašiju usne 
nego da pričaju što bi one uradile, ili što ne bi uradile 
u bijedi. 

One sliče onim ljudima, koji govore o ratu, a ni¬ 
kada nisu bili ni redovi. 

Ne tražim od razmaženih sinova da podignu pale 
djevojke. 
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Neki gospodin Tolstoj . . . 

Tvrdim da je osamdeset postotaka malih Francu¬ 
skinja, koje će dono-siti utjehe muškarcima širom cije¬ 
loga svijeta, dovela do toga bijeda. 

Odgovorit ćete mi da se varam, i da ih je do toga. 
dovela lij'eno-st. 

Dobro. 

— Ali kako- je to moguće (uzvik jedne gospođe} 
da ne mogu naći nadničarke? 

Dobro. 

— Moguće je, gospođo, da se baš onoga dana,, 
kada vam je trebala nadničarka, niste sjetili da telefo¬ 
nom javite ovu radosnu vijest maloj neznanki koja,, 
uostalom, niti ne mora baš imati telefona ... 

Događa se i to da je vama moguće čekati osam- 
dana nadničarku a da pritom ne umrete, dok je nadni- 
čarki nemoguće da bude osam dana bez ikakva jela. 

Događa se da vi govorite s visine svoje osigura— 
nosti, dok su naše male sestrice pale s visine svoje- 
nevolje. 

Lijenost? Naravno! Ona -stvara drugi dio: dva¬ 
deset postotaka! 

Misionari Društva naroda koji su pošti u šetnju u- 
ime trgovine bijelim robljem . . . 

—• A vi. 

— Ja također! 

. . . doći će do zaključka u ime morala. 

Govorit će kao na pro-povijedaonici o onome što-, 
valja činiti, o onome što ne valja činiti, o dobru i o zlu. 

Govorit će o onome što se vidi. 

Najveći je skandal, čujte me!, ne u tome što zlo- 
postoji nego što se vidi! Reći će: 

Pripazite na brodove. Zatvorite svodnike. 

A onda? Sve se to već okušalo. 

Reći će: 

Zatvorite javne kuće. 

A ulice, gospodo? 
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Ne bude li ulica, ne će biti ni uličarki. Nadam se 
da je to ideja! 

K vragu s tim lijepim moralom! 

Ne radi se o tome da se unište javne kuće, ma- 
kro-i, noćni lokali. 

Već se sigurno radi o tome da se ugase svjetiljke? 

Naprotiv, treba jasno vidjeti! 

Djevojke koje po instinktu ulaze u »pješadiju«, 
ulazit će bez prestanka u nju, ma što vi radili. 

Tim bolje — jer treba dobrovoljaca za bitku. 

Ali druge? 

Njih će biti dotle, dok bude nezaposlenosti. 

Dotle dok budu djevojke trpjele zimu i glad. 

Dotle dok ne budu znale gdje će pokucati da bi 
našle počinka. 

Dotle dok žena ne bude privređivala toliko da se 
uzmogne razboljeti. 

Da si čak uzmogne dozvoliti, pogledajte dokle idu 
njeni zahtjevi, topao zimski kaput. 

I da katkad uzmogne prehraniti svoje. I svoje 
dijete. 

Bit će ih sve dotle, dokle budemo dopustili da nas 
nadomjesti svodni-kj, i da im pruži tanjur juhe. 

Zapalite javne kuće, uništite im pepeo. Na taj ćete 
način podići samo veliki požar i veliku viku. 

Na nama je odgovornost. 1 zato je ne svaljujmo 
sa sebe. 


Kraj 


.MALA P O D U K A U »A R G O T - U« 


Da bismo razne izraze ljudi iz »miljea«, kojima obiluje 
■ova knjiga, umjeli da prevedemo, poslužili smo se jednim go¬ 
tovo jedinstvenim rječnikom. Taj se rječnik zove »L’A r g o t 
■du Milieu«, a sastavio ga je šef Klinike medicinskog 
fakulteta i liječnik pri odjeljenju za ćudoređe i kaznionice gra¬ 
da Lyona: dr. Jean Lacassagne, za koga književnik 
iFrancis Carco kaže slijedeće: 

»Dr. Jean Lacassagne je odgojen u miljeu krimi- 
nološkom, ako se to može reći. (Već se njegov otac, 
šef Lyonskog Instituta za sudsku medicinu, zanimao 
naročito za jezik kriminalaca). Policajcu koji živi 
među tom »bagrom«, manjka potrebna kultura. Lin¬ 
gvista nalazi etimologije (sagrađene često na smi¬ 
onim i opasnim pretpostavkama) ali nema baš često 
prilike da poveže i verificira izraze »argot-a«. Dr. 
Lacassagne, zahvaljujući svome pozivu, mogao je, 
kao kakav detektiv, da sravni rječnik »argot-a«. S 
druge strane bilo je u njega smisla za istraživalački 
naučni rad. Konačno, i to je, mislim, elemenat naro¬ 
čito pogodan: on proučava stvari u svojstvu liječ¬ 
nika. 

Jedno od načela, kojih se profesor Lacassagne, 
njegov otac, najupornije držao, bilo je: potrebna po¬ 
vezanost između biologije i sociologije. Zločin, mi¬ 
slio je on, jest stvar medicine, jer zadire na teren 
patologije. Na taj način liječnik postaje kvalificiran 
da proučava probleme kriminalistike. Tko drugi nego 
liječnik mogao je da nađe dirljivu formulu koja u 
sebi usredotočava sistem lyonske škole: 

»Društva imaju takve zločince, 
kakve zaslužuju!« 

Taj dakle toliko spremni autor sastavio je nesamo lijep 
zbir izraza »argot-a«, kojim se služe ljudi iz »miljea«, već je 
knjizi dao i interesantan predgovor o historijatu »argot-a«, 
o naročitom »argot-u« ljudi iz »miljea«. Smatrajući da će naše 
čitaoče njegova izlaganja moći da zainteresiraju, mi ih, iako 
znatno reducirane, u izvodu donosimo. 
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Rječnik taj — što nije svakodnevna stvar — nosi' moito. 
izreku poznatog lingviste Marcel-a Schwob-a: 

»Izgleda da se baš nije potrebno izviniti, ako ■ 
čovjek upravlja svoje radove put »argot-a«... Riječi 
su fenomeni i pripadaju, kakvegod one bile, u po-, 
dručje lingvistike.« 

Postojanje vještačkog tajnog jezika, kojim se služe »opa¬ 
sne klase« — kako kaže Lacassagne — datira od ranoga 
vremena. U XIII. stoljeću nalazimo u spisima tragove »žar- - 
gona«. U XV. vijeku ima već lingvističkih dokumenata, koji 
jasno govore o tome, kojim su se jezikom služili ondašnji 
zločinci. 1455. godine vodio se u Dijonu jedan ogroman pro¬ 
ces protiv »C oquillardaca« — bandita, razbojnika i 
krivotvoritelja novca, — tom zgodom došli su i lingviste na 
svoj račun. Jezik ovih »Coquillardaca« obradio Je već sporne-- 
nuti lingvista Marcel Schvvob u knjizi »L e Ja r- 
gon des Coquillards en 1455.«, koja je 1889. 
godine izašla. 

Obradivši jezik ovih »Coquillardaca«, Schvvob je omogu¬ 
ćio razumijevanje izvjesnih balada Villon-ovih, pisanih 
u »žargonu« »Coauillardaca«. 

Ali »argot« se već nalazi i u čisto književnim proizvo¬ 
dima 15. vijeka: u religioznoj drami »M y s t e r e s« (Mi¬ 
sterije), koja se mjestimice odlikuje jednim gotovo vulgarnim 
realizmom, igraju ulogu i neke osobe koje pripadaju »opasnim 
klasama« i koje govore naročitim jezikom: »jargonom onoga 
vremena«. 

U XVI. vijeku Rabelais i njegovi nasljednici upo¬ 
trebljavaju »argot«. Pojavljuju se u to vrijeme već i debele 
knjižurine: »La vie genereuse des Mercelots, 
Gueuz et Boesmiens contenant leur fagon 
de vivre, suptilites et j ari gon« (»Sjajan život 
plaćenika, prosjaka i bohema .sadržavajući njihov način života, 
sitne navike i jargon« 1596. god.), te 1628. god: »L e Jar- 
gon ou langage de l’argot reforme« (»Žargon 
ili jezik preobraženog argot-a«). 

U XVIII. vijeku ima slabo tragova argot-u, u XIX. vijeku 
pak literatura s njime i o njemu cvjeta. Najpoznatiji radovi 
jesu: »V ocabulaire des brigands chauffeurs« 
(»Rječnik razbojničkih vozača«), te djelo »V o 1 e u r s« (»Lo¬ 
povi«) od čuvenog policajca i bivšeg kažnjenika V i d o c q-a„ 
Argot prodire potpuno u literaturu. Tu je Victor Hugo-- 
sa svojim »L e dernier jour d’u n condamnet, 
(»Posljednji dan jednog osuđenoga«), tu je Balzac »La 
derniere Incarnation de Vautrin« (»Posljednje: * 


utjelovljenje Vautrina«), tu je E u gene Sue sa svojim 
djelom »Les Mystčres de Pariš« (»Tajne Pariza«), 
U XIX. vijeku ne izdaju se samo rječnici o »argot-u«, o jeziku 
»opasnih klasa«, već i zbirke narodnih izraza, rječnika kasarna, 
škola, dakle »argot-a« raznih zvanja. U gradskoj biblioteci u 
Ljronu čuva se u manuskriptu naročito interesantan dokumenat: 
rječnik napisan od razbojnika i apaša Nauguier-a, koji 
je pogubljen u Lyonu 1900. godine. Danas »argot« zauzima 
već svoje naročito mjesto u literaturi. Majstor je njegov ne¬ 
sumnjivo Francis Carco, za koga Lacassagne kaže da 
»miješa među najčistiji jezik dijaloge jednog »argot-a«, tako 
■tačnog da mu nijedan čovjek »miljea« ne bi našao zamjerke«. 

Za sve ovo vrijeme, u toku ovih stoljeća, argot se da¬ 
kako znatno promijenio. O tom kaže Schvvob u svome 
\već spomenutom djelu slijedeće: 

»Životinje iz velikih oceanskih dubina nemaju 
oči, ali na njihovom su se trupu razvile obojene, 
fosforescirajuće pjege. Isto je tako argot, u dubinama 
u kojima se kreće, izgubio izvjesne jezične moguć¬ 
nosti, druge opet koje mu bolje pristaju, razvio. Li- 
;£-■ šen svjetlosti dana, on je, pod utjecajem miljea koji 
na njega djeluje stvorio sposobnost fosforesciranja, 
u čijem odsjevu on živi i uvijek nanovo stvara: sino¬ 
nimna derivacija.« 

Riječ je »argot« u XV. vijeku obilježavala u stvari zlo¬ 
čince same, dakle njihovu »korporaciju«, a ne njihov jezik. 
Marcel Schwob tom prilikom lijepo kaže da je bilo prepušteno 
»intelektualcima ove korporacije«, »ovim velikim učiteljima 
Sveučilišta argot-a« da stvore tajan jezik. 

U svom djelu »Les Miserables« (Jadnici) Vic¬ 
tor Hugo posvećuje također jedan odsjek argot-u. On 
tamo veli: 

»Kako je argot idiom pokvarenosti, on se sam 
brzo kvari. Povrh toga, kako je njegova težnja da 
smjesta izmakne, čim primijeti da je shvaćen, on se 
stalno preobražava... Na taj način on se stalno 
rastvara i nanovo stvara.« 

*" - 1 zatim: 

»Argot je literarna pojava i socijalan rezultat 
u isti mah.« 

-A odlični lingvista Laineau kaže o argotu slijedeće: 

»Argot i vulgaran jezik — dvije jezične katego¬ 
rije: jedno je žargon zločinaca, drugo priprost način 
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izražavanja. Istom u današnje vrijeme ova su se dva: 
jezika slila u jedan jedinstveni idiom: u pariški: 
argot.« 

Jean Lacassagne ne dijeli sasvim ovo mišljenje. On do¬ 
duše ustvrđuje da se današnji ljudi iz »miljea«, u potrazi da 
se sliju potpuno s »građanskim svijetom«, e da bi umakli 
dogledu zakona, često trse da steknu neoskvrnjeno čisti jezik.. 
Ali s druge strane, primorani da se međusobno sporazumije¬ 
vaju u jeziku nerazumljivom za druge, a često i iz ljubavi 
prema njihovom osobenom jeziku koji im daje naročiti pečat, 
—■ to naročito vrijedi za »umirovljene«, koji, govoreći ovim 
jezikom, hoće usput da svrnu pozornost na svoje bivše podvige, 
»argot miljea« se čuva, i on danas, naročit, kao takav postoji. 
Neka tumačenja ovih izraza mi niže dolje donosimo: 

K str. 21 »milieu«. U predgovoru k svom rječniku, koji je, 
kao i »Put u Buenos-Aires«, izašao kod Albin Mi- 
chela, Pariz, dr. ^acassagne daje za ovaj naziv 
slijedeću definiciju: 

»Mi podrazumijevamo pod »milieu« cijelu korpo¬ 
raciju makroa, bludnica, avanturista, lopuza,. 
tatova, starosjedilaca kaznionica i kriminalaca 
svake vrste.« 

K str. 25 »biftek«. U »miljeu« makro naziva tako ženu koja 
ga izdržava. Kad on rekne: »Ja imam dobar »bif¬ 
tek«, to znači: »U mene je žena koja privređuje 
mnogo novaca.« 

K str. 25 Kazne ispod dvanaest mjeseci i jednoga dana od¬ 
sjeda se u okružnom zatvoru. Iznad toga roka, do¬ 
lazi se u centralni zatvor, u Poissy, gdje ima na¬ 
ročito mnogo makroa. 

K str. 28 »colis«. Izraz, koji agenti, što skupljaju ženske za 
bordele, upotrebljavaju u telegrafskoj, a i u običnoj 
korespondenciji. 

K str. 39 »doublard«. Makro se često ne zadovoljava prino¬ 
sima jedne žene, pa uzima još jednu »curu« t. zv. 
»doublard«. Cesto jedna žena za drugu ne zna, i 
često se vodi sretan brak u troje. 

K str. 48 francuski »barbotter«, što u jeziku »miljea« znači; 

lični pretres, ako je u pitanju uapšenik, ili liječnički 
pregled, ako su u pitanju prostitutke. 

K str. 56 »poulet« = pile, naznačuje u jeziku »miljea« čo¬ 
vjeka od policije. 

K str. 56 francuski »ji«, također »gy ili gi«, što znači, »tako- 
je«. Lingvista Michel kaže 1856. o ovoj riječi, da 
ona vjerojatno ne znači ništa drugo već »j«, t. j- 
prvo slovo u latinskoj riječi »ita« (tako je). 
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K str. 73 »Marche aux Puces« — zapravo »Sajam Buha«. Po-- 
znati sajmovi u Parizu, gdje se većinom prodaju 
stare stvari. 

K str. 73 francuski »demi-sel«, naziv za nešto posoljen, ne 
sasvim sazrio sir, riječ kojom ljudi iz »miljea« 
obilježavaju onoga koji, iako ga izdržava prosti¬ 
tutka, još dalje tjera stari zanat, te ne će da se 
druži s ljudima iz »miljea«. 

K str. 74 »Sante — poznata kaznionica u Parizu. Riječ »San¬ 
te« znači »Zdravlje«. 

K str. 75 »Bookmaker« — posrednik opklada pri konjskim ; 
trkama. 

K str. 75 francuski »bonneteau«. To je naročita igra karata 
gdje »ulagači nikada ne dobivaju«, kako rječnik 
Dr-a Lacassagne-a veli. 

K str. 75 »Petite Roquette« — poznati zatvor u Parizu za 
maloljetne. 

K str. 75 Ovo pitanje da li se koja ženska ili koji muškarac 
iz »miljea« oslobodio predrasuda, da li je u neku 
ruku »emancipiran«, — igra u »miljeu« neobično 
veliku ulogu. Na smrt osuđeni zločinac Maurice 
Berger dao je Dr-u Lacassagne-u slijedeću defini¬ 
ciju onoga tko je »zaista emancipiran«. To je onaj 
»koji umije da sebi stvori lijep život a da se 
ne preda kakvom poštenom radu, bilo da se 
daje izdržavati od prostitutke, bilo da živi od 
krađe, ili na nekakav drugi nepošten način.« 

U svom, već naprijed spomenutom, rječniku Dr. 
Lacassagne, iznoseći ovu definiciju, nastavlja: 

»Prije nekoliko godina kazalo se da onaj koji 
želi biti emancipiran mora da bude sifilitićan, 
da je odležao zatvor, da je tetoviran, da zna 
plesati valcer na lijevo, da ima ženu koja se 
bavi prostitucijom, ne smije nikada priznati zlo¬ 
čin, mora da zna dobro se kuglati. Ako je u 
pitanju žena, mora da je prakticirala analni 
koitus.« 

K str. 75 »assister« — izraz koji se u »miljeu« mnogo upo¬ 
trebljava. Lacassagne navodi da se njime obilje¬ 
žuje finansijska i »moralna« pomoć koja se udje¬ 
ljuje onomu tko se nalazi u bolnici ili u zatvoru. 

K str. 76 francuski »tapin« što u jeziku »miljea« znači: 1) 
djevojku koja »lovi« na ulici; 2) sam čin lovljenja. 
»Tapin« se zvao svojevremeno onaj koji je tambu- - 
rom pošao da kupi vojsku. 

K str. 84. francuski »Chinoise« —• u jeziku »miljea« veoma 
obljubljen pogrdan izraz. 
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K str. 86 »tole d’abatage« ili »maison d’abatage« jgsu, po 
Dr-u Lacassagne-u, bordeli gdje su i klijenti »naj¬ 
nižeg kvaliteta« pripušteni, nov ovi ne smiju imati 
bogzna kakvih prohtjeva. 

K str. 103 Vidi tumačenje riječi »Slobodnjaštvo« ili »emanci¬ 
pacija« u jeziku »miljea« na str. 75. 

•K str. 109 francuski »dessous« — riječ argot-a koja obilježuje 
dragana ili dragu koju imate, često potajice, pored 
»prave pravcate«. 

!K str. 110 igra riječi autora. Varijacija izreke »Vogue la Ga- 
lere« -— »Plovi lađo!« 

K str. 122 u francuskom igra riječi, jer »argentin« znači ne 
samo »argentinski« već i »srebren«. 

K str. 123 Da bi se izbjegla gužva i odredio red kojim će 
čekaoci da se uspnu na tramvaj ili autobus, u 
Parizu na stanicama za tramvaj ili autobus čekaoci 
uzimaju svaki po jedan broj. 

FK str. 133 »rush« — izraz koji se obično upotrebljava na burzi 
a znači »navala«. 

K str. 134 U francuskom također igra riječi: »De l’estomac, 
mais rien dans le ventre« (»imaju stomak, a ništa 
u trbuhu«), pri čemu treba reći, da »avoir du ven¬ 
tre« ili »avoir de l’estomac« znači u jeziku »miljea« 
biti smion, preduzetljiv, drzak. 

K str. 134 Također izraz veoma omiljen u »miljeu«. Ako ma¬ 
kro za ženu rekne »prava pravcata«, onda on pod 
tim razumijeva svoju curu ljubimicu, svoju »ženu« 
za razliku od »doublard-a«. 

K str. 174 francuski »clochard« — riječ argot-a koja obilje¬ 
žuje nesretnike bez krova i kućišta. 

;K str. 196 francuski »bouquet«, izraz, udomaćen među ljudima 
»miljea«, koji obilježuje uslugu koju treba vratiti, 
zahvalnost izraženu u novcu. Na smrt osuđeni zlo¬ 
činac Maurice Berger dao je Dr-u Lacassagne-u 
slijedeću definiciju ove riječi: 

»Neki drug me upozori na jednu provalu gdje 
se može doći do novaca; kako je on poznat, 
ne može sam da operira, i ja mu reknem: Ja 
ću svršiti stvar s Leonom, a ako sve dobro 
prođe, dat ćemo ti tvoj buket, što znači, ako 
dođemo do naznačene sume, dat ćemo ti jeda.i 
dio.« 

K str. 213 francuski »giron«, u jeziku »miljea« »lijep«, »ije- 
puškast«, »kicoš«, koji se gizda za druge momke, 
dakle »pederast«. 
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